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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nichtin explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden. Im Messwerkzeug
konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder die
Déampfe entziinden.

» Das Messwerkzeug kann technologisch bedingt keine
hundertprozentige Sicherheit garantieren. Um Gefah-
ren auszuschlieBen, sichern Sie sich daher vor jedem
Bohren, Sagen oder Frasen in Wande, Decken oder
Bdden durch andere Informationsquellen wie Bau-
plane, Fotos aus der Bauphase etc. ab. Umwelteinfliisse,
wie Luftfeuchtigkeit, oder Nahe zu anderen elektrischen
Geraten koénnen die Genauigkeit des Messwerkzeuges
beeintrachtigen. Beschaffenheit und Zustand der Wande
(z.B. Nasse, metallhaltige Baustoffe, leitfahige Tapeten,
Dammstoffe, Fliesen) sowie Anzahl, Art, GroBe und Lage
der Objekte konnen die Messergebnisse verfalschen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Suche nach Metallen
(Eisen- und Nichteisenmetalle, z.B. Armierungseisen), Holz-
balken sowie spannungsfiihrenden Leitungen in Wénden,
Decken und FuBboden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Leuchtring

Markierungsoffnung

Display

Anzeige Betriebsart

Ein-Aus-Taste

Taste Displaybeleuchtung

Taste Signalton

Taste fiir Suche nach spannungsfiihrenden Leitun-

gen/Betriebsart ,Stromkabel”

9 Taste fiir Metallsuche/Betriebsart ,Metall*

O ~NOOGThA WN

10 Taste fiir Holz- und Metallbalkensuche/
Betriebsart , Trockenbau*

11 Gleiter

12 Sensorbereich

13 Typenschild

14 Batteriefachdeckel

15 Arretierung des Batteriefachdeckels
16 Aufnahme Tragschlaufe

17 Schutztasche

18 Tragschlaufe

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.

Anzeigenelemente (siehe Bild A)

a Anzeige fiir abgeschalteten Signalton
b Anzeige der Warnfunktion
¢ Anzeige der Objektart ,Nichtmetallobjekt”
d Anzeige der Objektart ,nicht magnetisches Metall”
e Anzeige der Objektart ,magnetisches Metall*
f Anzeige der Objektart ,spannungsfiihrende Leitung*
g Anzeige Temperaturiiberwachung
h Batterie-Anzeige
i Messanzeige
j Feinskala
k Anzeige ,,CENTER"
Technische Daten
Sachnummer 3601K810..
max. Erfassungstiefe*
- Eisenmetalle 120 mm
- Nichteisenmetalle (Kupfer) 80 mm
- stromfiihrende Leitungen
110-230V (bei angelegter
Spannung) ** 50 mm
- Holz 38 mm
Abschaltautomatik nach ca. 5min
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 5h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Schutzart IP 54 (staub- und

spritzwassergeschiitzt)
*abhéngig von Betriebsart, Material und GroBe der Objekte sowie Mate-
rial und Zustand des Untergrundes
*geringere Erfassungstiefe bei nicht spannungsfiihrenden Leitungen
» Das Messergebnis kann hinsichtlich der Genauigkeit bei
ungiinstiger Beschaffenheit des Untergrundes schlechter
ausfallen.
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Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02,EN 300330-2:2010-02 gemaB den
Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, 2004/108/EG,
1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&/W// I V /LM/{C———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montage

Batterie einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels 14 driicken Sie die Arre-

tierung 15 in Pfeilrichtung und klappen den Batteriefachde-

ckel hoch. Setzen Sie die mitgelieferte Batterie ein. Achten

Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstel-

lung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Die Batterie-Anzeige h zeigtimmer den aktuellen Batteriestatus

an:

- (mam Batterie ist voll geladen

- [Cam Batterie hat 2/3 Kapazitét oder weniger

- (& Batterie hat 1/3 Kapazitét oder weniger

- [ Batterie bitte wechseln

» Nehmen Sie die Batterie aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie kann bei
langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es bei groBeren Temperaturschwankungen erst
austemperieren, bevor Sie es einschalten. Bei extremen
Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die
Prazision des Messwerkzeugs und die Anzeige im Display
beeintrachtigt werden.

» Das Benutzen oder der Betrieb von Sendeanlagen, wie
z.B. WLAN, UMTS, Flugradar, Sendemasten oder Mikro-
wellen, in der ndheren Umgebung kann die Messfunk-
tion beeinflussen.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie vor dem Einschalten des Messwerkzeugs
sicher, dass der Sensorbereich 12 nicht feucht ist.

—

Deutsch| 7

Reiben Sie das Messwerkzeug gegebenenfalls mit einem
Tuch trocken.

» War das Messwerkzeug einem starken Temperatur-
wechsel ausgesetzt, dann lassen Sie es vor dem Ein-
schalten austemperieren.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-
Aus-Taste 5.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie erneut die
Ein-Aus-Taste 5.

Wird ca. 5 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt
und werden keine Objekte detektiert, dann schaltet sich das
Messwerkzeug zur Schonung der Batterie automatisch ab.

Displaybeleuchtung ein-/ausschalten

Mit der Taste Displaybeleuchtung 6 konnen Sie die Displaybe-
leuchtung ein- und ausschalten.

Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton 7 konnen Sie den Signalton ein- und
ausschalten. Bei abgeschaltetem Signalton erscheint im Dis-
play die Anzeige a.

Funktionsweise (siehe Bilder A-B)

Mit dem Messwerkzeug wird der Untergrund des Sensorbe-
reiches 12 in Messrichtung A bis zur max. Erfassungstiefe
(siehe , Technische Daten) iiberpriift. Erkannt werden Ob-
jekte, die sich vom Material der Wand unterscheiden.

Bewegen Sie das Messwerkzeug stets geradlinig mit leichtem
Druck iiber den Untergrund, ohne es abzuheben oder den An-
pressdruck zu verandern. Wahrend der Messung miissen die
Gleiter 11 immer Kontakt zum Untergrund haben.

Messvorgang

Setzen Sie das Messwerkzeug auf die zu untersuchende Ober-
flache auf und bewegen Sie es in Richtung B. Nahert sich das
Messwerkzeug einem Objekt, dann nimmt der Ausschlagin
der Messanzeige i zu und der Ring 1 leuchtet gelb, entfernt es
sich von dem Objekt, dann nimmt der Ausschlag ab. Uber der
Mitte eines Objektes zeigt die Messanzeige i den maximalen
Ausschlag; der Ring 1 leuchtet rot und es ertont ein Signalton.
Bei kleinen oder tief liegenden Objekten kann der Ring 1 wei-
terhin gelb leuchten und der Signalton ausbleiben.

» Breitere Objekte werden nicht in der gesamten Breite
durch den Leuchtring bzw. den Signalton angezeigt.

Um das Objekt genauer zu lokalisieren, bewegen Sie das
Messwerkzeug wiederholt (3x) iiber dem Objekt hin und her.
In allen Betriebsarten wird automatisch die Feinskala j akti-
viert. Die Feinskala j zeigt einen vollen Ausschlag, wenn das
Objekt unter der Sensormitte liegt oder der maximale Aus-
schlag der Messanzeige i erreicht wird. Zusatzlich leuchtet in
den Betriebsarten ,,Trockenbau® und ,,Metall“ noch die An-
zeige ,CENTER k.

Breitere Objekte im Untergrund sind durch einen andauern-
den, hohen Ausschlag der Messanzeigen i und j erkennbar.
Der Ring 1 leuchtet gelb. Die Dauer des hohen Ausschlags
entspricht in etwa der Objektbreite.

Werden sehr kleine oder tief liegende Objekte gesucht und die
Messanzeige i schlagt nur gering aus, bewegen Sie das Mess-
werkzeug wiederholt waagrecht und senkrecht iiber das Ob-
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jekt. Achten Sie auf den Ausschlag der Feinskala j und in den

Betriebsarten ,,Trockenbau® und ,,Metall“ zusétzlich auf die

Anzeige ,,CENTER®k, die eine prazise Ortung ermdglichen.

» Bevor Sie in die Wand bohren, sigen oder frasen, soll-
ten Sie sich noch durch andere Informationsquellen
vor Gefahren sichern. Da die Messergebnisse durch Um-
gebungseinfliisse oder die Wandbeschaffenheit beein-
flusst werden kénnen, kann Gefahr bestehen, obwohl die
Anzeige kein Objekt im Sensorbereich anzeigt (es ertont
kein Signalton und der Leuchtring 1 leuchtet griin).

Betriebsarten

Durch die Auswahl der Betriebsarten erzielen Sie bestmégliche
Messergebnisse. Die maximale Erfassungstiefe fiir Metallob-
jekte erreichen Sie in der Betriebsart ,,Metall“. Die maximale
Erfassungstiefe fiir spannungsfiihrende Leitungen erreichen
Siein der Betriebsart ,,Stromkabel“. Die gewahlte Betriebsart
ist jederzeit durch die griin leuchtende Anzeige 4 zu erkennen.

Trockenbau

Die Betriebsart ,,Trockenbau* ist geeignet, um Holz- und
Metallobjekte in Trockenbauwénden zu finden.

Driicken Sie die Taste 10, um die Betriebsart ,,Trockenbau*
zu aktivieren. Die Anzeige 4 liber der Taste 10 leuchtet griin.

Sobald Sie das Messwerkzeug auf den zu untersuchenden Un-

tergrund aufsetzen, leuchtet der Ring 1 griin und signalisiert
Messbereitschaft.

In der Betriebsart ,,Trockenbau“ werden alle Objektarten ge-

funden und angezeigt:

- ¥ nicht metallisch, z.B. Holzbalken

- ¥ magnetisch, z.B. Armierungseisen

- X% nicht magnetisch, aber metallisch, z.B. Kupferrohr
- 4 spannungsfiihrend, z.B. Stromleitung

Hinweise: In der Betriebsart ,,Trockenbau“ werden neben
Holz- und Metallobjekten sowie spannungsfiihrenden Leitun-
gen auch andere Objekte, z. B. wassergefiillte Kunststoffrohre,
angezeigt. Im Display 3 erscheint fiir diese Objekte die Anzeige
c fiir Nichtmetallobjekte.

Nagel und Schrauben im Untergrund kdnnen dazu fiihren, dass
ein Holzbalken im Display als Metallobjekt angezeigt wird.

Zeigt das Display 3 einen dauerhaften, hohen Ausschlag der
Messanzeigen i und j, starten Sie den Messvorgang neu, in-
dem Sie das Messwerkzeug an einer anderen Stelle auf den
Untergrund aufsetzen.

Signalisiert der Leuchtring 1 beim Aufsetzen auf den zu unter-
suchenden Untergrund keine Messbereitschaft, kann das
Messwerkzeug den Untergrund nicht richtig erkennen.

- Driicken Sie so lange auf die Taste 10, bis der Leuchtring
griin leuchtet.

- Wenn Sie anschlieBend einen neuen Messvorgang starten
und das Messwerkzeug auf eine andere Wand aufsetzen,
missen Sie kurz die Taste 10 driicken.

- Inseltenen Fallen kann das Messwerkzeug den Untergrund
nicht erkennen, weil die Seite mit dem Sensorbereich 12
und dem Typenschild 13 verschmutzt ist. Sdubern Sie das
Messwerkzeug mit einem trockenen, weichen Tuch und
starten Sie den Messvorgang neu.

—

Metall

Die Betriebsart ,,Metall“ ist geeignet, um magnetische und
nicht magnetische Objekte unabhangig von der Wandbe-
schaffenheit zu finden.

Driicken Sie die Taste 9, um die Betriebsart ,Metall* zu akti-
vieren. Der Leuchtring 1 und die Anzeige 4 iiber der Taste 9
leuchten griin.

Handelt es sich bei dem gefundenen metallischen Objekt um
ein magnetisches Metall (z. B. Eisen), sowird im Display 3 das
Symbol e angezeigt. Bei nicht magnetischen Metallen wird
das Symbol d angezeigt. Fiir die Unterscheidung zwischen
den Metallarten muss sich das Messwerkzeug liber dem ge-
fundenen Metallobjekt befinden (Ring 1 leuchtet rot).

Hinweis: Bei Baustahimatten und Armierungen im untersuch-
ten Untergrund wird iiber der gesamten Flache ein Ausschlag
in der Messanzeige i angezeigt. Typischerweise wird bei Bau-
stahlmatten direkt iber den Eisenstdben im Display das Sym-
bol e fiir magnetische Metalle angezeigt, zwischen den Eisen-
staben erscheint das Symbol d fiir nicht magnetische Metalle.

Stromkabel

Die Betriebsart ,Stromkabel“ist ausschlieBlich geeignet, um
netzspannungsfiihrende Leitungen (110-230V) zu finden.

Driicken Sie die Taste 8, um die Betriebsart ,,Stromkabel zu
aktivieren. Der Leuchtring 1 und die Anzeige 4 (iber der Taste
8 leuchten griin.

Wird eine spannungsfiihrende Leitung gefunden, dann
erscheint im Display 3 die Anzeige f. Bewegen Sie das Mess-
werkzeug wiederholt tiber die Flache, um die spannungsfiih-
rende Leitung genauer zu lokalisieren. Nach mehrmaligem
Uberfahren kann die spannungsfiihrende Leitung sehr genau
angezeigt werden. Ist das Messwerkzeug sehr nahe an der
Leitung, dann blinkt der Leuchtring 1 rot und der Signalton
ertont mit schneller Tonfolge.

Hinweise:

- Spannungsfiihrende Leitungen werden in jeder Betriebs-
art angezeigt.

- Spannungsfiihrende Leitungen kénnen leichter gefunden
werden, wenn Stromverbraucher (z.B. Leuchten, Gerate)
an der gesuchten Leitung angeschlossen und eingeschal-
tet werden.

- Unter bestimmten Bedingungen (wie z.B. hinter
Metalloberflichen oder hinter Oberflichen mit hohem
Wassergehalt) konnen spannungsfiihrende Leitungen
nicht sicher gefunden werden. Die Signalstarke einer
spannungsfiihrenden Leitung ist abhangig von der Lage
derKabel. Uberpriifen Sie daher durch weitere Messungen
in der naheren Umgebung oder andere Informationsquel-
len, ob eine spannungsfiihrende Leitung vorhanden ist.

- Nicht spannungsfiihrende Leitungen kénnen Sie als Metall-
objekte in der Betriebsart ,,Metall“ finden. Litzenkabel wer-
den dabei nicht angezeigt (im Gegensatz zu Vollmaterialka-
beln).

- Statische Elektrizitat kann dazu fiihren, dass lhnen Leitun-
gen unprazise, z. B. tiber einen groBen Bereich, angezeigt
werden. Um die Anzeige zu verbessern, legen Sie lhre freie
Hand neben dem Messwerkzeug flach auf die Wand, um
die statische Elektrizitat abzubauen.
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Arbeitshinweise

» Die Messergebnisse konnen prinzipbedingt durch
bestimmte Umgebungsbedingungen beeintrachtigt
werden. Dazu gehdren z.B. die Ndhe von Geriten, die
starke magnetische oder elektromagnetische Felder
erzeugen, Nisse, metallhaltige Baumaterialien, alu-
kaschierte Dammstoffe sowie leitfahige Tapeten oder
Fliesen. Beachten Sie deshalb vor dem Bohren, Sagen
oder Frasen in Wéande, Decken oder Boden auch andere
Informationsquellen (z.B. Bauplane).

Objekte markieren

Sie konnen gefundene Objekte bei Bedarf markieren. Messen
Sie wie gewohnt. Haben Sie die Grenzen oder die Mitte eines
Objektes gefunden, dann markieren Sie die gesuchte Stelle
durch die Markierungséffnung 2.

Temperaturiiberwachung

Das Messwerkzeug ist mit einer Temperaturiiberwachung aus-
gestattet, da eine exakte Messung nur méglich ist, solange die
Temperatur im Innern des Messwerkzeugs konstant bleibt.
Leuchtet die Anzeige Temperaturiiberwachung g auf, befin-
det sich das Messwerkzeug auBerhalb der Betriebstempera-
tur oder war starken Temperaturschwankungen ausgesetzt.
Schalten Sie das Messwerkzeug aus und lassen Sie es erst
austemperieren, bevor Sie es wieder einschalten.

Warnfunktion

Leuchtetim Display 3 die Anzeige b auf und blinkt die Anzeige
4 (iber der Taste 10, miissen Sie die Messung neu starten.
Nehmen Sie das Messwerkzeug von der Wand und setzen Sie
es an anderer Stelle auf den Untergrund.

Blinkt im Display 3 die Anzeige b, senden Sie das Messwerk-
zeug in der mitgelieferten Schutztasche an eine autorisierte
Kundendienststelle.

Nachkalibrieren

Schlagt in der Betriebsart ,Metall“ die Messanzeige i dauer-

haft aus, obwohl sich kein Objekt aus Metall in der Nahe des

Messwerkzeugs befindet, kann das Messwerkzeug manuell

nachkalibriert werden.

- Schalten Sie das Messwerkzeug aus.

- Entfernen Siealle Objekte aus der Nahe des Messwerkzeugs,
die angezeigt werden konnten, auch Armbanduhr oder Ringe
aus Metall, und halten Sie das Messwerkzeug in die Luft.

Achten Sie darauf, dass die Batterie-Anzeige h noch mindes-

tens 1/3 Kapazitat anzeigt: &

Halten Sie das Messwerkzeug so, dass das Typenschild 13
zum Boden zeigt. Vermeiden Sie helle Lichtquellen oder di-
rekte Sonneneinstrahlung auf den Bereich 12 und 13, ohne
diesen Bereich abzudecken.

- Driicken Sie gleichzeitig die Tasten 5 und 7 und halten Sie
beide Tasten so lange gedriickt, bis der Leuchtring 1 rot
leuchtet. Lassen Sie dann beide Tasten los.

- Verlief die Kalibrierung erfolgreich, startet das Messwerk-
zeug nach einigen Sekunden automatisch und ist wieder
betriebsbereit.

Hinweis: Startet das Messwerkzeug nicht automatisch, wie-

derholen Sie das Nachkalibrieren. Sollte das Messwerkzeug

dennoch nicht starten, senden Sie es bitte in der mitgeliefer-
ten Schutztasche an eine autorisierte Kundendienststelle.

—
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Uberpriifen Sie das Messwerkzeug vor jedem Gebrauch.
Bei sichtbaren Beschadigungen oder losen Teilen im Innern
des Messwerkzeugs ist die sichere Funktion nicht mehr ge-
wahrleistet.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber und trocken, um

gut und sicher zu arbeiten.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere

Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem trockenen, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Um die Messfunktion nicht zu beeinflussen, diirfen im Sensor-

bereich 12 auf der Vorder- und Riickseite des Messwerkzeugs

keine Aufkleber oder Schilder, insbesondere keine Schilder
aus Metall, angebracht werden.

Entfernen Sie nicht die Gleiter 11 auf der Riickseite des Mess-

werkzeugs.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug
nicht selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutz-
tasche 17 ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Innen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511

Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-

weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nichtin den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der européischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Messwerkzeuge und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien

getrennt gesammelt und einer umweltgerech-

ten Wiederverwendung zugefiihrt werden.
Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen direkt
abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

—

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» For technological reasons, the measuring tool cannot
ensure 100 % certainty. To rule out hazards, safeguard
yourself each time before drilling, sawing or routing in
walls, ceilings or floors by means of other information
sources, such as building plans, pictures from the con-
struction phase, etc. Environmental influences, such as
humidity or closeness to electrical devices, can influence
the accuracy of the measuring tool. Surface quality and
condition of the walls (e. g., moisture, metallic building ma-
terials, conductive wallpaper, insulation materials, tiles)
aswellas theamount, type, size and position of the objects
can lead to faulty measuring results.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

Intended Use

The measuring tool is intended for the detection of metals
(ferrous and non-ferrous metals, e. g., rebar), joists and “live”
wires/conductors in walls, ceilings and floors.

Product Features
The numbering of the product features shown refers to the
illustration of the measuring tool on the graphic page.
1 llluminated ring
Marking hole
Display
Operating-mode indication
On/Off button
Display-illumination button
Audio signal button

Button for detecting “live” conductors/Operating mode
“Power cable”

9 Button for metal detection/Operating mode “Metal”

10 Button for detecting wood and metal beams/Operating
mode “Drywall”

11 Contact pads

12 Sensorarea

13 Type plate

14 Battery lid

15 Latch of battery lid

16 Fixture for carrying strap
17 Protective pouch

18 Carrying strap

The accessories illustrated or described are not included as stand-
ard delivery.

O NG WN
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Display Elements (see figure A)

Switched-off audio signal indicator
Warning-function indicator

Indication of the object type “Non-metal object”
Indication of the object type “Non-magnetic metal”
Indication of the object type “Magnetic metal”
Indication of the object type “Live conductor”
Temperature control indicator

Battery indicator

Measuring indicator

Fine scale

Indication “CENTER”

Nt = T0Q = ® 2 0 T

Technical Data

Digital Detector GMS 120
Article number 3601K810..
Maximum scanning depth*
- Ferrous metals 120 mm
- Non-ferrous metals (copper) 80 mm
- Live conductors 110-230V

(voltage applied)** 50 mm
- Wood 38 mm
Automatic switch-off after approx. 5min
Operating temperature -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Battery 1x9V6LR61
Operating life time, approx. 5h
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Degree of protection IP 54 (dust and splash

water protected)

*depending on operating mode, material and size of the objects, as well
as material and condition of the base material

**less scanning depth for wires/conductors that are not “live”

» Interms of accuracy, the measuring result can be inferior in case
of unfavourable surface quality of the base material.

Declaration of Conformity C €
We declare under our sole responsibility that the product

described under “Technical Data” is in conformity with the fol-

lowing standards or standardization documents:
EN61010-1:2010-10,EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 according
to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 1999/5/EC.
Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President
Engineering

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

—

English |11

Assembly

Inserting/Replacing the Battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-

uring tool.

To open the battery lid 14, press the latch 15 in the direction

of the arrow and fold up the battery lid. Insert the supplied

battery. Pay attention that the polarity is correct, according to

the representation on the inside of the battery lid.

The battery indicator h always indicates the current battery

status:

- (@am Battery fully charged

- [a& Battery has 2/3 of its capacity or less

- (& Battery has 1/3 of its capacity or less

— [ Please change battery

» If the measuring tool is not used for a long period of
time, the battery must be removed. The battery can cor-
rode or discharge itself over long periods.

Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. In case of large var-
iations in temperature, allow the measuring tool to ad-
just to the ambient temperature before switching it on.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool and the display in-
dication can be impaired.

» Use or operation of transmitting systems, such as
WLAN, UMTS, radar, transmitter masts or microwaves,
in the close proximity can influence the measuring
function.

Initial Operation

Switching On and Off

» Before switching the measuring tool on, make sure that
the sensorarea 12 is not moist. If required, dry the meas-
uring tool using a soft cloth.

» If the measuring tool was subject to an extreme tem-
perature change, allow it to adjust to the ambient tem-
perature before switching on.

To switch on the measuring tool, press the On/Off button 5.
To switch off the measuring tool, press the On/Off button 5
again.

When no button on the measuring tool is pressed for approx.

5 minutes and when no objects are detected, the measuring

tool automatically switches off to save the battery.

Switching the Display lllumination On/Off

The display illumination can be switched on/off with display-
illumination button 6.

Switching the Audio Signal On/Off

The audio signal can be switched on/off with the audio signal
button 7. When the audio signal is switched off, indication a
appears on the display.

Bosch Power Tools
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Method of Operation (see figures A-B)

The measuring tool checks the base material of sensor area
12 in measurement direction A to the max. detection depth
(see “Technical Data”). Objects are detected that differ from
the material of the wall.

Always move the measuring tool in a straight line over the sur-

face applying slight pressure, without lifting it off or changing
the pressure. Duringmeasurement, the contact pads 11 must
always have contact to the surface.

Measuring Procedure

Position the measuring tool on/against the surface being
detected, and move itin direction B. When the measuring tool

comes closer to an object, the amplitude in measuring indica-

toriincreases and ring 1 lights up yellow; when it is moved
away from the object, the amplitude decreases. Measuring
indicator i indicates the maximal amplitude above the centre
of the object; ring 1 lights up red and an audio signal sounds.
For small or deeply embedded objects, ring 1 can continue to
light up yellow, while there is no audio signal.

» Wide objects are not indicated by the illuminated ring
or the audio signal throughout their complete width.

To localise the object more precisely, move the measuring
tool repeatedly (3x) back and forth over the object. The fine
scale jis automatically activated in all operating modes. Fine
scale j indicates a full amplitude when the object is below the
centre of the sensor or when the maximum amplitude of
measuring indicator i is reached. In the operating modes
“Drywall” and “Metal”, the indication “CENTER” k lights up
additionally.

Wider objects in the base material are detected through a
continuous, high amplitude of measuring indicators i and j.
Ring 1 lights up yellow. The duration of the high amplitude
corresponds approximately with the object width.

When very small or deeply embedded objects are being
sought and measuring indicator i reacts only slightly, move
the measuring tool repeatedly over the object in horizontal
and vertical direction. Pay attention to the amplitude of fine
scale j, and when in operating mode “Drywall” and “Metal”,

additionally to the “CENTER ” k indication, which will then al-

low for precise detection.

» Before drilling, sawing or routing into a wall, protect
yourself against hazards by using other information
sources. As the measuring results can be influenced
through ambient conditions or the wall material, there may
be a hazard even though the indicator does not indicate an
objectinthe sensor range (no audio signal or beep and and
the illuminated ring 1 lit green).

Operating Modes

The best measuring results are achieved through selection of
the operating modes. The maximal detection depth for metal
objects is achieved in the operating mode “Metal”. The max-
imal detection depth for “live” conductors is achieved in the
operating mode “Power cable”. The selected operating
mode can be recognized at any time via the green illuminated
operating-mode indication 4.

—

Drywall

The operating mode “Drywall” is suitable for detecting wood
or metal objects in drywalls.

Press button 10 to activate the operating mode “Drywall”.
The operating-mode indication 4 above button 10 lights up
green. As soon as the measuring tool is positioned against the
base material to be detected, ring 1 lights up green and sig-
nals operational readiness.

Inthe operating mode “Drywall” all object types are detected
and indicated:

- 3% Non-metal, e.g. awood beam

- ¢ Magnetic, e.g. reinforcing steel

- % Non-magnetic, but metal, e.g. copper pipe

- 4 “Live”, e.g.a"live” conductor

Notes: In the operating mode “Drywall”, other objects, apart
from wood and metal objects and “live” conductors are also
detected, such as plastic tubing filled with water. For such
objects, the indication ¢ for non-metal objects is indicated in
display 3.

Nails and screws in the base material may cause a wooden
beam to be indicated as a metal object on the display.

When display 3 indicates a continuously high amplitude of
measuring indicator i and fine scale j, restart the measuring
procedure again by positioning the measuring tool at a differ-
ent location on the base material.

When the illuminated ring 1 does not signal operational read-
iness when positioning the measuring tool on the base mate-
rial being detected, the measuring tool cannot properly de-
tect the base material.

- Pressand hold button 10 until the illuminated ringlights up
green.

- When starting a new measuring procedure afterwards and
positioning the measuring tool onto a different wall or sur-
face, you must briefly press button 10.

- Inrare cases, the measuring tool may not be able to detect
the base material because the side with the sensorarea 12
and the type plate 13 is soiled or dirty. Clean the measur-
ing tool with adry, soft cloth and restart the measuring pro-
cedure.

Metal

The operating mode “Metal” is suitable for detecting magnet-
icand non-magnetic objects independent of the wall material.

Press button 9 to activate the operating mode “Metal”. The il-
luminated ring 1 and indication 4 above button 9 light up
green.

When the detected metal object is of magnetic metal (e.g.
iron), the symbol e is indicated on display 3. For non-magnet-
ic metals, the symbol d is indicated. In order to differentiate
between metal types, the measuring tool must be positioned
above the detected metal object (ring 1 is lit red).

Note: For reinforcement steel mesh and steel in the examined
base material, an amplitude is indicated over the complete
surface of measuring indicator i. For reinforcement steel
mesh, itis typical that the symbol e for magnetic metal is indi-
cated on the display directly above the iron rods, whereas be-
tween the iron rods, the symbol d for non-magnetic metal will
appear.

26091409391(8.3.12)
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Power Cable

The operating mode “Power cable” is suitable only for de-
tecting "live" conductors (110-230V).

Press button 8 to activate the operating mode “Power cable”.
The illuminated ring 1 and indication 4 above button 8 light up
green.

When a “live” conductor is detected, indication f appears on
the display 3. Move the measuring tool repeatedly over the ar-
eato localise the “live” conductor more precisely. After mov-
ing over the “live” conductor several times, it can be indicated
very accurately. When the measuring tool is very close to the
conductor, the illuminated ring 1 flashes red and the audio
signal beeps swiftly.

Notes:

- “Live” conductors are indicated in any operating mode.

- “Live” conductors can be detected easier when power con-
sumers (e.g. lamps, machines) are connected to the
sought conductor and switched on.

- Under certain conditions (such as below metal surfaces
or behind surfaces with high water content), “live” con-
ductors cannot be securely detected. The signal
strength of a “live” conductor depends on the position of
the cable. Therefore, apply further measurements in close
proximity or use other information sources to check if a
“live” conductor exists.

- Voltage-free conductors can be detected as metal objects
in the operation mode “Metal”. This does not apply for
stranded conductors (contrary to solid conductors or
cable).

- Static electricity can lead to inaccurate indication of elec-
tric lines, e.g., over a large range. To improve the indica-
tion, place your free hand flat on the wall next to the meas-
uring tool, in order to remove the static electricity.

Working Advice

» Measuring values can be impaired through certain am-
bient conditions. These include, e. g., the proximity of
other equipment that produce strong magnetic or elec-
tromagnetic fields, moisture, metallic building materi-
als, foil-laminated insulation materials or conductive
wallpaper or tiles. Therefore, please also observe other
information sources (e. g. construction plans) before drill-
ing, sawing or routing into walls, ceilings or floors.

Marking Objects

If required, detected objects can be marked. Perform a meas-
urement as usual. Once you have found the boundaries or the
centre of an object, mark the sought location through the
marking hole 2.

Temperature Control

The measuring tool is equipped with a temperature control indi-
cator, as accurate measurements are only possible as long as
the temperature within the measuring tool remains constant.
When the temperature control indicator g lights up, the meas-
uring tool is not within the operating temperature range or
was subject to large variations in temperature. Switch the
measuring tool off and allow it to adjust to the ambient
temperature before switching it on again.

—

English |13

Warning Function

When indicator b lights up on display 3 and indication 4 flash-
es above button 10, the measurement must be restarted. Re-
move the measuring tool from the wall and place it on the base
material at a different location.

When indicator b flashes on display 3, send the measuring
tool in the provided protective pouch to an authorised cus-
tomer services agent.

Recalibration

When measuring indicator i indicates a continuously high am-

plitude in the operating mode “Metal”, even though there is

no metal object near the measuring tool, the measuring tool
can be manually recalibrated.

~ Switch the measuring tool off.

- Remove all objects near the measuring tool that could be
detected, including your wrist watch or rings made of
metal, and hold the measuring tool up.

Pay attention that battery indicator hindicates at least 1/3
capacity: &

Hold the measuring tool in such a manner that the type
plate 13 faces toward the ground. Avoid bright light sourc-
es or direct sunlight from shining on the area 12 and 13,
without covering off this area.

- Pressand hold buttons 5 and 7 until the illuminated ring 1
lights up red. Then release both buttons.

- When the calibration was successful, the measuring tool
will automatically start after a few seconds, and will be
ready for operation again.

Note: If the measuring tool does not automatically start,

repeat the recalibration. If the measuring tool still does not

start, send it in the provided protective pouch to an author-
ised customer services agent.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Check the measuring tool each time before use. In case
of visible damage or loose components inside the measur-
ing tool, safe function can no longer be ensured.

Keep the measuring tool clean and dry at all times to ensure

proper and safe working.

Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.

Wipe away debris or contamination with a dry, soft cloth. Do
not use cleaning agents or solvents.

In order not to affect the measuring function, decals/stickers or
name plates, especially metal ones, may not be attached in the
sensor area 12 on the front or back side of the measuring tool.
Do not remove the contact pads 11 on the backside of the
measuring tool.

If the measuring tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an authorised after-sales service centre for
Bosch power tools. Do not open the measuring tool yourself.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the measuring tool.

Bosch Power Tools
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Store and transport the measuring tool only in the supplied KZN - BSC Service Centre
protective pouch. Unit E, Almar Centre
In case of repairs, send in the measuring tool packed in its 143 Crompton Street
protective pouch 17. Pinetown

Tel.: +27(031) 7012120

After-sales Service and Customer Assistance Fax: +27 (031) 701 24 46

Our after-sales service responds to your questions concern- E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

ing maintenance and repair of your product as well as spare Western Cape - BSC Service Centre
parts. Exploded views and information on spare parts can Democracy Way, Prosperity Park

also be found under: Milnerton

www.bosch-pt.com Tel.: +27(021) 5512577
Our customer service representatives can answer your ques- Fax: +27(021)5513223
tions concerning possible applications and adjustment of E-Mail: bsc@zsd.co.za

products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61(01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 49393 75
Fax: +27(011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 65196 00

Fax: +27(011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 2590 9762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2
Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62 (21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 82 86 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63(2) 8703871

Fax: +63(2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

26091409391(8.3.12)
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Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.
Liberty Square Building
No. 287, 11 Floor
Silom Road, Bangrak
Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 63118 79 - 1888 (10 lines)

Fax: +66 (2) 2384783
Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)

Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66(2) 6 717800 -4
Fax: +66 (2) 24942 96
Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District

84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

—
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Disposal
Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/rechargea-
ble batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, measuring tools that are no
longer usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

llestimpératif de lire et de respecter toutes
les instructions. GARDER PRECIEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussieres ou les vapeurs.

» De par sa conception technologique, I'appareil de me-
sure ne peut pas garantir une sécurité a 100 %. Afin
d’exclure tout danger, prenez certaines précautions
avant d’effectuer des travaux de percage, de sciage ou
de fraisage dans les murs, plafonds ou sols en consul-
tant d’autres sources d’information telles que les plans
de construction, les photos de la phase de construction
etc. Les influences exercées par 'environnement telles
que 'humidité de I'air ou la proximité d’autres appareils
électriques peuvent entraver la précision de I'appareil de
mesure. La structure ou I'état des murs (par ex. humidité,

Bosch Power Tools
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matériaux de construction métalliques, papiers peints
conducteurs, matériaux isolants, carreaux) ainsi que le
nombre, le type, la dimension et la position des objets peu-
vent fausser les résultats de mesure.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel 'appareil de mesure est représenté
de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour détecter les métaux (mé-
taux ferreux et non-ferreux, tels que les fers d’armature), les

poutres en bois ainsi que les conduites sous tension dans les
murs, plafonds et sols.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-

présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.
1 Anneau luminescent

Ouverture de marquage

Ecran

Mode de fonctionnement

Touche Marche/Arrét

Touche d’éclairage de I'écran

Touche du signal sonore

Touche de détection de conduites sous tension/

mode « Cable électrique »
9 Touche de détection de métal/mode « Métal »

10 Touche de détection de poutres en bois et en métal/

mode « Cloison séche »

11 Glisseur

12 Zone de détection

13 Plaque signalétique

14 Couvercle du compartiment a piles

15 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment

apiles

16 Fixation bretelle

17 Etuide protection

18 Dragonne

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture d’origine.

O~NOOGOR_WN

Affichages (voir figure A)

Signal acoustique éteint
Fonction d’avertissement

« Objet non métallique »

« Métaux non ferreux »

« Métaux ferreux »

« Gaine sous tension »
Contrdle de température
Indicateur du niveau de charge des piles
Mesure

Echelle graduée de précision
« CENTER »

Nt = T0Q =n® 20O T

—

Caractéristiques techniques

Détecteur numérique GMS 120
N° d’article 3601K810..
Profondeur max. de détection*
- Métaux ferreux 120 mm
- Métaux non-ferreux (cuivre) 80 mm
- Conduites sous tension
110-230V (tension appliquée) ** 50 mm
- Bois 38 mm
Coupure automatique aprés env. 5 min
Température de fonctionnement -10°C...+50°C
Température de stockage -20°C...+70°C
Pile 1x9V6LR61
Autonomie env. 5h
Poids suivant
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Type de protection IP 54 (étanche ala
poussiére et aux pro-
jections d’eau)

*en fonction du mode de fonctionnement et de la taille des objets ainsi
que du matériau et de I'état du support

*profondeur plus faible de détection pour les conduites sans tension

> Des propriétés défavorables de la surface pourraient entraverla

précision du résultat de mesure.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 conformé-
ment aux termes des réglementations en vigueur
2011/65/UE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montage

Mise en place/changement de la pile

Pour le fonctionnement de 'appareil de mesure, nous recom-
mandons d’utiliser des piles alcalines au manganese.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles 14, appuyez
surle blocage 15 dans le sens de la fleche et relevez le couver-
cle du compartimentapiles. Introduisez la pile fournie. Veillez
arespecter les polarités qui doivent correspondre a la figure

se trouvant a intérieur du compartiment a piles.

26091409391(8.3.12)
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L’indicateur du niveau de charge des piles h indique I'état ac-

tuel de charge de la pile :

- (@& Lapile est complétement chargée

- (@& Lapilea2/3 oumoins de sa capacité

- (& Lapilea1/3 oumoins de sa capacité

- {1 Remplacer la pile

» Sortez les piles de appareil de mesure au cas ot I'ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant un temps prolongé.
En cas de stockage prolongé, la pile peut se corroder ou se
décharger.

Fonctionnement

» Protégez I'appareil de mesure contre Phumidité, ne
I'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. S’il
est exposé a d’importants changements de températu-
re, laissez-le revenir a la température ambiante avant
de le remettre en marche. Des températures extrémes ou
de forts changements de température peuvent entraver la
précision de I'appareil de mesure et de I'affichage.

» L'utilisation a proximité de stations d’émission tels que
WLAN, UMTS, radar d’avions, antennes de transmis-
sion ou micro-ondes peut influencer la fonction de me-
sure.

Mise en service

Mise en marche/arrét

» Avant de mettre en service Pappareil de mesure, assu-
rez-vous que lazone de détection 12 n’est pas humide. Si
nécessaire, séchez l'appareil de mesure al'aide d’un chiffon.

» Au cas ol 'appareil de mesure aurait été exposé a une
forte différence de température, laissez-le équilibrer
sa température avant de le mettre en service.

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, appuyez sur la

touche Marche/Arrét 5.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez a nouveau sur la

touche Marche/Arrét 5.

Sil'on n'appuie sur aucune touche sur 'appareil de mesure

pendantenv. 5 min et qu'aucun objet n’est détecté, I'appareil

s'arréte automatiquement afin de ménager la pile.

Activation/désactivation de I'éclairage de I'écran

Au moyen de la touche d’éclairage de I'écran 6, vous pouvez
activer ou désactiver I'éclairage de I'écran.

Activation/désactivation du signal sonore

Au moyen de la touche du signal sonore 7, vous pouvez activer
ou désactiver le signal sonore. Lorsque le signal sonore est
désactivé, le symbole a est affiché.

Fonctionnement (voir figures A -B)

Alaide de l'appareil de mesure, lasurface de lazone de détec-
tion 12 est contrdlée dans le sens de la mesure A jusqu’ala
profondeur de mesure indiquée (voir « Caractéristiques
techniques »). Les objets dont le matériau constitutif est dif-
férent de celui de la paroi sont détectés.
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Déplacez I'appareil de mesure de maniére uniforme sur la sur-
face sans soulever 'appareil et sans modifier la pression ap-
pliquée. Les glisseurs 11 doivent toujours étre en contact
avec la surface pendant I'opération de mesure.

Mesure

Placez I'appareil de mesure sur la surface a examiner et dépla-
cez-le vers B. Sil'appareil de mesure se rapproche d’un objet,
l'oscillation sur 'afficheur de mesure i augmente et la bague 1
s’allume jaune ; si 'appareil s’éloigne d’un objet, I'oscillation
diminue. L'oscillation de l'affichage de mesure i est a son
maximum quand I'appareil se trouve au dessus du centre d’'un
objet ; labague 1 s'allume rouge et un signal sonore se fait en-
tendre. Dans le cas de petits objets ou d’objets profondément
enfouis, il est possible que la bague 1 reste allumée jaune et
que le signal sonore ne se fasse pas entendre.

> Les objets larges ne sont pas affichés dans toute leur lar-
geur par I'anneau luminescent ou le signal acoustique.

Pour une localisation précise de 'objet, déplacez I'appareil de
mesure plusieurs fois (3 fois) au dessus de I'objet. La gradua-
tion précise j est automatiquement activée dans tous les mo-
des. L'oscillation de lagraduation précise jestason maximum
lorsque 'objet se trouve en-dessous du milieu du capteur ou
lorsque 'oscillation maximum de I'affichage de mesure i est
atteinte. En outre « CENTER » k s'allume dans les modes

« cloison séche » et « métal ».

Les objets trés larges se trouvant sous la surface se font re-
connaitre par une oscillation permanente élevée des afficha-
gesietj. Labague 1s'allume jaune. Ladurée de cette forte os-
cillation correspond a peu preés a la largeur des objets.

Sil'on recherche des objets trés petits ou profondément en-
foncés sont et que 'affichage de mesure i n'oscille que faible-
ment, déplacez I'appareil de mesure plusieurs fois horizonta-
lement et verticalement sur I'objet. Tenez compte de
l'oscillation de la graduation précise j et, dans les modes
«cloison séche » et « métal », de a 'affichage « CENTER » k
qui permettent une localisation précise.

» Il estrecommandé de consulter d’autres sources d’infor-
mation avant de percer, scier ou fraiser dans le mur, afin
d’éviter tout danger. Etant donné que les résultats de me-
sure peuvent étre influencés par les effets de I'environne-
ment ou par la structure du mur, on ne peut pas exclure la
présence d’un danger méme si aucun objet n'est affiché
dans lazone de détection (aucun signal acoustique ne se fait
entendre et 'anneau luminescent 1 est allumé vert).

Modes opératoires

Grace ala sélection des modes opératoires vous obtiendrez les
meilleurs résultats de mesure. La profondeur maximale de dé-
tection d’objets métalliques est obtenue en mode « métal ». La
profondeur maximale de détection de conduites sous tension
est obtenue en mode « cable électrique ». Le mode choisi se
laisse reconnaitre a tout temps par l'affichage vert 4.

Cloison séche

Le mode « cloison séche » est approprié pour détecter des
objets en bois et en métal dans les cloisons séches.

Appuyez sur la touche 10 pour activer le mode « cloison
séche ». L'affichage 4 au-dessus de la touche 10 s’allume en

Bosch Power Tools
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vert. Dés que vous posez I'appareil de mesure sur la surface a
examiner, l'anneau 1 s'allume en vert et signale que I'appareil
est prét a prendre des mesures.

Dans le mode « cloison séche », tous les objets sont détectés

et affichés :

- 3 nonmétallique, p.ex. poutres en bois

- ¢ magnétique, p.ex. fers d'armature

- ¥ non magnétique, mais métallique, p.ex. tuyau en
cuivre

- 4 soustension, p.ex. conduite électrique

Remarques : Dans le mode « cloison séche » non seulement
des objets en bois et en métal et des conduites sous tension
sont affichés, mais également d’autres objets tels que par ex.
des tubes plastiques remplis d’eau. ¢ pour objets non métalli-
ques est affiché sur I'écran 3 pour ces objets.

Une poutre en bois pourrait étre affichée sur I'écran en tant
qu’objet métallique, si des clous et des vis se trouvent dans la
surface.

Sil'écran 3 affiche une oscillation permanente élevée deietj,
redémarrez la mesure en plagant I'appareil de mesure a un
autre endroit sur la surface.

Sil'anneau luminescent 1 ne signale pas que I'appareil est
prét a prendre des mesures quand ce dernier est posé sur la
surface aexaminer, c’est que I'appareil de mesure ne peut pas
bien détecter la surface.

- Appuyez sur la touche 10 jusqu’a ce que I'anneau lumines-
cent devienne rouge.

- Sivous démarrez une autre mesure et posez I'appareil de
mesure sur une autre paroi, appuyez briévement sur la tou-
che 10.

- Dansderares cas, 'encrassement de la face surlaquelle se
trouvent la zone de détection 12 et la plaque signalétique
13 empéche 'appareil de mesure de détecter la surface.
Nettoyez I'appareil de mesure a I'aide d’un chiffon sec,
doux, et redémarrez la mesure.

Métal

Le mode « métal » est approprié pour détecter des objets ma-
gnétiques et non magnétiques indépendamment de I'état du
mur.

Appuyez sur la touche 9 pour activer le mode « métal ». L'an-
neau luminescent 1 et 'affichage 4 se trouvant en-dessus de
latouche 9 s"allument vert.

Sil'objet métallique détecté est un métal magnétique (par ex.
fer), le symbole e est affiché sur I'écran 3. Pour les métaux
non magnétiques, le symbole d est affiché. Pour différencier
entre les deux types de métaux, I'appareil de mesure doit se
trouver au-dessus de I'objet métallique détecté (I'anneau 1
s’allume rouge).

Note : Si des treillis soudés ou des armatures se trouvent der-
riere la surface examinée, des oscillations sont affichées sur
'ensemble de la surface de I'affichage de mesure i. Générale-
ment, lors de la détection de treillis soudés, le symbole e pour
métaux magnétiques apparait sur l'affichage directement au
dessus des barres de fer alors que le symbole d s’affiche entre
les barres de fer en cas de détection de métaux non magnéti-
ques.

Cable électrique

Le mode « cable électrique » est exclusivement approprié
pour détecter des conduites sous tension du réseau
(110-230V).

Appuyez sur la touche 8 pour activer le mode « cable
électrique ». L'anneau luminescent 1 et I'affichage 4 se trou-
vant en-dessus de la touche 8 s'allument vert.

Si une conduite sous tension est détectée, f est affiché sur
I'écran 3. Déplacez 'appareil de mesure plusieurs fois sur la
surface pourlocaliser avec précision la conduite sous tension.
Apreés étre passé plusieurs fois sur la conduite sous tension,
cette derniére peut étre affichée avec grande précision. Si
I'appareil de mesure est trés proche de la conduite, 'anneau
luminescent 1 clignote en rouge et le signal sonore retentit
avec une succession rapide de signaux sonores.

Remarques :

- Les conduites sous tension sont indiquées dans tous les
modes.

- Les conduites sous tension peuvent étre détectées plus fa-
cilement, si les consommateurs de courant (par ex. lam-
pes, appareils) sont connectés a la conduite et mis en ser-
vice.

- Dans certaines conditions (par ex. derriére les surfaces
métalliques ou les surfaces contenant beaucoup
d’eau), il n’est pas toujours possible de détecter les
conduites sous tension. La puissance du signal d’une con-
duite sous tension dépend de la position des cables. Véri-
fiez en effectuant des mesures supplémentaires a proximi-
té ou a l'aide d’autres sources d’information si une
conduite sous tension est présente.

- llest possible de détecter les conduites qui ne sont pas
sous tension dans le mode « métal ». Les torons conduc-
teurs ne seront toutefois pas indiqués (contrairement aux
cables pleins).

- L'électricité statique peut causer une détection imprécise
de conduites, par ex. sur une grande zone. Pour améliorer
la précision de I'affichage, placez votre main libre a proxi-
mité de I'appareil de mesure a plat sur le mur pour déchar-
ger I'électricité statique.

Instructions d’utilisation

» De par la conception de ’appareil, les résultats de me-
sure peuvent étre entravés par certaines conditions
environnementales, tels que par ex. la proximité d’ap-
pareils qui générent de forts champs magnétiques ou
électromagnétiques, ’humidité, les matériaux de cons-
truction contenant des métaux, les matériaux isolants
métallisés ainsi que les papiers peints ou carreaux con-
ducteurs. Avant le percage, le sciage ou le fraisage dans
les murs, plafonds ou sols, respecter également les autres
sources d’information (par ex. plans de construction).

Marquage d’objets

Sinécessaire, marquez les objets détectés. Effectuez une me-

sure comme d’habitude. Sivous avez détecté les limites ou le
centre d’un objet, marquez I'endroit cherché a travers I'ouver-
ture de marquage 2.

26091409391(8.3.12)
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Controle de température

L’appareil de mesure est équipé d’un contréle de température
étant donné qu’'une mesure précise n’est possible que si la tem-
pérature reste constante a l'intérieur de 'appareil de mesure.

Sil'affichage de contréle de température g s’allume, I'appareil
de mesure se trouve en dehors de la température de service
ou a été exposeé a de forts changements de température. Etei-
gnez I'appareil de mesure et laissez-le revenir a la tempé-
rature ambiante avant de le remettre en marche.

Fonction d’alerte

Sibs’allume sur'écran 3 et que 4 au-dessus de la touche 10 cli-
gnote, vous devez redémarrer la mesure. Retirez I'appareil de
mesure du mur et placez-le a un autre endroit sur la surface.

Sibclignote sur I'écran 3, faites parvenir 'appareil de mesure
dans son étui de protection a un centre de Service Aprés-
Vente autorisé.

Calibrage

Si, dans le mode « métal », I'affichage de mesure i oscille de

facon permanente, bien qu'aucun objet métallique ne se

trouve a proximité de 'appareil de mesure, vous pouvez cali-
brer I'appareil de mesure a nouveau manuellement.

- Eteignez I'appareil de mesure.

- Enleveztousles objets se trouvant a proximité de I'appareil
de mesure et qui pourraient étre affichés, également mon-
tres ou anneaux en métal, et maintenez I'appareil de me-
sure en ['air.

Assurez-vous que |'affichage des piles h affiche encore 1/3
de capacité min. : &}

Maintenez I'appareil de mesure de sorte a ce que la plague
signalétique 13 soit orientée vers le sol. Evitez les sources
claires de lumiére ou un rayonnement solaire direct sur la
zone 12 et 13, mais ne recouvrez toutefois pas cette zone.

- Maintenez appuyées simultanément les touches 5 et 7 jus-
qu'a ce que l'anneau luminescent 1 s’allume rouge. Puis re-
lachez les deux touches.

- Sile calibrage est réussi, l'appareil de mesure redémarre
automatiquement au bout de quelques secondes et est de
nouveau prét a fonctionner.

Note : Sil'appareil de mesure ne redémarre pas automatique-

ment, répétez le processus de calibrage. Au cas ol I'appareil

de mesure ne redémarrerait toujours pas faites parvenir I'ap-
pareil de mesure dans son étui de protection a un centre de

Service Aprés-Vente autorisé.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Contrélez I'appareil de mesure avant chaque utilisa-
tion. En cas de dommages externes visibles ou d’éléments
mobiles al'intérieur, le bon fonctionnement de 'appareil
de mesure ne peut plus étre garanti.

Tenez toujours 'appareil de mesure propre afin d’assurer un

travail impeccable et s(r.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans I'eau ou dans

dautres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’'un chiffon doux et sec. N'utilisez

pas de détergents ou de solvants.

—
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Afin de ne pas altérer la fonction de mesure, n’'appliquez pas
de plaquettes, en particulier de plaquettes en métal sur la zo-
ne de détection 12 se trouvant au dos ou sur la face avant de
I'appareil de mesure.

N'enlevez pas les glisseurs 11 se trouvant sur le dos de 'appa-
reil de mesure.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au con-
trole de I'appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu'a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour 'outillage Bosch. Ne démontez pas
I'appareil de mesure vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Ne transportez et rangez 'appareil de mesure que dans son
étui de protection fourni avec 'appareil.

Au cas ol 'appareil devrait étre réparé, 'envoyer dans son
étui de protection 17.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition pour
répondre a vos questions concernant 'achat, 'utilisation et le
réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589
Fax:+322588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512

Fax:+41(044)847 1552

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.
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Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément
aladirective européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement aupreés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Deberan leerse y respetarse todas las ins-
trucciones. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosidn, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» Por razones de tipo tecnoldgico el aparato de medicion
no puede garantizar una seguridad total. Para descar-
tar situaciones de peligro, antes de taladrar, serrar o
fresar en paredes, techos o suelos, consulte otras fuen-
tes de informacion como planos de construccion, fotos
de las fases de construccion, etc. Las influencias am-
bientales como la humedad del aire o la proximidad de
otros aparatos eléctricos puede afectar a la precision del
aparato de medicion. La naturaleza y estado de las pare-
des (p.ej. humedad, materiales de construccion que con-
tengan metal, empapelados conductores de electricidad,
aislantes, azulejos), asi como la cantidad, tipo y posicion
de los objetos pueden desvirtuar los resultados en las me-
diciones.

—

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del apa-
rato de medicion mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

Este aparato de medicion ha sido disefiado para detectar
metales (no férricos y férricos, p.ej. acero paraarmar), vigas
de madera, asi como conductores bajo tension en paredes,
techos y suelos.

Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.
1 Anillo luminoso
2 Orificio para marcado
Display
Indicador del modo de operacién
Tecla de conexion/desconexion
Tecla de iluminacién del display
Tecla de sefal acustica

Tecla para deteccion de conductores bajo tension/
Modalidad “Conductor eléctrico”

9 Tecla para deteccion de metal/Modalidad “Metal”

10 Tecla para vigas de madera y metal/
Modalidad “Tabiqueria ligera”

11 Patin

12 Areadel sensor

13 Placa de caracteristicas

14 Tapa del alojamiento de las pilas

15 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
16 Ojillo de sujecion del asa

17 Estuche de proteccion

18 Asade transporte

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

0 N G W

Elementos de indicacion (ver figura A)

a Indicador para sefal acUstica inactiva
Indicador de funcion de alarma
Indicador de material “Objeto no metalico”
Indicador de material “Metal no magnético”
Indicador de material “Metal magnético”
Indicador de material “Conductor bajo tension”
Indicador de control de temperatura
Simbolo de estado de carga
Indicador de medida
Escala de precision
Indicador “CENTER”

N et = 0@ =~ ® QO T
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Datos técnicos
Detector Digital GMS 120
No de articulo 3601K810..
Profundidad de deteccién max.*
- Metales férricos 120 mm
- Metales no férricos (cobre) 80 mm
- Conductores bajo tension
110-230V (con tension aplicada) ™ 50 mm
- Madera 38 mm
Desconexion automatica después de
aprox. 5 min
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Pila 1x9V6LR61
Autonomia aprox. 5h
Peso segln
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Grado de proteccion IP 54 (proteccion
contra polvo y salpi-
caduras de agua)

*dependiente del modo de operacion, material y tamafo de los objetos,

asi como del tipo material y estado de la base

*La profundidad de deteccion es menor en conductores que no se en-

cuentren bajo tension

> Silas propiedades del material de base son desfavorables ello
puede mermar la precision de la medicion.

Declaracion de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 de acuer-
do con las disposiciones en las directivas 2011/65/UE,
2004/108/CE, 1999/5/CE.
Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President
Engineering

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montaje
Insercion y cambio de la pila

Serecomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el apa-

rato de medicion.

Para abrir la tapa del alojamiento de la pila 14 presionar el en-

clavamiento 15 en direccion de la flecha y abatir hacia arriba
latapa del alojamiento de la pila. Inserte la pila suministrada.
Respete la polaridad correcta de acuerdo a la representacion
en la parte interior del alojamiento de las pilas.

—
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El simbolo de estado de carga h muestra siempre la carga ac-

tual de la pila:

- (@& Pilaplenamente cargada.

- & 2/3 de capacidad o algo menos

- [—& 1/3de capacidad o algo menos

- {1 Cambiar pila

» Saque la pila del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Si el tiempo de almace-
naje es prolongado, la pila se puede llegar a corroer o auto-
descargar.

Operacion

> Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. Si hu-
biese quedado sometido a un cambio fuerte de tempe-
ratura, antes de ponerlo en servicio, espere primero a
que latemperatura del aparato se encuentre dentro del
margen de funcionamiento. Las temperaturas extremas
0 los cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la
precision del aparato de medicion o ala representacion en
el display.

» La utilizacion u operacion de instalaciones de emision,
como, p.ej., WLAN, UMTS, radar de aviacion, antenas
de emisora o microondas en las inmediaciones pueden
afectar ala medicion.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

» Antes de conectar el aparato de medicion cerciorarse
de que no esté humedecida el area del sensor 12. Sifue-
ra éste el caso secar el aparato de medicion con un pafio
Seco.

» Si el aparato de medida ha sido sometido a un cambio
brusco de temperatura, deje que éste se atempere pri-
mero antes de conectarlo.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de co-

nexion/desconexion 5.

Para desconectar el aparato de medicion pulse nuevamente

latecla de conexion/desconexion 5.

Si durante aprox. 5 min no se pulsa ninguna de las teclas del

aparato de medicion o no se detecta ninguin objeto, el aparato

de medicion se desconecta automaticamente para proteger
la pila.

Conexion/desconexion de la iluminacion del display
Conlatecla 6 puede Ud. conectar y desconectar la ilumina-
cion del display.

Conexion/desconexion de la seial actistica

Conlatecla 7 puede Ud. conectary desconectar la sefial acus-
tica. Si esta desactivada la sefial actstica en el display se re-
presenta el simbolo a.

Bosch Power Tools
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Modo de funcionamiento (ver figuras A-B)

Con el aparato de medicion se explora el material situado de-
bajo del drea del sensor 12 en la direccion de medicion A has-
ta la profundidad de deteccion max. (ver “Datos técnicos”).
Son detectados aquellos objetos que estén compuestos de un
material diferente al del material base.

Siempre desplace en linea recta el aparato de medicion pre-
siondndolo levemente sobre la superficie, sin separarlo y sin
variar la presion de aplicacion. Durante la medicién debera
observarse que los patines 11 mantengan permanentemente
el contacto con la base.

Procedimiento de medicion

Deposite el aparato de medicion sobre la superficie a explorar
y desplacelo en direccion B. Al aproximarse el aparato de me-
dicién aun objeto aumentala seial del indicador de medicion
iyelanillo 1 se ilumina de color amarillo, al apartarse del ob-
jeto, lasefal disminuye. Alencontrarse sobre el centro del ob-
jeto elindicador de medicién i alcanza la amplitud maxima; el
anillo 1 seilumina en rojo y se emite una sefial acUstica. Si el
objeto es pequefio o estd muy profundo puede que el anillo 1
siga iluminado de color amarillo y que no se emita ninguna se-
fial acustica.
» Losobjetosanchosnosonindicados entodasuanchura
por el anillo luminoso o la sefial acustica.
Paralocalizar el objeto con mayor exactitud desplace el aparato
de medicion repetidamente (3x) de un lado a otro sobre el ob-
jeto. Entodas las modalidades se activa automaticamente la es-
cala de precision j. La deflexion es maxima en la escala de pre-
cision j si el objeto se encuentra debajo del centro del sensor o
silaamplitud de la sefal del indicador de medicion i es maxima.
Enlas modalidades “Tabiqueria ligera” y “Metal” se enciende
ademas el indicador “CENTER” k.

Los objetos anchos se reconocen por presenciarse mas tiem-

po una alta sefial en los indicadores de medicion iy j durante

la exploracion. El anillo 1 se enciende de color amarillo. El re-
corrido durante el que aparece la alta sefial refleja aprox. el
ancho del objeto.

Sila sefial del indicador de medicion i fuese muy pequefa por

tratarse de objetos muy profundos o pequefios vuelva a des-

plazar repetidamente el aparato de medicion horizontal y ver-
ticalmente por encima del objeto. Observe la amplitud en la
escala de precision j y, si esta utilizando una de las modalida-
des “Tabiqueria ligera” o “Metal”, también el indicador

“CENTER” k para lograr una deteccion precisa.

» Antes de taladrar, serrar o fresar es recomendable que
se asegure ademas de la existencia de posibles peligros
recurriendo a otras fuentes de informacion. Puesto que
los resultados obtenidos en la medicion pueden verse influi-
dos por las condiciones del entorno o la naturaleza de la pa-
red, puede que exista un peligro a pesar de no mostrarse nin-
gln objeto en el area del sensor (no se emite ninguna seal
acustica y el anillo luminoso 1 se enciende de color verde).

Modos de operacion

Una correcta seleccion de la modalidad es vital para conse-

guir buenos resultados. La profundidad de deteccién maxima
para objetos metalicos se consigue en la modalidad “Metal”.
La profundidad de deteccion maxima para conductores bajo

tension se consigue en la modalidad “Conductores eléctri-
cos”. La modalidad ajustada puede visualizarse en el indica-
dor verde 4.

Tabiqueria ligera

El' modo de operacion “Tabiqueria ligera” es apropiado para

detectar objetos de madera y de metal en tabiques ligeros.

Pulse la tecla 10 para activar la modalidad “Tabiqueria lige-

ra”. Elindicador 4 situado arriba de la tecla 10 se ilumina de

color verde. Enel momento de asentar el aparato de medicion
sobre la base a explorar el anillo 1 se ilumina en verde sefali-
zando que esta listo para medir.

En la modalidad “Tabiqueria ligera” se detectan e indican

objetos de todo tipo:

- ¥ nometdlicos, p.ej., vigas de madera

- ¥ magnético, p.ej., armadura para hormigén

- X no magnético, pero metalico, p.ej. tubo de cobre

- 4 bajotension, p.ej. conductores eléctricos

Observaciones: En la modalidad “Tabiqueria ligera” ade-

mas de detectarse objetos de madera y metal y conductores

bajo tension se muestran ademas otros objetos como, p.ej.,
tuberias de plastico llenas de agua. Este tipo de objetos se re-
presentaen el display 3 con el indicador ¢ para objetos no me-
talicos.

Los clavos y tornillos en el material de la base pueden provo-

car que una viga de madera se muestre en el display como un

objeto metalico.

Sien el display 3 los indicadores de medicion iy j mostrasen

permanentemente una sefial elevada, reinicie el proceso de

medicidn posicionando el aparato de medicion sobre la base
en un punto diferente.

Si el anillo luminoso 1 no sefaliza la disponibilidad de funcio-

namiento del aparato de medicion al asentarlo sobre la base a

explorar, ello se debe a que éste no es capaz de detectar co-

rrectamente el material base.

- Mantenga pulsada la tecla 10 hasta que el anillo luminoso
se ponga de color verde.

- Siacontinuacion comienza con una nueva medicion y co-
loca el aparato de medicion en una pared diferente debera
pulsar brevemente la tecla 10.

- Encasos aislados puede ocurrir que el aparato de medi-
cion no detecte el material base al estar sucia la cara del
aparato con el sensor 12y la placa de caracteristicas 13.
Limpie el aparato de medicion con un pafio suave y seco e
inicie de nuevo la medicion.

Metal

La modalidad “Metal” es apropiada para detectar objetos
magnéticos y no magnéticos independientemente de la natu-
raleza de la pared.

Pulse latecla 9 para activar la modalidad “Metal”. El anillo lu-
minoso 1y el indicador 4 situado arriba de la tecla 9 se ilumi-
nan de color verde.

Si el objeto metalico localizado fuese magnético (p.ej. hie-
rro), en el display 3 aparece el simbolo e. En el caso de meta-
les no magnéticos se muestra el simbolo d. Para poder discer-
nir entre los diversos tipos de metal el aparato de medicion
debe encontrarse sobre el objeto de metal localizado (el anillo
1 se enciende de color rojo).
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Observacion: Si en el material de base existen mallas o ba-
rras de acero de armar, en toda la superficie explorada se
muestra una sefial en el indicador de medicion i. Por lo regu-
lar, al sobrepasar las barras que forman las mallas de acero,
eneldisplay se muestra el simbolo e para metales magnéticos
y en los espacios intermedios el simbolo d para metales no
magnéticos.

Conductor eléctrico

La modalidad “Conductor eléctrico” solamente es apropia-
da para detectar conductores bajo tension (110-230V).

Pulse la tecla 8 para activar la modalidad “Conductor eléc-
trico”. El anillo luminoso 1y el indicador 4 situado arriba de
latecla 8 se iluminan de color verde.

Si se detecta un conductor bajo tension, en el display 3 apa-
rece entonces el indicador f. Desplace repetidamente el apa-
rato de medicidn sobre la superficie para poder detectar con
mayor exactitud el conductor eléctrico. Después de haber
sobrepasado reiteradamente el conductor bajo tension, la
localizacion de éste puede realizarse de forma muy exacta. Si
el aparato de medicion se encuentra muy proximo al conduc-
tor, comienza a parpadear en color rojo el anillo luminoso 1y
la sefial acUstica se emite muy seguidamente.

Observaciones:

- Los conductores bajo tensién se muestran en todas las
modalidades.

- Los conductores eléctricos pueden localizarse mas facil-
mente si enchufa y conecta un consumidor (p. ej. una lam-
para o aparato) al conductor que desea detectar.

- Bajo ciertas condiciones (como p. ej. detras de superfi-
cies metalicas o muy hiimedas) no es posible detectar
con fiabilidad conductores bajo tension. La intensidad
de la sefial en un conductor bajo tensién depende de la po-
sicion de los cables. Aseglirese por ello mediante medicio-
nes adicionales u otras fuentes de informacion si existe en
las inmediaciones un conductor eléctrico bajo tension.

- Los cables que no se encuentren bajo tension pueden de-
tectarse como objeto metalico en la modalidad “Metal”.
Sinembargo, no son detectados los cables flexibles con al-
ma de hilos multiples (a diferencia de los cables rigidos de
alma maciza).

- Laelectricidad electrostatica puede provocar que los con-
ductores le sean indicados de forma muy difusa, p.ej. en
un area muy amplia. La indicacién puede mejorarse si apo-
yala palma de su mano libre contra la pared junto al apara-
to de medicion para eliminar la electricidad electrostatica.

Instrucciones para la operacion

» Condicionado por el principio de funcionamiento, los
resultados de medicion pueden verse afectados por
ciertas condiciones del entorno. Estas pueden ser,
p.ej., la proximidad de aparatos que generen unos fuer-
tes campos magnéticos o electromagnéticos, la hume-
dad, materiales de construccion que contengan metal,
materiales aislantes revestidos con lamina de alumi-
nio, asi como papeles pintados o azulejos conductores.
Por ello, antes de taladrar, serrar o fresar en paredes, te-
chos o suelos, recomendamos consultar otras fuentes de
informacion (p.ej. planos de construccion).

Espanol |23

Marcado de los objetos

Silo desea, puede marcar los objetos localizados. Efectue la
medicién en la manera acostumbrada. Si ha detectado los li-
mites o el centro de un objeto marque el punto localizado por
el orificio para marcado 2.

Control de temperatura

El aparato de medicion incorpora un control de la temperatu-
raya que solo es posible realizar una medicion exacta si se
mantiene constante la temperatura en su interior.

Si el indicador de control de temperatura g se enciende el
aparato de medicion se encuentra fuera de la temperatura de
operacion o estuvo expuesto a un cambio brusco de tempera-
tura. Desconecte el aparato de medicion y espere a que se
atempere antes de volverlo a conectar.

Funcion de alarma

Sieneldisplay 3 se enciende el indicador by parpadea el indi-
cador 4 situado arriba de la tecla 10 debera arrancar de
nuevo la medicion. Retire el aparato de medicion de la pared
y asiéntelo en otro punto contra la base.

Sien el display 3 parpadea el indicador b envie el aparato de
medicion en el estuche de proteccion a un servicio técnico
autorizado.

Recalibracion

En caso de obtenerse una seial permanente en el indicador

de medicion i en la modalidad “Metal”, a pesar de no encon-

trarse un objeto metalico cerca del aparato de medicion, es
posible recalibrar manualmente el mismo.

- Apague el aparato de medicion.

- Retire todos los objetos detectables en las proximidades
delaparato de medicion, incluso un reloj de pulsera o anillo
de metal, y mantenga en el aire el aparato de medicion.
Observe que el simbolo de estado de carga h muestre al
menos una capacidad de 1/3: &

Mantenga el aparato de medicion de manera que la placa

de caracteristicas 13 quede mirando hacia el suelo. Evite
una exposicion directa al sol o a fuentes de luz intensas en
lazonade 12y 13 sin cubrir dicha zona.

- Pulse simultdneamente las teclas 5y 7 y manténgalas pul-
sadas hasta que el anillo luminoso 1 se ponga rojo. Suelte
entonces ambas teclas.

- Sielcalibrado ha sido llevado a cabo correctamente, el
aparato de medicidn se pone en marcha tras unos pocos
segundos y queda en disposicion de funcionamiento.

Observacion: Si el aparato de medicion no se pone en mar-

cha automaticamente repita el proceso de recalibrado. Sia

pesar de ello, el aparato de medicion no se pone en marcha
envielo en el estuche de proteccion suministrado a un servicio
técnico autorizado.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Examine el aparato de medicion antes de cada uso. En
caso de dafos manifiestos o de piezas sueltas en el interior
del aparato de medicion no queda garantizado su seguro
funcionamiento.

Siempre mantenga limpio y seco el aparato de medicion para

trabajar con eficacia y fiabilidad.

Bosch Power Tools
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No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpie el aparato con un pafio secoy suave. No utilice agentes
de limpieza ni disolvente.

Parano falsear lamedicion no deberan fijarse en el drea del sen-

sor 12 tanto en el frente como al dorso del aparato de medicion
ni etiquetas ni placas, especialmente si éstas fuesen de metal.
No retire los patines 11 al dorso del aparato de medicion.
Siapesar de los esmerados procesos de fabricacion y control,
elaparatode medicion llegase aaveriarse, lareparacion debera
encargarse a un taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de medicion.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que fi-

guraen la placa de caracteristicas del aparato de medicion.

Solamente guarde y transporte el aparato de medicién en el
estuche de proteccion adjunto.

En caso de una reparacion, envie el aparato en el estuche de
proteccién 17.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicién, acumuladores o pilasala
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Reservado el derecho de modificacion.

Portugués

Indicacdes de seguranca

Todas as instrucdes devem ser lidas e ob-
servadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
GOES.

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurada a seguranca do
instrumento de medicao.
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» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Por questoes tecnoldgicas, o instrumento de medicao
nao pode garantir uma seguranca total. Para excluir pe-
rigos, assegure-se através de outras fontes de informa-
¢ao, como plantas, fotos da fase de construcao, etc.,
antes de furar, serrar ou fresar em paredes ou chaos.
Influéncias ambientais, como humidade do ar ou a proximi-
dade a outros aparelhos eléctricos, podem podem influen-
ciar a exactidao do instrumento de medicao. A estrutura e
o estado das paredes (por ex. humidade, materiais metali-
cos, papéis de parede conductiveis, materiais isoladores,
ladrilhos), assim como a quantidade, o tipo, o tamanho e a
posicao dos objectos podem influenciar os resultados de
medicao.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacao do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-
ver lendo a instrugao de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

O instrumento de medicao é destinado para a procurar metais
(ferrosos e nao-ferrosos, p.ex. ferro armado), vigas de madei-
ra, assim como cabos sob tensao em paredes, tectos e soalhos.

Componentes ilustrados

Anumeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao do instrumento de medicao na pagina de esquemas.
1 Aneldeluz

Abertura de marcagao

Display

Indicagdo do tipo de funcionamento

Tecla de ligar-desligar

Tecla da iluminagao do display

Tecla do sinal actstico

Tecla para a busca de fios eléctricos sob tensao/modo
de funcionamento “Cabo eléctrico”

9 Tecla para busca de metais/modo de funcionamento
“Metal”

10 Tecla para busca de vigas de madeira e de metal/modo
de funcionamento “Construcéo a seco”

11 Apoio de deslize

12 Areado sensor

13 Placa de caracteristicas

14 Tampa do compartimento da pilha

15 Travamento da tampa do compartimento da pilha
16 Fixacao daalca de transporte

17 Bolsade proteccao

18 Alcade transporte

Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.

O~NOOOGThA WN
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Elementos da indicacéo (veja figura A)

a Indicacao para o som de sinalizagao desligado
b Indicacdo da fungdo de alarme
¢ Indicacao do tipo de objecto “objecto ndo-metalico”
d Indicagdo do tipo de objecto “metal nao-magnético”
e Indicacdo do tipo de objecto “metal magnético”
f Indicagao do tipo de objecto “objecto sob tensao”
g Indicacdo do controlo da temperatura
h Indicacdo da pilha
i Indicacao de medicao
j Escalafina
k Indicacao “CENTER”
Dados técnicos
Detector digital GMS 120
N°do produto 3601K810..
max. profundidade de deteccao*
- Metais ferrosos 120 mm
- Metais nao-ferrosos (cobre) 80 mm
- Fios sobtensdao 110-230V
(com tensao aplicada) * 50 mm
- Madeira 38 mm
Desligamento automatico apds aprox. 5 min
Temperatura de funcionamento -10°C...+50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Pilha 1x9V6LR61
Duracao de funcionamento de aprox. 5h
Peso conforme
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Tipo de protecgdo IP 54 (protegido
contra po e salpicos
de agua)

*de acordo com o tipo de funcionamento, material e tamanho dos objec-
tos, assim como do material e estado do substrato

*reduzida profundidade de detecgdo no caso de cabos sob tensao

> Aexactidao do resultado de medicao pode ser pior devido auma

estrutura desfavoravel da superficie.

Declaragio de conformidade €
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 61010-1:2010-10,
EN61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,
EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,
EN 300330-2:2010-02 de acordo com as disposicoes das
directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012
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Montagem

Introduzir/substituir a pilha

Para o funcionamento do instrumento de medicéo é recomen-

davel usar pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha 14, devera pre-

mir o travamento 15 no sentido da seta e levantar a tampa do

compartimento da pilha. Introduzir a pilha fornecida. Observar

que a polarizagdo esteja correcta, de acordo com ailustragao

que se encontra no lado interior do compartimento da pilha.

Aindicagdo da pilhah mostra sempre o estado actual da pilha:

- (@am A pilha esta completamente carregada.

- =& A pilhatem uma capacidade de 2/3 ou menos

- & Apilhatem uma capacidade de 1/3 ou menos

- {1 Porfavor trocar a pilha

» Retirar a pilha do instrumento de medicéo, se nao for
utilizado por tempo prolongado. A pilha pode corroer-se
ou descarregar-se no caso de um armazenamento prolon-
gado.

Funcionamento

> Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ou insolacio directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura. No caso de
maiores oscilacdes de temperatura, devera primeiro

deixar o instrumento se ajustar a temperatura ambien-

te antes de ligar. No caso de temperaturas ou de oscila-
coes de temperatura extremas € possivel que a precisao
doinstrumento de medicao e a indicagdo no display sejam
prejudicadas.

» A utilizacao ou o funcionamento de instalacées de
emissao, como p.ex. WLAN, UMTS, radar de voo, mas-
tros de transmissao ou microondas, nas proximidades
pode influenciar a funcdo de medicao.

Colocaciao em funcionamento

Ligar e desligar

» Antes de ligar o instrumento de medicéo, devera asse-
gurar-se de que a area do sensor 12 nao esteja hiimida.
Se necessario, devera secar o instrumento de medicao
com um pano.

> Se o instrumento de medicao foi exposto a uma extre-

ma mudanca de temperatura, devera permitir que pos-

sa se aclimatizar antes de ser ligado.

Para ligar o instrumento de medicao, devera premir o botao
de ligar-desligar 5.

Para desligar o instrumento de medicdo devera premir nova-

mente a tecla de ligar-desligar 5.

Se durante aprox. 5 min. nao for premida nenhuma tecla do
instrumento de medicao, e nao forem detectados objectos,
este desligar-se-a automaticamente para poupar a pilha.

Ligar/desligar a iluminacao do display

Com a tecla da iluminacéo do display 6 ¢ possivel ligar e des-
ligar ailuminacdo do display.
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Ligar e desligar o sinal actistico

Com atecla do sinal actstico 7 é possivel ligar e desligar o si-
nal actstico. Quando o sinal actstico esta desligado, aparece
no display a indicacdo a.

Tipo de funcionamento (veja figuras A-B)

Com o instrumento de medicao é examinado o substrato da
area do sensor 12, no sentido de medicao A, até a max. pro-
fundidade de deteccao (veja “Dados técnicos”). Serdo detec-
tados objectos que se diferenciam do material da parede.
Movimentar o instrumento de medicao uniformemente sobre
o substrato, sempre em linha recta e com leve presséao, sem
levanté-lo nem alterar a forca de pressao. Durante a medicdo
é necessario que o apoio de deslize 11 tenha sempre contac-
to com o substrato.

Processo de medicao

Colocar o instrumento de medicao sobre a superficie a ser
examinada e em seguida movimenta-lo na direccao B. Quan-
do o instrumento de medicao se aproxima de um objecto, a
barra daindicacao de medicao aumentaie oanel 1 seilumina
emamarelo, e se ele se afasta do objecto, a barra diminui. Aci-
ma do centro de um objecto, a indicagao de medicao mostrai
abarra maxima; o anel 1 se ilumina em vermelho e soa um si-
nal acUstica. No caso de objectos pequenos ou que estejam
muito fundos no estrato, é possivel que o anel 1 continue a es-
tar iluminado em amarelo e o sinal actstico ndo soa.

» Objectos mais largos nao serao exibidos na largura to-
tal pelo anel iluminado nem pelo sinal acustico.

Paralocalizar o objecto mais precisamente, movimente o ins-

trumento de medicao repetidamente (3 vezes), parala e para
cd, por cima do objecto. Em todos os tipos de funcionamento,
aescalafina é jactivada. A escala fina j mostra uma barra
completa quando o objecto se encontra sob o centro do sen-
sor ou assim que a maxima indicagao de medicao i for alcan-
cada. Nos tipos de funcionamento “Construcéo a seco” e
“Metal” ainda se ilumina a indicacao “CENTER” k.

Objectos mais largos, no substrato, podem ser reconhecidos
por um permanente desvio alto das indicagdes de medicaoie
j- O anel 1 se ilumina em amarelo. A duragéo do desvio alto
corresponde a largura do objecto.

Se forem procurados objectos muito pequenos ou que este-

jam muito fundos e a indicagdo de medigdo i sé desvia um
pouco, movimente o instrumento de medicao repetidamente,

na horizontal e na vertical, por cima do objecto. Observar o

desvio da escala fina j e nos tipos de funcionamento “Cons-
trucdo a seco” e “Metal”, e adicionalmente a indicacao
“CENTER” k, que possibilitam uma localizaco precisa.

» Antes de furar, serrar ou fresar na parede, deveria se
proteger por meio de outras fontes de informacao, para
ndo correr perigo. Como os resultados de medicao podem
ser influenciados por condigdes ambientais ou pela estrutu-
rada parede, pode haver perigo, apesar de ndo ser indicado
nenhum objecto na area do sensor (ndo soa nenhum sinal
actstico e 0 anel luminoso 1 esta iluminado de verde).

Tipos de funcionamento

Sdo alcancados o melhores resultados de medicao devido a
seleccao dos tipos de funcionamento. A maxima profundida-
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de de deteccao para objectos metdlicos é alcangada no tipo
de funcionamento “Metal”. A maxima profundidade de de-
teccao para objectos metdlicos é alcangada no tipo de funcio-
namento “Cabo eléctrico”. O tipo de funcionamento selecci-
onado pode ser reconhecido a qualquer momento através da
indicagdo 4 verde iluminada.

Construcao a seco

0O tipo de funcionamento “Construcao a seco” é apropriado
paraencontrar objectos de madeira e de metal em paredes de
alvenaria.

Premir atecla 10, para activar o tipo de funcionamento
“Construcéo a seco”. A indicagdo 4 acima da tecla 10 ilumi-
na-se em verde. Assim que o instrumento de medicao for co-
locado sobre o substrato a ser examinado, o anel 1 se ilumina
em verde e sinaliza a prontidao de medicao.

No tipo de funcionamento “Construcao a seco” sao encon-
trados e indicados todos os tipos de objectos:

- 3 nao-metalicos, como p.ex. vigas de madeira

- " magnético, p.ex. ferro armado

— ¥ nao magnético, mas metalico, p.ex. tubo de cobre

- 4 sobtensdo, p.ex. fio eléctrico

Notas: No tipo de funcionamento “Construcéo a seco” sao
indicados objectos de madeira e de metal, assim como fios
sob tensdo e outros objectos como por ex. tubos de plastico
cheios de agua. Para estes objectos aparece no display 3ain-
dicacdo ¢ para objectos ndo-metalicos.

Pregos e parafusos no substrato podem fazer com que uma vi-

ga de madeira seja indicada como objecto metalico no display.

Se o display 3 apresentar um grande e permanente desvio das

indicacdesi e j, reinicie o processo de medicgao, colocando o

instrumento de medicdo, em outro lugar, sobre o substrato.

Se o anel luminoso 1 ndo sinalizar a prontidao de medicao ao

colocar o instrumento sobre o substrato a ser analisado, sig-

nifica que o instrumento de medicao ndo é capaz de reconhe-
cer o substrato correctamente.

- Premiratecla 10, até o anel luminoso se iluminar em verde.

- Se em seguida iniciar um novo processo de medigao e co-
locar o instrumento de medicao sobre uma outra parede,
devera premir por instantes a tecla 10.

- Emraros casos é possivel que o instrumento de medicao
nao possa reconhecer o substrato por que o lado com o
sensor 12 e a placa de caracteristicas 13 estd sujo. Limpe
oinstrumento de medi¢ao com um pano seco e macio e rei-
nicie o processo de medicao.

Metal

0 tipo de funcionamento “Metal” é apropriado para encon-
trar objectos magnéticos e ndo-magnéticos, independente
das propriedades da parede.

Premiratecla9, paraactivar o tipo de funcionamento “Metal”.
O anelluminoso 1 e aindicagdo 4 acima da tecla 9 se iluminam
em verde.

Se 0 objecto metalico encontrado for um metal magnético
(p.ex. ferro), aparecera nodisplay 3 o simbolo e. Para metais
magnéticos é indicado o simbolo d. Para a poder diferenciar
os tipos de metais, é necessario que a ferramenta de medicao
esteja sobre 0 objecto metalico encontrado (o anel 1 ilumina-
se em vermelho).
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Nota: Se houverem esteiras de aco estrutural e armagdes no
substratoa ser examinado, aindicagdo de medigdo apresenta
um desvio para toda a superficie i. No caso de esteiras de aco
estrutural, aparece directamente acima das barras de ago do
display o simbolo e para metais magnéticos, e entre as barras
de aco aparece o simbolo d para metais nao magnéticos.

Cabo eléctrico

0O tipo de funcionamento “Cabo eléctrico” é exclusivamente
apropriado para encontrar cabos eléctricos sob tensao
(110-230V).

Premir atecla 8, para activar o tipo de funcionamento “Cabo
eléctrico”. O anelluminoso 1 eaindicagdo 4 acimadatecla8
se iluminam em verde.

Assim que for encontrado um cabo sob tensao, aparecera no
display 3 aindicacao f. Movimentar o instrumento de medi-
cao repetidamente sobre a superficie, para localizar o cabo
sob tensdao com maior exactidao. Apds passar repetidamente
sobre o0 cabo sob tensao, este podera ser indicado com gran-
de exactidao. Se o instrumento de medicao estiver bem perto
da conduta, o anel luminoso 1 pisca em vermelho e o sinal
acUstico soa com uma rapida sequéncia de sons.

Notas:

- Cabos eléctricos sob tensao sao indicados em qualquer
tipo de funcionamento.

- Cabos sob tensao podem ser encontrados com maior facili-
dade, se o consumidor de energia (p.ex. lampadas, apare-
lhos) estiverem conectados ao cabo procurado e ligados.

- Emcertos casos (como p.ex. atras de superficies meta-
licas ou atras de superficies com alto teor de agua) é
possivel que cabos sob tenséo nao sejam facilmente
encontrados. A intensidade do sinal de um cabo sob ten-
sao depende da posicao do cabo. Por este motivo devera
controlaratravés de outras medigdes, nas proximidades, e
de outras fontes de informacao para verificar se ha um
cabo eléctrico sob tensao.

- Cabos que ndo estao sob tensdo podem ser encontrados
como objectos metalicos com o tipo de funcionamento
“Metal”. Cabos entrelacados nao sao indicados (ao con-
trario de cabos de cobre macico).

- Electricidade estatica pode fazer com que cabos eléctricos
nao sejam indicados com exactiddo em uma grande area.
Para melhorar a indicacao devera colocar a sua mao livre,
chata, ao lado do instrumento de medicdo para reduzir a
electricidade estatica.

Indicacdes de trabalho

» Devido ao principio de funcionamento, é possivel que
os resultados de medicao sejam afectados por condi-
coes ambientais. Por exemplo, devido a proximidade
de aparelhos que produzem fortes campos magnéticos
ou electromagnéticos, humidade, materiais de cons-
trucdo que contém metais, materiais de vedacao com
camadas de aluminio, assim como papéis de parede
conductiveis ou azulejos. Por este motivo, também deve-
ra consultar outras fontes de informacao (p. ex. planos de
construcdo), antes de furar, serrar ou fresar em paredes,
tectos ou soalhos.

Bosch Power Tools
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Marcar objectos

Os objectos encontrados podem ser marcados. Medir como
de costume. Logo que encontrar as limitagdes ou o centro de
um objecto, podera marcar o local procurado pela abertura
de marcacao 2.

Monitorizacdo da temperatura

O instrumento de medicao esta equipado com uma monitori-
zacdo de temperatura, pois uma medicao exacta s6 € possivel
enguanto a temperatura in interior do instrumento de medi-
¢do permanecer constante.

Se aindicacdo de monitorizagdo de temperatura g se ilumi-
nar, significa que o instrumento de medicao se encontra além

da temperatura operacional ou que foi sujeito a grandes osci-

lacoes de temperatura. Desligar o instrumento de medicao
e permita que possa se estabhilizar antes de ser ligado no-
vamente.

Funcao de alarme

Quando no display 3 se ilumina a indicacao b e pisca a indica-
¢do 4 acima da tecla 10, significa que a medigao deve ser rei-
niciada Remover o instrumento de medicao da parede e colo-

cé-lo, em um outro local, sobre o substrato.

Quando no display 3 pisca a indicacao b significa que o instru-

mento de medicao deve ser enviado, dentro da bolsa de pro-
teccao, a uma oficina de servico pés-vendda autorizada.

Recalibrar
Senotipo de funcionamento “Metal” aindicagao de medigéo

i apresentar constantemente um desvio, apesar de nao se en-
contrar nenhum objecto metalico nas proximidades do instru-

mento de medicdo, serd possivel recalibra-lo manualmente.

- Desligar o instrumento de medicao.

- Paratal, deverd afastar todos os objectos do instrumento
de medicao que poderiam ser detectados, também relégio

de pulso e anéis metalicos, e segurar o instrumento de me-

dicdonoar.

Observe que a indicagao da pilha h ainda indigue no mini-
mo 1/3 de carga: (&

Segure o instrumento de medicao de modo que a placa de
caracteristicas 13 mostre para o chao. Evite fontes de luz

claras ou irradiagdo solar directa nadrea 12 e 13, semen-

cobrir esta drea.

- Premirsimultaneamente as teclas 5 e 7 e manter ambas as
teclas premidas até o anel luminoso 1 se iluminar em ver-
melho. Em seguida, devera soltar ambas as teclas.

- Seacalibragao foi bem sucedida, o instrumento de medi-
¢do reiniciard apos alguns segundos e estara novamente
pronto para funcionar.

Nota: Se o instrumento de medi¢ao nao comecar a funcionar

automaticamente, deverd ser recalibrado. Se mesmo assim o

instrumento de medigdo nao comegar a funcionar, devera ser

enviado, dentro da bolsa de protecgdo, a um centro de servi-
¢o pos-venda autorizado.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Controlar o instrumento de medicdo antes de cada uti-
lizacao. Se forem verificados danos visiveis ou pegas sol-
tas no interior do instrumento de medicdo, ndo podera
mais ser garantido um funcionamento seguro.

Manter o instrumento de medigdo sempre limpo e seco, para

trabalhar bem e de forma segura.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em ou-

tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano seco e macio. Nao utilizar pro-

dutos de limpeza nem solventes.

Para nao influenciar a fungdo de medicao, nao devem ser apli-

cados, adesivos nem placas, quer no lado da frente, quer no

lado de tras do instrumento de medicao, e principalmente ne-

nhuma placa metalica na drea do sensor 12.

Nao remover os apoios de deslize 11 que se encontram no la-

do de trds do instrumento de medicéo.

Se o instrumento de medicdo falhar apesar de cuidadosos

processos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser

executada por uma oficina de servico autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicdo.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-

mento de medicao.

S6 armazenar e transportar o instrumento de medigdo na bol-

sa de protecgao fornecida.

Em caso de reparacgdes, enviar o instrumento de medicao

dentro da bolsa de protec¢ao 17.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto
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Eliminacéo
Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar os instrumentos de medicao e acumuladores/pi-
Ihas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ins-
trumentos de medicgdo europeias
2006/66/CE é necessario recolher separa-
damente os acumuladores/as pilhas defei-
tuosos ou gastos e conduzi-los a uma reci-
clagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Tutte le istruzioni devono essere lette ed os-
servate. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONI.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Perragioni tecniche lo strumento di misura non puo ga-
rantire una sicurezza assoluta. Per escludere pericoli
assicurarsi pertanto prima di ogni foratura, taglio o fre-
satura in pareti, soffitti o pavimenti tramite altre fonti
di informazione come progetti della costruzione, foto
effettuate durante la fase di costruzione ecc. Influssi
ambientali come umidita dell’aria oppure vicinanza ad altri
apparecchi elettrici possono pregiudicare la precisione
dello strumento di misura. Condizioni e stato delle pareti
(p.es. umidita, materiali da costruzione contenenti metal-
i, tappezzerie conduttrici, materiali isolanti, piastrelle)
nonché numero, tipo, dimensione e posizione degli oggetti
possono falsare i risultati della misurazione.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu-
rato schematicamente lo strumento di misura e lasciarlo aper-
to mentre si legge il manuale delle Istruzioni per 'uso.

—
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Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & previsto per la rilevazione di metalli
(materiali metallici ferrosi e non ferrosi, p. es. ferri di armatu-
re), travi dilegno nonché cavi conduttori di tensione in pareti,
soffitti e terreni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

1 Ledluminoso ad anello

Apertura per la marcatura

Display

Indicatore modo operativo

Tasto di accensione/spegnimento
Tasto illuminazione display

Tasto segnale acustico

Tasto per ricerca di cavi conduttori di tensione/modo
operativo «Cavo elettrico»

9 Tasto per ricerca metalli/modo operativo «Metallo»

10 Tasto per ricerca travi di legni e travi di metallo/modo
operativo «Cartongesso»

11 Scorrevole

12 Campo del sensore

13 Targhetta di identificazione

14 Coperchio del vano batterie

15 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
16 Aggancio cinturino per trasporto

17 Astuccio di protezione

18 Cinghia di trasporto

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per I'uso non &
compreso nella fornitura standard.

0 NG hA WN

Elementi di visualizzazione (vedere figura A)
a Visualizzazione per segnale acustico disattivato
b Visualizzazione della funzione di avvertenza

¢ Visualizzazione del tipo di oggetto «Oggetto non metal-
lico»

d Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo non magne-
tico»

e Visualizzazione del tipo di oggetto «Metallo magnetico»

f Visualizzazione del tipo di oggetto «Cavo conduttore di
tensione»

g Indicatore del controllo della temperatura
h LED spia dello stato della batteria
Visualizzazione di misura

Scala di precisione

k Visualizzazione «CENTER»
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Dati tecnici
Localizzatore digitale GMS 120
Codice prodotto 3601K810..
max. profondita di localizzazione*
- Metalli ferrosi 120 mm
- Metalli non ferrosi (rame) 80 mm
- Cavi conduttori di tensione
110-230V (con tensione
applicata)** 50 mm
- Legname 38 mm
Disinserimento automatico dopo ca. 5 min
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Batteria 1x9V6LR61
Autonomia ca. 5h
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 270g

IP 54 (protezione con-
tro la polvere e contro
gli spruzzi dellacqua)

*In funzione del modo operativo, materiale e dimensioni degli oggetti

nonché materiale e condizione del settore di controllo

*ridotta profondita di localizzazione in caso di cavi non conduttori di

tensione

» In caso di condizioni sfavorevoli il risultato della misurazione

puo risultare meno corretto per quanto riguarda la precisione.

Tipo di protezione

Dichiarazione di conformita (€
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-

dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-

mative oppure ai relativi documenti: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 in base alle prescrizioni delle diretti-
ve 2011/65/UE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaggio

Inserimento/sostituzione della batteria

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie 14 premere il bloccag-

gio 15in direzione della freccia e alzare verso l'alto il coperchio

del vano batterie. Applicare la batteria fornita in dotazione. Ac-

certarsi della corretta polarizzazione elettrica basandosi sulle
indicazioni riportate sul lato interno del vano batterie.

—

L'indicatore della batteria hindica sempre lo stato attuale del-

la batteria:

- (mam Labatteria € completamente carica

- (& Labatteria ha 2/3 di autonomia o meno

- (& Labatteria ha 1/3 di autonomia o meno

- {1 Cambiare la batteria

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi estrarre la bat-
teria dallo strumento di misura. In caso di lunghi periodi
dideposito, la batteria pud subire corrosioni oppure si puo
scaricare.

Uso

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure ashalzi di temperatura estremi. In caso di shalzi
di temperatura maggiori attendere innanzitutto che
’apparecchio sia a temperatura ambientale prima di
accenderlo. Temperature oppure shalzi di temperatura
estremi possono pregiudicare la precisione dello strumen-
to di misura e la visualizzazione sul display.

» L’impiego oppure il funzionamento di stazioni trasmit-
tenti, come p.es. WLAN, UMTS, radar di volo, pali di tra-
smissione oppure forni a microonde nelle immediate
vicinanze puo influenzare la funzione di misurazione.

Messa in funzione

Accensione/spegnimento

» Prima di mettere in funzione lo strumento di misura ac-
certarsi che il campo del sensore 12 non sia umido. In
tal caso si consiglia di utilizzare un panno di stoffa per
asciugare lo strumento.

» Se lo strumento di misura dovesse essere stato sotto-
posto a shalzi di temperatura, si consiglia prima di ac-
cenderlo di nuovo di attendere che torni ad una tempe-
ratura normale.

PerPaccensione dello strumento di misura premere il tasto di

accensione/spegnimento 5.

Per lo spegnimento dello strumento di misura premere di

nuovo il tasto di accensione/spegnimento 5.

Se per ca. 5 min non viene premuto alcun tasto sullo strumen-

to di misura e non viene rilevato alcun oggetto, lo stesso si

spegne poi automaticamente per proteggere la batteria.

Accensione/spegnimento dell’illuminazione display
Conil tasto illuminazione display 6 & possibile accendere e
spegnere l'illuminazione display.
Inserimento/disinserimento dei segnali acustici

Con il tasto segnale acustico 7 ¢ possibile accendere e spe-
gnere il segnale acustico. In caso di segnale acustico disinse-
rito sul display compare la visualizzazione a.

Funzionamento (vedere figure A-B)

Con lo strumento di misura viene esaminato il settore di con-
trollodel campo del sensore 12 in direzione dimisuraAfinoalla
max. profondita di rilevamento (vedi «Dati tecnici»). Vengono
rilevati oggetti di materiale diverso da quello della parete.
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Muovere lo strumento di misura sempre linearmente eserci-
tando unaleggera pressione soprail settore di controllo senza
alzarlo oppure modificare la pressione di contatto. Durante la
misurazione gli scorrevoli 11 devono essere sempre a contat-
to con il settore di controllo.

Operazione di misura

Applicare lo strumento di misura sulla superficie da controlla-
re e muoverlo in direzione B. Se lo strumento di misura si av-
vicina ad un oggetto, aumenta la deviazione nello strumento
dimisuraie l'anello 1 siilluminain giallo, se lo stesso si allon-
tana dall’'oggetto, la deviazione diminuisce. Sopra il centro di
un oggetto lo strumento di misura i indica la deviazione mas-
sima; I'anello 1 & illuminato in rosso e suona un segnale acusti-
co. In caso di oggetti piccoli o situati in profondita & possibile
che I'anello 1 continui ad essere illuminato in giallo e che non
vi sia alcun segnale acustico.

» Oggetti piti larghi non vengono visualizzati per I'intera
larghezza tramite I'anello luminoso ed il segnale acu-
stico.

Per localizzare piti precisamente I'oggetto muovere ripetuta-
mente (3x) avanti ed indietro lo strumento di misura sopra
I'oggetto. In tutti i modi operativi viene attivata automatica-
mente la scala di precisione j. La scala di precisione j indica
una deviazione completa se 'oggetto si trova sotto al centro
del sensore oppure € raggiunta la deviazione massima dello
strumento di misura i. Inoltre nei modi operativi «Cartonges-
so» e «Metallo» ¢ illuminata anche la visualizzazione «CEN-
TER» k.

Oggetti piti larghi nel settore di controllo sono individuabili
tramite una deviazione continua ed elevata degli elementi di
visualizzazione i e j. L'anello 1 & illuminato in giallo. La durata
dell'elevata deviazione corrisponde circa alla larghezza
dell'oggetto.

Se vengono cercati oggetti molto piccoli o che si trovano in
profondita e lo strumento di misura i devia solo leggermente,
muovere ripetutamente in orizzontale ed in verticale lo stru-
mento di misura sopra 'oggetto. Prestare attenzione alla de-
viazione della scala di precisione j e nei modi operativi «Car-
tongesson e «Metallox inoltre alla visualizzazione «CENTER»
k che consentono una localizzazione precisa.

» Prima di forare, tagliare o fresare nella parete sarebbe
necessario assicurarsi contro pericoli anche tramite al-
tre fonti di informazione. Poiché i risultati della misura-
zione possono essere influenzati dagli influssi ambientali o
dalle condizioni della parete, puo sussistere pericolo nono-
stante 'indicatore non segnali alcun oggetto nel campo del
sensore (non suona alcun segnale acustico e I'anello lumi-
noso 1 & illuminato in verde).

Modi operativi

Tramite la selezione dei modi operativi si ottengono i risultati
di misurazione migliori possibili. La profondita di rilevamento
massima per oggetti metallici & raggiunta nel modo operativo
«Metallo». La profondita di rilevamento massima per cavi

conduttori di tensione & raggiunta nel modo operativo «Cavo
elettricon. Il modo operativo selezionato é riconoscibile in

qualsiasi momento tramite I'indicatore illuminato in verde 4.

Italiano | 31

Cartongesso

Imodo operativo «Cartongesso» & adatto per trovare oggetti
dilegno e di metallo in pareti in cartongesso.

Premere il tasto 10 per attivare il modo operativo «Carton-
gesson. L'indicatore 4 sopra il tasto 10 & illuminato in verde.
Non appenalo strumento di misura viene applicato sul settore
da controllare, 'anello 1 si illumina in verde e segnala di esse-
re pronto alla misurazione.

Nel modo operativo «Cartongesso» vengono individuati e vi-
sualizzati tutti i tipi di oggetti:

- 3% non metallici, p.es. travi dilegno

- ¢ magnetico, p.es. ferri per armatura

— X non magnetico, tuttavia metallico, p.es. tubo di rame
- 4 conduttori di tensione, p.es. cavi elettrici

Nota: Nel modo operativo «Cartongesso» vengono visualiz-
zati oltre a oggetti di legno e metallici nonché cavi conduttori
ditensione anche altri oggetti, p. es. tubi di plastica pieni d’ac-
qua. Sul display 3 compare per questi oggetti la visualizzazio-
ne ¢ per oggetti non metallici.

Chiodi e viti nel settore da controllare possono causare che
unatrave dilegno venga visualizzata sul display come oggetto
metallico.

Se il display 3 visualizza una deviazione continua ed elevata
degli elementi di visualizzazione i e j, avviare di nuovo lo stru-
mento di misura applicando lo strumento di misurain un altro
punto sul settore di controllo.

Qualoraapplicando I'anello luminoso 1 sul settore di controllo

lo stesso non segnala di essere pronto alla misurazione, signi-

fica che lo strumento di misura non puo riconoscere corretta-
mente il settore di controllo.

- Premere sul tasto 10 fino a quando I'anello luminoso & illu-
minato in verde.

- Se successivamente viene avviata una nuova operazione di
misurazione e lo strumento di misura viene applicato su unal-
tra parete, & necessario premere brevemente il tasto 10.

- Raramente lo strumento di misura non puo riconoscere il
settore di controllo poiché il lato con il campo del sensore
12 e la targhetta di identificazione 13 & sporco. Pulire lo
strumento di misura con un panno asciutto e morbido e av-
viare di nuovo I'operazione di misurazione.

Metallo

Il modo operativo «Metallo» € adatto per individuare oggetti
magnetici e non magnetici indipendentemente dallo stato del-
la parete.

Premere il tasto 9 per attivare il modo operativo «Metallo».
L’anelloluminoso 1 e l'indicatore 4 soprail tasto 9 sonoillumi-
nati in verde.

Se 'oggetto metallico individuato & di un metallo magnetico
(p.es. ferro), sul display 3 viene visualizzato il simbolo e. In
caso di metalli non magnetici viene visualizzato il simbolo d.
Perladistinzione trai tipi di metalli, lo strumento di misura de-
ve trovarsi sopra l'oggetto metallico trovato (I'anello 1 & illumi-
nato in rosso).

Nota bene: In caso di armature d’acciaio da costruzione nel
settore di controllo viene visualizzata sopra l'intera superficie
una deviazione nella visualizzazione di misura i. Tipicamente
in caso di armature d’'acciaio da costruzione, direttamente so-
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prale barre di ferro viene visualizzato sul display il simbolo e
per metalli magnetici, tra le barre di ferro compare il simbolo
d per metalli non magnetici.

Cavo elettrico

Il modo operativo «Cavo elettricox» & adatto esclusivamente
per individuare cavi conduttori di tensione di rete
(110-230V).

Premere il tasto 8 per attivare il modo operativo «Cavo elet-
tricon. L'anello luminoso 1 e I'indicatore 4 sopra il tasto 8
sono illuminati in verde.

Se viene individuato un cavo conduttore di tensione, compare
sul display 3 la visualizzazione f. Muovere ripetutamente lo stru-
mento di misura sopra il settore di controllo per localizzare in
modo pill preciso il cavo conduttore di tensione. Dopo ripetuti
passaggi, il cavo conduttore di tensione puo essere visualizzato
in modo molto preciso. Quando lo strumento di misura & molto
vicinoal cavo, 'anello luminoso 1 lampeggia in rosso ed il segna-
le acustico viene emesso con sequenza di suoni piti veloce.

Nota:

- Cavi conduttori di tensione vengono visualizzati in ogni
modo operativo.

- Cavi conduttori di tensione possono essere individuati pit
facilmente se le utenze di corrente (p. es. lampade, apparec-
chi) vengono collegate ed inserite al cavo da individuare.

- In determinate condizioni (come p.es. dietro superfici
metalliche oppure dietro superfici con elevato conte-
nuto di acqua), i cavi conduttori di tensione non possono
essere rilevatiin modo sicuro. L'intensita del segnale diun
cavo conduttore di tensione dipende dalla lunghezza del
cavo stesso. Per questa ragione controllare tramite ulteriori
misurazioni nellambiente pit vicino o altri fonti di informa-
zione se & presente un cavo conduttore di tensione.

- Cavinon conduttori di tensione possono essere individuati
come oggetti metallici nel modo operativo «<Metallo». In
questo modo operativo i cavetti non vengono visualizzati
(contrariamente ai cavi pieni).

- Lelettricita statica puo causare una visualizzazione impreci-
sadei cavi, p.es. in un grande settore. Per migliorare la vi-
sualizzazione appoggiare il palmo della mano libera sulla pa-
rete vicinoallo strumento di misura per eliminare l'elettricita
statica.

Indicazioni operative

» Inlinea di massimaii risultati di misurazione possono ve-
nire condizionati da determinate condizioni ambientali.
A queste appartengono p.es. la vicinanza di apparecchi
che generano forti campi magnetici oppure elettroma-
gnetici, umidita, materiali da costruzione contenenti
metalli, materiali isolanti accoppiati con alluminio e tap-
pezzerie e piastrelle conduttrici. Per questa ragione os-
servare prima di forare, tagliare o fresare in pareti, soffitti o
pavimenti anche altre fonti di informazioni (p. es. progetti di
costruzione).

Marcatura di oggetti

In caso di necessita & possibile contrassegnare gli oggetti lo-
calizzati. Misurare come d’abitudine. Se sono stati individuati
ibordioppureil centro di un oggetto, marcare il punto cercato
attraverso 'apertura per la marcatura 2.

Sensore della temperatura

Lo strumento di misura & dotato di un controllo della tempera-
tura poiché una misurazione esatta e possibile solamente fin-
tanto che latemperatura all'interno dello strumento di misura
rimane costante.

Se indicatore del controllo della temperatura g siillumina si-
gnifica che lo strumento di misura si trova al di fuori della tem-
peratura d’esercizio oppure che era sottoposto ad elevate va-
riazioni di temperatura. Spegnere lo strumento di misura e
lasciarlo adattare alla temperatura ambientale prima di
metterlo di nuovo in funzione.

Funzione di avvertenza

Se sul display 3 & illuminata la visualizzazione b e l'indicatore
4 soprail tasto 10 lampeggia, € necessario avviare dinuovo la
misurazione. Togliere lo strumento di misura dalla parete ed
applicarlo in un altro punto sul settore da controllare.

Se sul display 3 lampeggia la visualizzazione b inviare lo stru-
mento di misura, nell'astuccio di protezione fornito in dotazio-
ne, ad un punto di assistenza autorizzato.

Calibratura successiva

Se nel modo operativo «Metallox la visualizzazione di misura

i devia continuamente nonostante non vi sia alcun oggetto di

metallo nelle vicinanze dello strumento di misura, & possibile

calibrare manualmente lo strumento di misura.

- Spegnere lo strumento di misura.

- Rimuovere tutti gli oggetti nelle vicinanze dello strumento
di misura che potrebbero essere visualizzati, anche orolo-
gio da polso o anelliin metallo, e tenere lo strumento di mi-
surainaria.

Prestare attenzione affinché l'indicatore della batteria h in-
dichi ancora almeno 1/3 di autonomia: {_a

Tenere lo strumento di misurain modo tale che la targhetta
diidentificazione 13 siarivolta verso il pavimento. Evitare
sorgenti molto luminose oppure irradiazione solare diretta
sul campo 12 e 13 senza coprire questo campo.

- Premere contemporaneamente i tasti 5 e 7 e tenere pre-
muti entrambi i tasti fino a quando I'anello luminoso 1 & il-
luminato in rosso. Rilasciare quindi entrambi i tasti.

- Selacalibratura & avvenuta con successo, lo strumento di
misura si riaccende automaticamente dopo alcuni secondi
ed & nuovamente pronto per 'uso.

Nota bene: Se lo strumento di misura non si riaccende auto-

maticamente, ripetere la calibratura. Se lo strumento di misu-

ra non dovesse tuttavia riaccendersi, inviare lo strumento di

misura, nell'astuccio di protezione fornito in dotazione, ad un

punto di assistenza autorizzato.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Controllare lo strumento di misura prima di ogni impie-
go. In caso di danneggiamenti evidenti oppure di particola-
ri allentati all'interno dello strumento di misura non & piti
garantito il funzionamento sicuro dello stesso.

Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere sempre lo

strumento di misura pulito ed asciutto.

Non immergere mailo strumento di misurain acqua oppure in

liquidi di altra natura.
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Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno asciutto e
morbido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure
solventi.

Per non influenzare la funzione di misura, non applicare nel
campo del sensore 12 sulla parte anteriore e posteriore dello
strumento di misura nessuna etichetta adesiva né targhette
ed, in modo particolare, nessuna targhetta in metallo.

Non togliere gli scorrevoli 11 sul retro dello strumento di
misura.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-

rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-

mento di misura.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-

ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

Conservare e trasportare lo strumento di misura utilizzando
esclusivamente I'astuccio di protezione fornito in dotazione.

In caso si presentasse la necessita di riparazioni, spedire lo

strumento di misura mettendolo nell'apposito astuccio di pro-

tezione 17.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno ri-
spetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricaricabili/batterie
trai rifiuti domestici!

—

Nederlands | 33

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose 0 consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle voorschriften en neem deze in
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Voor dit meetgereedschap kan om technische redenen
geen honderd procent zekerheid worden gegaran-
deerd. Raadpleeg, als u gevaren wilt uitsluiten, voor uw
eigen veiligheid voor het boren, zagen of frezen in mu-
ren, plafonds en vloeren andere informatiebronnen zo-
als bouwplannen, foto’s uit de bouwfase, enz. Omge-
vingsinvloeden, zoals luchtvochtigheid of de nabijheid van
andere elektrische apparaten, kunnen de nauwkeurigheid
van het meetgereedschap nadelig beinvioeden. Aard en
toestand van de muren (bijv. vocht, metaalhoudende
bouwmaterialen, geleidend behang, isolatiematerialen, te-
gels) alsmede aantal, grootte en positie van de voorwer-
pen kunnen tot verkeerde meetresultaten leiden.
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Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-

gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het opsporen van me-

taal (ijzer en non-ferrometaal, bijvoorbeeld betonwapening),
houten balken en spanningvoerende leidingen in muren, pla-
fonds en vloeren.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Verlichte ring
Markeringsopening
Display
Functie-indicatie
Aan/uit-toets
Toets displayverlichting
Toets Geluidssignaal

Toets voor zoeken naar spanningvoerende leidingen,
functie ,stroomkabel”

9 Toets voor zoeken naar metaal, functie ,metaal”

10 Toets voor zoeken naar houten en metalen balken,
functie ,droogbouw”

11 Glijders

12 Sensorgedeelte

13 Typeplaatje

14 Deksel van batterijvak

15 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
16 Opname draagriem

17 Beschermetui

18 Draagriem

Niet elk afgebeeld en beschreven t
meegeleverd.

0 NG hA WN

hoh

en wordt standaard

Indicatie-elementen (afbeelding A)

a Indicatie voor uitgeschakeld geluidssignaal
Indicatie van waarschuwingsfunctie
Indicatie van voorwerptype ,,niet-metalen voorwerp”
Indicatie van voorwerptype ,niet-magnetisch metaal”
Indicatie van voorwerptype ,magnetisch metaal”
Indicatie van voorwerptype ,spanningvoerende leiding”
Indicatie temperatuurbewaking
Batterij-indicatie
Meetindicatie
Fijne schaalverdeling
Indicatie ,,CENTER”

s

N e—mt = T 0Q =n ® QO T
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Technische gegevens
Digitale detector GMS 120
Zaaknummer 3601K810..
Max. detectiediepte*
- ljizer 120 mm
- Non-ferrometaal (koper) 80 mm
- Stroomvoerende leidingen
110-230V (bij aangesloten
spanning)** 50 mm
- Hout 38 mm
Automatische uitschakeling na ca. 5min
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Batterij 1x9V6LR61
Gebruiksduur ca. 5h
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 270g

IP 54 (stof- en spatwa-

terbescherming)
*afhankelijk van de functie, het materiaal en de grootte van de voorwer-
pen en van het materiaal en de toestand van de ondergrond

Beschermingsklasse

*Kleinere detectiediepte bij niet-spanningvoerende leidingen

> Het meetresultaat kan onnauwkeurig zijn als de ondergrond
ongunstig is.

Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 volgens de
bepalingenvanderichtlijnen2011/65/EU, 2004/108/EGen
1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montage

Batterij inzetten of vervangen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

Als u het batterijvakdeksel 14 wilt openen, drukt u op de ver-
grendeling 15 in de richting van de pijl en klapt u het batterij-
vakdeksel omhoog. Plaats de meegeleverde batterij. Let daar-
bij op de juiste poolaansluitingen zoals aangegeven op de
binnenzijde van het batterijvak.
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De batterij-indicatie h geeft altijd de actuele status van de bat-

terij aan:

- (@& Batterijis volledig opgeladen

- [Cam Batterij heeft twee derde van de capaciteit of minder

- [_a& Batterij heeft een derde van de capaciteit of minder

- [ Batterijvervangen

» Neem de batterij uit het meetgereedschap als u het ge-
durende lange tijd niet gebruikt. De batterij kan, als deze
lang wordt bewaard, roesten of zijn lading verliezen.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij
grote temperatuurschommelingen eerst op de juiste
temperatuur komen voordat u het inschakelt. Bij extre-
me temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap en de weergave
in het display nadelig worden beinvloed.

» Het gebruik of de activiteit van zendinstallaties zoals
WLAN, UMTS, vluchtradar, zendmasten of microgolven
in de nabije omgeving kan de meetfunctie beinvioeden.

Ingebruikneming

In- en uitschakelen

» Controleer voor het inschakelen van het meetgereed-
schap dat het sensorgedeelte 12 niet vochtig is. Wrijf
het meetgereedschap indien nodig droog met een doek.

» Als het meetgereedschap is blootgesteld aan een ster-
ke temperatuurwisseling, laat u het voor het inschake-
len op de juiste temperatuur komen.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u op de

aan/uit-toets 5.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt u op-

nieuw op de aan/uit-toets 5.

Als er ongeveer 5 minuten geen toets op het meetgereed-

schap wordt ingedrukt en er geen voorwerpen worden gede-

tecteerd, wordt het meetgereedschap automatisch uitge-

schakeld om de batterij te ontzien.

Displayverlichting in- en uitschakelen

Met de toets voor de displayverlichting 6 kunt u de displayver-
lichting in- en uitschakelen.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de toets voor het geluidssignaal 7 kunt u het geluidssig-

naal in- en uitschakelen. Als het geluidssignaal is uitgescha-
keld, verschijnt in het display de indicatie a.

Werking (zie afbeeldingen A-B)

Met het meetgereedschap wordt de ondergrond van het sensor-
bereik 12 in meetrichting A tot aan de max. meetdiepte gecon-
troleerd (zie , Technische gegevens”). Herkend worden voor-
werpen van een ander materiaal dan het materiaal van de muur.
Beweeg het meetgereedschap altijd in een rechte lijn met
lichte druk over de ondergrond zonder het op te tillen of de

—
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aandrukkracht te veranderen. Tijdens de meting moeten de
glijders 11 altijd contact met de ondergrond hebben.

Meten

Plaats het meetgereedschap op het te onderzoeken opper-
vlak en beweeg het in de richting B. Als het meetgereedschap
in de buurt van een voorwerp komt, neemt de uitslag in de
meetindicatie i toe en brandt de ring 1 geel. Als het meetge-
reedschap verder van het voorwerp verwijdert raakt, neemt
de uitslag af. Boven het midden van een voorwerp geeft de
meetindicatie i de maximale uitslag aan; de ring 1 brandt rood
en er klinkt een geluidssignaal. Bij kleine of diep liggende
voorwerpen kan de ring 1 nog steeds geel branden en het ge-
luidssignaal uitblijven.

» Bredere voorwerpen worden niet over de volledige
breedte door de verlichte ring of het geluidssignaal
aangegeven.

Wilt u de plaats van het voorwerp nauwkeuriger bepalen, dient

u het meetgereedschap meermaals (3x) over het voorwerp

heenenweerte bewegen. Inalle functies wordt automatisch de

fijne schaalverdeling j geactiveerd. De fijne schaalverdeling j

geeft een volledige uitslag aan als het voorwerp onder het mid-
den van de sensor ligt of de maximale uitslag van de meetindi-
catie i bereikt wordt. Bovendien brandt in de functies ,,droog-

bouw” en ,,metaal” nog de indicatie ,,CENTER” k.

Bredere voorwerpen in de ondergrond zijn door een aanhou-

dende hoge uitslag van de meetindicaties i en j herkenbaar.

De ring 1 brandt geel. De duur van de hoge uitslag komt onge-

veer overeen met de breedte van het voorwerp.

Als u zeer kleine of diep liggende voorwerpen zoekt of als de
meetindicatie i slechts gering uitslaat, beweegt u het meetge-
reedschap meermaals horizontaal en verticaal over het voor-
werp. Let op de uitslag van de fijne schaalverdeling j en in de
functies ,,drooghouw” en ,metaal” bovendien op de indica-
tie ,CENTER” k. Deze maken een nauwkeurige plaatsbepa-
ling mogelijk.

» Voordat u in de muur boort, zaagt of freest, dient u an-
dere informatiebronnen te raadplegen om gevaren te
voorkomen. Aangezien omgevingsinvloeden en de aard
van de muur de meetresultaten kunnen beinvloeden, kan
er gevaar bestaan, hoewel de indicatie geen voorwerp in
het sensorbereik aangeeft (er klinkt geen geluidssignaal en
de verlichte ring 1 brandt groen).

Functies

Door de keuze van de functies bereikt u optimale meetresulta-
ten. De maximale meetdiepte voor metalen voorwerpen be-
reikt u in de functie ,metaal”. De maximale meetdiepte voor
spanningvoerende leidingen bereikt u in de functie ,,stroom-
kabel”. De gekozen functie is altijd te herkennen aan de groen
verlichte indicatie 4.

Drooghouw

De functie ,,drooghouw” is geschikt voor het vinden van hou-
ten en metalen voorwerpen in droogbouwwanden.

Druk op de toets 10 om de functie ,drooghouw” te activeren.
De indicatie 4 boven de toets 10 brandt groen. Zodra u het
meetgereedschap op de te onderzoeken ondergrond plaatst,
brandt de ring 1 groen en geeft deze aan dat het gereedschap
gereed is voor de meting.

Bosch Power Tools
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In de functie ,drooghouw” worden alle soorten voorwerpen

gevonden en weergegeven:

- ¥ Nietvan metaal, bijv. houten balken

- ¢ Magnetisch, bijvoorbeeld betonwapening

- % Niet magnetisch, maar van metaal, bijvoorbeeld
koperbuis

- 4 Spanningvoerend, bijv. stroomleiding

Aanwijzingen: In de functie ,,drooghbouw” worden naast hou-

ten en metalen voorwerpen, zoals spanningvoerende leidin-

gen, ook andere voorwerpen weergegeven, zoals met water ge-

vulde kunststof buizen. In het display 3 verschijnt voor deze
voorwerpen de indicatie ¢ voor niet-metalen voorwerpen.
Spijkers en schroeven op de achtergrond kunnen ertoe leiden
dateen houten balk in het display als metalen voorwerp wordt
weergegeven.

Toont het display 3 een continu hoge uitslag van de meetindi-

catiesienj, start u de meting opnieuw door het meetgereed-

schap op een andere plaats op de ondergrond neer te zetten.
Geeft de verlichte ring 1 bij het neerzetten op de te onderzoe-

ken ondergrond niet aan dat het gereedschap gereed is voor

de meting, kan het meetgereedschap de ondergrond niet juist

herkennen.

- Druk zo lang op de toets 10 tot de ring groen verlicht is.

- Als uvervolgens een nieuwe meting start en het meetge-
reedschap op een andere muur plaatst, moet u kort de
toets 10 indrukken.

- Inzeldzame gevallen kan het meetgereedschap de onder-
grond niet herkennen omdat de zijde met het sensorge-
deelte 12 en het typeplaatje 13 vuil is. Maak het meetge-
reedschap schoon met een droge, zachte doek en start de
meting opnieuw.

Metaal

De functie ,metaal” is geschikt om magnetische en niet-mag-

netische voorwerpen onafhankelijk van de gesteldheid van de
muur te vinden.

Druk op de toets 9 om de functie ,metaal” te activeren. De
ring 1 en de indicatie 4 boven de toets 9 zijn groen verlicht.

Is het gevonden metalen voorwerp van magnetisch metaal (bij-

voorbeeld ijzer), wordt in het display 3 het symbool e weerge-
geven. Is het voorwerp van niet-magnetisch metaal, wordt het
symbool d weergegeven. Voor het onderscheid tussen de me-
taalsoorten moet het meetgereedschap zich boven het gevon-
den metalen voorwerp bevinden (ring 1 is rood verlicht).
Opmerking: Bij bouwstaalmatten en wapeningen in de onder-
zochte ondergrond wordt over het gehele opperviak een uitslag
in de meetindicatie i aangegeven. Bij bouwstaalmatten wordt
altijd vlak boven de ijzerstaafjes in het display het symbool e
voor magnetisch metaal weergegeven. Tussen de ijzerstaafjes
verschijnt het symbool d voor niet-magnetisch metaal.

Stroomkabel

De functie ,stroomkabel” is uitsluitend geschikt voor het vin-

den van netspanningvoerende leidingen (110-230V).
Druk op de toets 8 om de functie ,,stroomkabel” te activeren.

Dering 1 ende indicatie 4 boven de toets 8 zijn groen verlicht.

Als een spanningvoerende leiding wordt gevonden, wordt in
het display 3 de indicatie f. Beweeg het meetgereedschap

—

meermaals over het oppervlak om de spanningvoerende lei-

ding nauwkeuriger te lokaliseren. Nadat meermaals over het-

zelfde gedeelte is bewogen, kan de spanningvoerende leiding
zeer nauwkeurig worden aangegeven. Als het meetgereed-
schap zich zeer dicht bij de leiding bevindt, knippert de ver-
lichte ring 1 rood en klinkt er een geluidssignaal met kort op-
eenvolgende tonen.

Aanwijzingen:

- Spanningvoerende leidingen worden in elke functie aange-
geven.

- Spanningvoerende leidingen kunnen gemakkelijker wor-
den gevonden als stroomverbruikers (zoals lampen en ap-
paraten) worden aangesloten op de op te sporen leidingen
deze verbruikers worden ingeschakeld.

- Onder bepaalde omstandigheden (bijvoorbeeld achter
metalen oppervlakken of achter oppervlakken met een
hoog watergehalte) kunnen spanningvoerende leidin-
gen niet altijd worden gevonden. De signaalsterkte van
een spanningvoerende leiding is afhankelijk van de plaats
van de kabels. Controleer daarom door verdere metingen
in de nabije omgeving of andere informatiebronnen of er
een spanningvoerende leiding aanwezig is.

- Niet-spanningvoerende leidingen kunt u als metalen voor-
werpen met de functie ,metaal” vinden. Draadkabels wor-
den daarbij niet weergegeven (in tegenstelling tot kabels
van massief materiaal).

- Statische elektriciteit kan ertoe leiden dat de leidingen niet
nauwkeurig, dat wil zeggen over een groot bereik worden
aangegeven. Om de indicatie te verbeteren, legt u uw vrije
hand naast het meetgereedschap plat op de muur om de
statische elektriciteit af te bouwen.

Tips voor de werkzaamheden

» De meetresultaten kunnen afhankelijk van het principe
door bepaalde omgevingsomstandigheden nadelig
worden beinvloed. Daartoe behoren bijvoorbeeld de
nabijheid van apparaten die sterke magnetische of
elektromagnetische velden opwekken, vocht, metaal-
houdende bouwmaterialen, met aluminium beklede
isolatiematerialen en geleidend behang of geleidende
tegels. Raadpleeg daarom voor het boren, zagen of frezen
in muren, plafonds of vloeren ook andere informatiebron-
nen (bijvoorbeeld bouwtekeningen).

Voorwerpen markeren

U kunt gevonden voorwerpen indien nodig markeren. Meet
zoals u gewend bent. Als u de grenzen of het midden van een
voorwerp heeft gevonden, markeert u de gezochte plaats
door de markeringsopening 2.

Temperatuurbewaking

Het meetgereedschap is voorzien van een temperatuurbewa-
king, aangezien een nauwkeurige meting slechts mogelijk is
zolang de temperatuur binnen in het meetgereedschap con-
stant blijft.

Licht de indicatie voor de temperatuurbewaking g op, bevindt
het meetgereedschap zich buiten de bedrijfstemperatuur of
heeft het blootgestaan aan sterke temperatuurschommelingen.
Schakel het meetgereedschap uit en laat het eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u het weer inschakelt.
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Waarschuwingsfunctie

Lichtin het display 3 de indicatie b op en knippert de indicatie
4 boven de toets 10, dient u de meting opnieuw te starten.
Neem het meetgereedschap van de muur en zet het op een
andere plaats op de ondergrond.

Knippert in het display 3 de indicatie b, dient u het meetge-
reedschap in het meegeleverde beschermetui naar een er-
kende klantenservicewerkplaats te sturen.

Nakalibreren
Als in de functie ,metaal” de meetindicatie i continu uitslaat,

hoewel zich geen metalen voorwerp in de buurt van het meet-

gereedschap bevindt, kan het meetgereedschap handmatig

worden nagekalibreerd.

- Schakel het meetgereedschap uit.

- Verwijder alle voorwerpen die kunnen worden aangegeven
uit de buurt van het meetgereedschap, ook polshorloge of

ringen van metaal, en houd het meetgereedschap in de lucht.

Let erop dat de batterij-indicatie h nog minstens een derde
van de capaciteit aangeeft:
Houd het meetgereedschap zo dat het typeplaatje 13 naar

de grond wijst. Voorkom fel licht van lichtbronnen of recht-
streeks zonlicht op de gedeelten 12 en 13 zonder deze ge-

deelten af te dekken.

- Druktegelijkertijd op de toetsen 5 en 7 en houd beide toet-

seningedrukt tot de ring 1 rood verlicht is. Laat vervolgens
beide toetsen los.

- Als het kalibreren is geslaagd, start het meetgereedschap
na enkele seconden automatisch en is het weer gereed om
te worden gebruikt.

Opmerking: Als het meetgereedschap niet automatisch

start, herhaalt u het nakalibreren. Start het meetgereedschap

dan nog niet, dient u het in het meegeleverde beschermetui
aan een erkende klantenservice te sturen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
» Controleer het meetgereedschap altijd voor het ge-

bruik. Bij zichtbare beschadigingen of losse delen binnen-
in het meetgereedschap is de veilige werking niet meer ge-

waarborgd.
Houd het meetgereedschap altijd schoon en droog om goed
en veilig te werken.
Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.
Verwijder vuil met een droge, zachte doek. Gebruik geen rei-
nigings- of oplosmiddelen.

Om de meetfunctie niet te beinvioeden, mogen in het sensor-

gedeelte 12 aan de voor- en achterkant van het meetgereed-
schap geen stickers of plaatjes, in het bijzonder geen plaatjes
van metaal, worden aangebracht.

Verwijder niet de glijders 11 aan de achterkant van het meet-

gereedschap.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te wor-
den uitgevoerd door een erkende klantenservice voor Bosch

elektrische gereedschappen. Open het meetgereedschap niet.

—
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Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde beschermetui.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 17 in het
geval van een reparatie.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 25880589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-
bruikt.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Alle anvisninger skal leses og falges. DISSE
ANVISNINGER B@R OPBEVARES TIL SENERE
BRUG.

» Sorg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.
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» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktgjet kan der opsta gnister, der antaender
stav eller dampe.

> Malevarktgjet kan teknologisk set ikke sikre 100 %
sikkerhed. For at udelukke farer ber du derfor sikre
vha. andre informationskilder som f. eks. byggeplaner,
fotoer fra byggefasen osv., for der bores, saves eller
fresesivagge, lofter eller gulve. Miljgpavirkninger som
f.eks. luftfugtighed eller naerhed til andre elektriske vaerk-
tejer/apparater kan forringe malevarktgjets nejagtighed.

Vaggenes beskaffenhed og tilstand (f. eks. fugtighed, me-

talholdige byggematerialer, ledende tapeter, isolerings-
materialer, fliser) samt antal, art, sterrelse og placering af
genstandene kan forfalske maleresultaterne.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktejet ud
og lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjenings-
vejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktgjet er beregnet til at s@ge efter metal (jern- og ik-
ke-jernholdigt metal som f.eks. armeringsjern), traebjelker
samt spaendingsfarende ledninger i vaegge, lofter og gulve.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Lysring
Markeringsabning
Display
Lampe funktion
Start-stop-tasten
Taste Displaybelysning
Taste signaltone

Taste til sagning efter spandingsfarende ledninger/
driftsform ,,Stremkabel*

9 Taste til metalsggning/driftsform ,Metal”

10 Taste til trae- og metalbjeelkesagning/driftsform
,Martelfrit elementbyggeri“

11 Glider

12 Sensoromrade

13 Typeskilt

14 Lagtil batterirum

15 Las af Iag til batterirum

16 Holder bareslgjfe

17 Beskyttelsestaske

18 Bzrerem

Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.

O ~NOOGThA WN

Indikatorelementer (se Fig. A)
a Visning til frakoblet signallyd
b Visning af advarselsfunktion

—

¢ Visning af genstandstype ,,Genstand uden metal®

d Visning af genstandstype ,lkke magnetisk metal”

e Visning af genstandstype ,Magnetisk metal”

f Visning af genstandstype ,,Spaendingsfarende ledning®
g Visning temperaturovervagning

h Visning af batteriets tilstand

i

j

k

Malevisning
Finskala
Visning ,,CENTER*
Tekniske data
Digitalt Pejlevaerktgj GMS 120
Typenummer 3601K810..
Max. registreringsdybde*
- Jernmetaller 120 mm
- Ikke-jernholdige metaller (kobber) 80 mm
- Stremfarende ledninger
110-230V (hvis spanding er
tilsluttet) * 50 mm
- Tre 38 mm
Frakoblingsautomatik efter ca. 5min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 5h
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Tethedsgrad IP 54 (stev- og spraj-
tevandsbeskyttet)

*afhaengigt af genstandenes driftsform, materiale og sterrelse samt
undergrundens materiale og tilstand

*mindre registreringsdybde ved ikke spandingsferende ledninger
» Maleresultatetkan blive mindre ngjagtigt, hvis undergrundener
ufordelagtig.

Overensstemmelseserklzring € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
falgende standarder eller normative dokumenter:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2011/65/EU, 2004/108/EF,
1999/5/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9
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Montering

Batteri isattes/skiftes

Det anbefales, at malevarktajet drives med Alkali-Mangan-

batterier.

Laget til batterirummet dbnes 14 ved at trykke lasen 15 i pi-

lens retning og klappe laget til batterirummet op. St det

medleverede batterii. Kontrollér at polerne vender rigtigt

som vist pa indersiden af batterirummet.

Batterivisningen h viser altid den aktuelle batteristatus:

- (@& Batteri er helt opladet

- (@ Batteri har 2/3 kapacitet eller mindre

- [—& Batteri har 1/3 kapacitet eller mindre

- {2 Skift venligst batteri

» Tag batteriet ud af malevaerktsgjet, hvis du ikke skal an-
vende det i lengere tid. Batteriet kan korrodere eller af-
lade sig selv, hvis det opbevares i lngere tid.

Drift

» Beskyt malevaerktojet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke malevarktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det forst udtempere-
re ved store temperatursvingninger, fer det teendes.
Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktgjets pracision og visningen i displayet for-
ringes.

» Brugeller drift af sendeanlaeg somf.eks. WLAN, UMTS,
flyradar, sendemaster eller mikrobglger i de nzere om-
givelser kan pavirke malefunktionen.

Ibrugtagning

Taend/sluk

» Sarg for, at sensoromradet 12 ikke er fugtigt, for male-
vaerktgjet teendes. Tor i givet fald maleveerktejet tar med
enklud.

» Har malevaerktgjet vaeret udsat for et staerkt tempera-
turskift, skal det udtempereres, for det tendes.

Malevaerktgjet taendes ved at trykke pa start-stop-tasten 5.

Malevaerktajet slukkes ved at trykke pa taeend-sluk-tasten 5 en

gang til.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa malevaerktgjet i ca. 5 min,

og opdages der ingen genstande, slukker malevaerktejet auto-

matisk for at skane batteriet.

Displaybelysning teendes/slukkes

Med tasten displaybelysning 6 teendes og slukkes displaybe-

lysningen.

Signaltone teendes/slukkes

Med tasten signalton 7 teendes og slukkes signaltonen. Er sig-

naltonen slukket, fremkommer visningen a i displayet.
Funktion (se Fig. A-B)

Med maleveerktajet kontrolleres sensoromradets undergrund
12 i méleretning A indtil den max. registreringsdybde (se , Tek-

—
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niske data“). Maleveerktgjet registrerer genstande, der er for-
skellig fra vaeggens materiale.

Bevaeg altid malevarktgjet i lige linje med let tryk hen over un-
dergrunden, uden at det lgftes vaek og uden at trykket a&n-
dres. Under malearbejdet skal gliderne 11 altid have kontakt
tilundergrunden.

Malemetode

Anbring maleveerktajet pa den overflade, der skal underse-
ges, og bevaeg det i retning B. Kommer malevaerktgjet i naer-
heden af en genstand, forsteerkes udslaget i malevisningen i,
ogringen 1 lyser gul, fiernes det fra genstande, forringes ud-
slaget. Over midten pa en genstand viser malevisningen i det
maksimale udslag; ringen 1 lyser rad, og der hgres en signal-
tone. Ved smaeller dybtliggende genstande kan ringen 1 blive
ved med at lyse gul og signlatonen udeblive.

» Bredere genstande vises ikke i hele deres bredde med
lysringen eller signaltonen.

@nsker man at lokalisere genstanden mere ngjagtigt, bevae-
ges malevaerktajet flere gange (3x) frem og tilbage hen over
genstanden. | alle driftsformer aktiveres finskalaen j automa-
tisk. Finskalaen j viser et fuldt udslag, nar genstanden ligger
under sensorens midte, eller malevisningen har naet sit mak-
simale udslag i. Desuden lyser visningen ,CENTER® k i drifts-
formerne ,Martelfrit elementbyggeri® og ,,Metal”.

Bredere genstande i undergrunden registreres af et varigt,
hejt udslag af malevisningerne i og j. Ringen 1 lyser gul. Varig-
heden af det hgje udslag svarer ca. til genstandens bredde.

Sages meget sma eller dybtliggende genstande, og slar male-
visningen i meget lidt ud, skal du bevaege maleveerktgjet flere
gange vandret og lodret hen over genstanden. Vaer opmaerk-
som pa udslaget pa finskalaen j og desuden pa visningen cen-
teridriftsformerne ,,Martelfrit elementbyggeri“ og ,Metal“
»CENTER“k, der muligger en pracis lokalisering.

» For du borer, saver eller fraeser i veeggen, bor du sikre
dig mod farer vha. andre informationskilder. Da malere-
sultaterne kan pavirkes af omgivelserne eller vaggens be-
skaffenhed, er der fare, selv om indikatoren ikke viser no-
gen genstand i sensoromradet (der hares ingen signaltone
oglysringen 1 lyser gran).

Funktioner

De bedste maleresultater opnas ved at veelge de rigtige drifts-
former. Den maksimale registreringsdybde for metalgenstan-
de nds i driftsformen ,Metal“. Den maksimale registrerings-
dybde for spaendingsfarende ledninger nas i driftsformen
»Stramkabel”. Den valgte driftsformen ses altid med den
gronne visning 4.

Mortelfrit elementbyggeri

Driftsformen ,,Martelfrit elementbyggeri“ er egnet til at fin-
de trae- og metalgenstande i gipsvagge.

Tryk pa tasten 10 for at aktivere driftsformen ,,Mertelfrit ele-
mentbyggeri“. Visningen 4 over tasten 10 lyser gren. Sa
snart maleverktejet anbringes pa den undergrund, der skal
undersgges, lyser ringen 1 gran og signaliserer derved, at det
erklart til at male.

Bosch Power Tools
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40 | Dansk

| driftsformen ,,Mertelfrit elementbyggeri“ findes og vises
alle former for genstande:

- ¥ ikke metallisk f.eks. traebjaelker

- % magnetisk f.eks. armeringsjern

- ¥ ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kobberrar

- 4 spandingsfarende f.eks. stramledning

Bemaerk: | driftsformen ,Mertelfrit elementbyggeri“ vises
ikke kun genstande af trae og metal samt spandingsfarende
ledninger, men ogsa andre genstande som f.eks. kunststof-
ror, der er fyldt med vand. | displayet 3 fremkommer til disse
genstande visningen c til genstande uden metal.

Sgm og skruer i undergrunden kan medfare, at en traebjeelke
vises som en metalgenstand i displayet.

Ses i displayet 3 et varigt, hgjt udslag af malevisningerne i og
j, start da maleprocessen pa ny ved at anbringe malevarkte-
jet et andet sted pa undergrunden.

Signaliserer lysringen 1 ikke noget maleberedskab, nar veerk-

tgjet anbringes pa den undergrund, der skal undersages, kan
malevaerktejet ikke registrere undergrunden rigtigt.

- Trykisalangtid pa tasten 10, til lysringen lyser gran.
- Starter du herefter en ny maleproces, og anbringes male-
varktejet pa en anden vaeg, tryk da kort pa tasten 10.

- Isjeeldne tilfaelde kan malevaerktajet ikke registrere under-

grunden, fordi siden med sensoromradet 12 og typeskiltet
13ersnavset. Renger malevaerktgjet med en tar, blad klud
og start maleprocessen igen.

Metal

Driftsformen ,,Metal“ er egnet il at finde magnetiske og ikke-
magnetiske genstande uafhangigt af vaeggens beskaffenhed.

Tryk pé tasten 9 for at aktivere driftsformen ,,Metal®. Lysrin-
gen 1 og visningen 4 over tasten 9 lyser gren.

Er den fundne metalgenstand et magnetisk metal (f. eks.
jern), vises symbolet e displayet 3. Ved ikke magnetiske me-

taller vises symbolet d. For at kunne skelne mellem de forskel-
lige typer metal skal malevaerktajet befinde sig over den fund-

ne metalgenstand (ring 1 lyser rad).

Bemaerk: Ved byggestalmatter og armeringer i den undersog-

te undergrund vises et udslag i malevisningen i over hele fla-
den. Ved byggestalmatter vises typisk direkte over jernstaen-
gerne i displayet symbolet e for magnetiske metaller, mellem
jernstaengerne ses symbolet d for ikke magnetiske metaller.

Stromkabel

Driftsformen ,,Stramkabel” er udelukkende egnet til at finde
netspaendingsfarende ledninger (110-230V).

Tryk pa tasten 8 for at aktivere driftsformen ,,Stremkabel”.
Lysringen 1 og visningen 4 over tasten 8 lyser gran.

Findes enspandingsfarende ledning, fremkommer visningen
3idisplayet f. Bevaeg malevaerktgjet gentagne gange hen
over fladen for at lokalisere den spaendingsferende ledning
noget mere ngjagtigt. Efter gentagen overkarsel kan den
spandingsfarende ledning vises meget nejagtigt. Er male-
varktejet meget taet pa ledningen, blinker lysringen 1 rad, og
signaltonen heres i en hurtig tonfalge.

—

Bemaerk:

- Spandingsferende ledninger vises i enhver driftsform.

- Spandingsfarende ledninger er nemme at finde, hvis
stramaggregater (f.eks. lamper, apparater) er forbundet
med den sggte ledning og er teendt.

- Under bestemte betingelser (som f.eks. bag ved meta-
loverflader eller bag ved overflader med hgjt vandind-
hold) kan det vaere svaert at finde spaendingsferende
ledninger. Signalstyrken for en spandingsfarende led-
ning afhaenger af kablernes position. Kontroller derfor vha.
yderligere malinger i nerheden eller andre informations-
kilder, om en spaendingsferende ledning er til stede.

- lkke spaendingsferende ledninger kan du finde som metal-
genstande i driftsformen ,Metal“. Litzekabler vises ikke (i
modsatning til kabler af massivt materiale).

- Statisk elektricitet kan medfare, at ledninger vises uprae-
cist f.eks. over et stort omrade. For at forbedre visningen
leeg da din frie hand fladt pa vaeggen ved siden af male-
varktgjet for at reducere den statiske elektricitet.

Arbejdsvejledning

» Maleresultaterne kan pavirkes, hvis bestemte forhold er
til stede i omgivelserne. Hertil harer f.eks. hvis appara-
ter erinzrheden, der udstraler staerke magnetiske eller
elektromagnetiske felter, fugtighed, metalholdige byg-
gematerialer, alukacherede isoleringsmaterialer samt
ledende tapeter eller fliser. Las og overhold ogsa andre
informationskilder (f.eks. byggeplaner), far der bores, sa-
ves eller fraeses i vaegge, lofter eller gulve.

Genstande markeres

Du kan markere fundne genstande efter behov. Mal som altid.
Nar du har fundet greenserne eller midten pa en genstand,
markeres det sggte sted med markeringsabningen 2.

Temperaturovervagning

Malevaerktajet er udstyret med entemperaturovervagning, da
en ngjagtig maling kun er mulig, s leenge temperaturen forbli-
ver konstant inde i malevaerktajet.

Lyser visningen temperaturovervagning g, findes malevaerk-
tejet uden for driftstemperaturen eller var udsat for store
temperaturudsving. Sluk for malevaerktgjet og lad det tem-
perere, for du teender det igen.

Advarselsfunktion

Lyser visningen b i displayet 3 og blinker visningen 4 over ta-
sten 10, skal du starte malingen igen. Fjern malevaerktgjet fra
vaeggen og anbring det et andet sted pa undergrunden.
Blinker visningen b i displayet 3, sendes maleveerktgjet i den
medleverede beskyttelsestaske til et autoriseret servicecenter.

Efterkalibrering

Slar malevisningen i ud hele tiden i driftsformen ,,Metal“, selv

omder ikke findes nogen genstand af metal i naerheden af ma-

levaerktajet, kan malevaerktajet kalibreres manuelt.

- Sluk for maleveerktgijet.

- Fjern alle genstande, der befinder sig i neerheden af male-
varktejet, der kan vises (ogsa armbandsur eller ring af
metal) og hold méleveerktgjet ud i luften.

Serg for, at batterivisningen h endnu viser mindst 1/3
kapacitet: [
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Hold malevaerktgjet pa en sadan made, at typeskiltet 13
peger ned mod gulvet. Undga lyse lyskilder eller direkte

solstraler pa omradet 12 og 13, uden at tildaekke dette om-

rade.

- Tryk samtidigt pa tasterne 5 og 7 og hold de to taster tryk-
ket ned, til lysringen 1 lyser rad. Slip herefter begge taster.

- Erkalibreringen gennemfart rigtigt, starter maleveerktejet
automatisk efter et par sekunder og er sa driftsklart igen.

Bemaerk: Starter maleveerktajet ikke automatisk, skal du gen-

tage efterkalibreringen. Starter malevarktajet ikke alligevel,
bedes du sende det i den medleverede beskyttelsestaske til
et autoriseret kundecenter.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Kontrollér altid malevaerktgjet for brug. Ses synlige ska-
der pa malevaerktejet eller er der lose dele inde i malevaerk-

tajet, er det ikke sikkert, at maleveerktgjet fungerer i hen-
hold til hensigten.

Maleveerktajet skal altid holdes rent og tert for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en ter, bled klud. Brug ikke rengerings- eller
oplasningsmidler.

For at undgd en pavirkning af malefunktionen ma der i sensor-
omradet 12 pa for- og bagsiden af malevaerktgjet ikke anbrin-

ges etiketter eller skilte, isar ikke skilte af metal.

Fjern ikke gliderne 11 bag pa maleveerktgjet.

Skulle maleveerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udfares
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-veerktej. Forseg
ikke at abne maleveerktajet selv.

Malevaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-

tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Opbevar og transportér kun méleverktgjet i den medlevere-
de beskyttelsestaske.

Send altid malevaerkteijet til reparation i beskyttelsestasken
17.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—
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Bortskaffelse

Malevaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-
jevenlig made.

Smid ikke malevaerktej og akkuer/batterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret maleveerktej og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljo-
forskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Lis noga alla anvisningar och beakta dem.
TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brénnbara vitskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antéander dam-
met eller angorna.

» Matverktyget kan beroende pa teknisk konstruktion
inte garantera en hundraprocentig sdkerhet. For att
eliminera eventuella risker bor du fore borrning, sag-
ning eller frasning i viggar, innertak eller golv konsul-
tera andra informationskallor som t.ex. byggnadspla-
ner, foton fran byggfaser etc. Miljofaktorer som t.ex.
luftfukt eller narheten till andra elektriska apparater kan
negativt paverka matverktygets noggrannhet. Vaggarnas
beskaffenhet och skick (t.ex. véta, byggnadsmaterial inne-
héllande metall, stromledande tapeter, isoleringsmaterial,
kakel) samt objektens antal, storlek och lage kan dven ge
fel matresultat.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Matverktyget ar avsett for lokalisering av metall (jarn ochicke-
jarnmetaller, t.ex. armeringsstal), trabjalkar samt spannings-
forande ledningar i vaggar, tak och golv.
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lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.
1 Lysring
Markerings6ppning
Display
Driftsattsindikator
Pé-/Av-knapp
Knapp for displaybelysning
Knapp for ljudsignal
Knapp for sokning av spanningsforande ledningar/
driftsatt "Stromkabel”
9 Knapp for sokning av metall/driftsatt "Metall”

10 Knapp for sokning av tra- och metallbjalke/
driftsatt "Inredningsarbeten”

11 Glidytor

12 Sensoromrade

13 Dataskylt

14 Batterifackets lock

15 Sparr pa batterifackets lock
16 Faste for handlovsrem

17 Skyddsfodral

18 Handlovsrem

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.

O ~NOOOGhAWN

Indikeringselement (se bild A)

a Indikering av frankopplad signalton
Indikering av varningsfunktion
Indikering av objekttyp "Icke-metallobjekt”
Indikering av objekttyp "omagnetisk metall”
Indikering av objekttyp "magnetisk metall”
Indikering av objekttyp "spanningsférande ledning”
Temperaturévervakningens indikering
Batteriindikering
Matvardesstapel
Finskala
Indikering "CENTER”

Tekniska data

Digital detektor
Produktnummer

N et = T0Q =n ® QO T

GMS 120
3601K810..

max. detekteringsdjup*
- Jarn 120 mm
- Icke-jarn (koppar) 80 mm
- stromférande ledningar
110-230V (vid tillslagen
spanning)* 50 mm
- Tra 38 mm
*beroende av objektets driftsétt, material och storlek samt underlagets
material och tillstand
*ringa detekteringsdjup vid icke spanningsforande ledningar
» Ett ogynnsamt underlag kan nedsdtta matresultatets nog-
grannhet.

Digital detektor GMS 120
Automatisk frankoppling efter ca 5 min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Batterikapacitet ca 5h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 270g
Kapslingsklass IP 54 (damm- och

spolsaker)

*beroende av objektets driftsatt, material och storlek samt underlagets

material och tillstand

**ringa detekteringsdjup vid icke spanningsforande ledningar

> Ett ogynnsamt underlag kan nedsatta matresultatets nog-
grannhet.

Forsakran om overensstimmelse C €

Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi”Tekniska data” dverensstammer med féljande
normer och normativa dokument: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 enligt bestdmmelserna i direktiven
2011/65/EU, 2004/108/EG, 1999/5/EG.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montage

Insdttning och byte av batterier

For métverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.

For att dppna batterfackets lock 14 tryck sparren 15 i pilens

riktning och fall upp batterifackets lock. Satt in medféljande

batteri. Kontrollera korrekt polning enligt markering pa batteri-

fackets insida.

Batteriindikatorn h visar alltid aktuellt batteritillstand:

- (@& Batteriet ar fulladdat

- (@ Batteriet har en kapacitet pa 2/3 eller mindre

- [_& Batteriet har en kapacitet pa 1/3 eller mindre

- [ Bythbatteriet

» Ta bort batteriet om matverktyget inte anvands under
en langre tid. Batteriet kan vid langtidslagring korrodera
eller sjalvurladdas.

Drift

» Skydda mdtverktyget mot véta och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Om matverktyget varit
utsatt for storre temperaturvaxlingar lat det balanse-
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ras innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller

temperaturvaxlingar kan matverktygets precision och indi-

keringen pa displayen paverkas menligt.

» Nar sandaranlaggningar som t.ex. WLAN, UMTS, flyg-
radar, sindarmaster eller mikrovag anvands i omgiv-
ningen kan matfunktionen paverkas menligt.

Driftstart

In- och urkoppling

» Kontrollera innan matverktyget kopplas pa att sensor-
omradet 12 inte dr fuktigt. Om sa behovs torka av mat-
verktyget med en trasa.

» Har matverktyget varit utsatt for kraftiga temperatur-
forandringar lat det fore pakoppling anta omgivning-
ens temperatur.

For Inkoppling av matverktyget tryck Pa-/Av-knappen 5.

For frankoppling av matverktyget tryck pa Pa-/Av-knappen 5.

Om under ca 5 minuter ingen knapp trycks pa matverktyget

och inget objekt detekteras kopplar matverktyget automa-

tiskt fran for att skona batterierna.

Pa-/avslag av displaybelysningen

Med knappen displaybelysning 6 kan displaybelysningen slas

paochav.

Aktivering/avaktivering av ljudsignal

Med knappen ljudsignal 7 kan ljudsignalen slas pa och fran.
Vid frankopplad ljudsignal visar displayen symbolen a.

Funktion (se bilder A-B)

Med matverktyget undersoks omradet under sensorn 12 i
matriktning A ned till max. detekteringsdjup (se "Tekniska
data”). De objekt som avviker frdn vaggens material kan
detekteras.

Forskjut matverktyget i rét linje och med ltt tryck dver under-

laget utan att lyfta upp matverktyget eller 6ka anliggnings-
trycket. Under matningen ska glidytorna 11 alltid ligga mot
underlaget.

Matning

Placera matverktyget pa den yta som ska undersokas och for-

flytta det i riktning mot B. Nar matverktyget narmar sig ett
objekt 6kar utslaget i matvardesstapeln i och ringen 1 lyser
med gult ljus, avlagsnas det fran objektet minskar utslaget.
Mitt ovanfor objektet ger matvardesstapeln i hogsta utslaget;
ringen 1 lyser med rott ljus och en ljudsignal avges. Pa sma
eller djupt liggande objekt kan ringen 1 fortsétta att lysa med
gult ljus och ljudsignalen uteblir.
» Bredare objekt kan med lysringen resp. ljudsignalen
inte indikeras i full bredd.

For att exakt lokalisera objektet, forflytta matverktyget uppre-

pade ganger (3x) fram och tillbaka 6ver objektet. Finskalan j
aktiveras automatiskt i alla driftsatt. Finskalan j ger fullt utslag
ndr objektet ligger under sensorns centrum eller nar hogsta
utslaget uppnas pa matvardesstapeln i. | driftsatten ”Inred-
ningsarbeten” och "Metall” lyser dessutom indikeringen
”CENTER” k.

—
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Bredare objekt under ytan lokaliseras med ett kontinuerligt,
hogt utslag pa i och j. Ringen 1 lyser med gult ljus. Tiden for
hogt utslag motsvarar i stort sétt objektbredden.

Om mycket sma eller djupt liggande objekt soks och matvar-
desstapelni har ett litet utslag, forflytta matverktyget uppre-
pade ganger vagratt och lodratt 6ver objektet. Beakta utslaget
pé finskalan j och i driftsétten ”Inredningsarbeten” och
”Metall” samt dessutom indikeringen “CENTER” k som mgj-
liggor en exakt lokalisering.

» Innan borrning, sagning eller frasning utfors, ska du
konsultera andra informationskallor for att sdkra dig
mot risker. Eftersom miljéfaktorer eller vaggens beskaf-
fenhet kan paverka matresultaten, finns risken, aven om
inget objekt pavisas i sensoromradet, att en ljudsignal inte
avges och lysringen 1 lyser med gront ljus.

Driftsatt

Genom att valja driftsatten uppnas de basta matresultaten. Det
maximala registreringsdjupet for metallobjekt uppnas i driftsat-
tet "Metall”. Det maximala registreringsdjupet for spannings-
forande ledningar uppnas i driftsattet "Stromkabel”. Valt drift-
satt indikeras alltid med gront lysande symbol 4.

Inredningsarbeten
Driftsattet ”Inredningsarbeten” ar lamplig for lokalisering av
trd- och metallobjekt i inomhusvaggar.

Tryck pa knappen 10 for att aktivera driftsattet “Inrednings-
arbeten”. Indikeringen 4 ovanfor knappen 10 lyser med
gront ljus. Genast nar matverktyget laggs upp pa underlaget
som ska undersokas lyser ringen 1 med gront ljus och signale-
rar att matverktyget ar klar for matning.

| driftsattet “Inredningsarbeten” hittas och indikeras alla
objekttyper:

- 3 icke-metall, t.ex. trabjalkar

- Y magnetisk, t.ex. armeringsjarn

- X omagnetisk, men i metall, t.ex. kopparror

- 4 spanningsférande, t.ex. stromledning

Anvisningar: | driftsattet "Inredningsarbeten” indikeras
forutom tra- och metallobjekt samt spanningsforande led-
ningar aven andra objekt, t.ex. vattenfyllda plastror. Pa dis-
playen 3 visas for dessa objekt symbolen ¢ for icke-metall-
objekt.

Spikar och skruvar i underlaget kan medfora att en trabjalke
indikeras som metallobjekt pa displayen.

Om pa displayen 3 ett kontinuerligt, hogt utslag aviochj,
starta matningen pa nytt genom att placera métverktyget pa
ett annat stélle pa underlaget.

Om lysringen 1 inte signalerar klar for matning nar matverkty-
get laggs upp pa underlaget som ska undersokas, kan mat-
verktyget inte korrekt identifiera underlaget.

- Tryck pa knappen 10 tills lysringen tands med gront ljus.

- Nar du sedan startar en ny matning och ldgger upp mét-
verktyget mot en annan vagg, maste du helt kort trycka pa
knappen 10.

- Isdllsyntafall kan matverktyget inte identifiera underlaget,
om sidan med sensoromradet 12 och typskylten 13 ar
nedsmutsad. Rena matverktyget med en torr, mjuk trasa
och starta matningen pa nytt.
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Metall

Driftsattet "Metall” &r lampligt for detektering av magnetiska
och omagnetiska objekt oberoende av vaggens beskaffenhet.

Tryck pa knappen 9 for att aktivera driftsattet "Metall”. Lys-
ringen 1 och indikatorn 4 ovanfér knappen 9 lyser med gront
ljus.

Om det lokaliserade objektet ar av magnetisk metall (t.ex. jarn)
visas pa displayen 3 symbolen e. Vid omagnetiska metaller
visas symbolen d. For atskillnad av metallslag maste matverkty-
get ligga dver lokaliserat metallobjekt (ringen 1 lyser med rétt
ljus).

Anvisning: Om undersokt underlag innehaller armeringsmat-
tor och armeringar visas 6ver hela ytan ett utslag i matvardes-
stapeln i. Vanligen visas vid armeringsmattor direkt 6ver stal-
stdngerna symbolen e for magnetiska metaller och mellan
stalstangerna symbolen d fér omagnetiska metaller.

Stromkabel

Driftsattet “Stromkabel” &r endast lampligt for lokalisering

av natspanningsforande ledningar (110-230V).

Tryck pa knappen 8 for att aktivera driftsattet “Stromkabel”.

Lysringen 1 och indikatorn 4 ovanfér knappen 8 lyser med

gront ljus.

Nar en spanningsférande ledning lokaliserats visar displayen

3symbolenf. Fortsatt att forskjuta matverktyget 6ver ytan for

exaktare lokalisering av den spanningsforande ledningen.

Efter upprepade forskjutningar kan den spanningsférande

ledningen exakt lokaliseras. Ar matverktyget mycket ndra led-

ningen blinkar lysringen 1 med rott ljus och en ljudsignal
avges i korta intervaller.

Anvisningar:

- Spanningsforande ledningar kan detekteras i alla driftsatt.

- Spanningsforande ledningar kan lokaliseras lattare om
stromforbrukare (t.ex. lampor, apparater) ar anslutna till
ledningen och pakopplade.

- Under vissa villkor (som t.ex. bakom metallytor eller
bakom ytor med hog vattenhalt) kan spanningsforande
ledningar inte alltid upptéckas. Den spanningsférande
ledningens signalstyrka dr beroende av kabelns langd.
Kontrollera darfér med ytterligare matningar inom omra-
det eller annan informationskalla om en spanningsforande
ledning forekommer.

- Ledningar utan spanning kan lokaliseras som metallobjekt
i driftsdttet "Metall”. Ledarpartkablar kan daremot inte
detekteras (i motsats till massivkablar).

- Statisk elektricitet kan leda till att ledningar inte exakt indi-
keras Gver ett storre omrade. For battre indikering lagg
den lediga handflatan bredvid matverktyget mot vaggen
for att reducera den statiska elektriciteten.

Arbetsanvisningar

» Matresultaten kan principberoende menligt paverkas
av vissa omgivningsvillkor. Detta kan t.ex. vara appa-
rater i narheten som alstrar kraftiga magnetiska eller
el-magnetiska falt, vata, metallhaltiga byggmaterial,
aluminiumdubblerade isoleringsmaterial eller ledande
tapeter och kakel. Konsultera fore borrning, sagning eller
frasningivaggar, tak eller golv aven andra informationskal-
lor (t.ex. byggnadsritningar).

—

Uppmarkning av objekt

Lokaliserade objekt kan vid behov markas ut. Mat pa vanligt
satt. Nar objektets granser eller centrum lokaliserats kan stél-
let markas ut genom markeringsoppningen 2.

Temperaturdvervakning

Matverktyget ar forsett med temperaturévervakning, efter-
som en exakt matning endast kan utforas nar temperaturen dr
konstant i matverktygets inre.

Lyser indikeringen for temperaturdvervakning g ligger mat-
verktyget inte inom drifttemperaturens granser eller har
utsatts for temperaturvéxlingar. SIa fran matverktyget och
lat forst temperaturen balanseras innan matverktyget
aterstartas.

Varningsfunktion

Om pa displayen 3 symbolen b tands och symbolen 4ovanfor
knappen 10 blinkar, maste matningen startas pa nytt. Ta bort
matverktyget fran vdggen och lagg upp det pa ett annat stalle.
Om pa displayen 3 symbolen b blinkar, sind matverktyget i
medlevererat skyddsfodral till en auktoriserad kundtjanst.

Efterkalibrering

Omii driftsattet "Metall” matvardesstapeln i har konstant

utslag, dven om inget metallobjekt finns i narheten av mat-

verktyget, kan matverktyget efterkalibreras manuellt.

- Slafran matverktyget.

- Avlagsnaalla objekt som finns i narheten av matverktyget
som eventuellt indikeras, dven armbandsur eller metall-
ringar, och hall sedan métverktyget i luften.

Kontrollera att batteriindikatorn h visar en kapacitet pa
minst 1/3: (&

Hall matverktyget sa att typskylten 13 ar riktad mot golvet.
Undvik ljuskallor eller direkt solsken inom sensoromradet
12 och 13, men téack inte Gver omradet.

- Tryck samtidigt knapparna 5 och 7 och hall bada knap-
parna nedtryckta tills lysringen 1 lyser med rétt ljus. Slapp
sedan bada knapparna.

- Omkalibreringen lyckats, startar matverktyget efter nagra
sekunder och &r ater driftklart.

Anvisning: Om matverktyget inte startar automatiskt, upp-

repa efterkalibreringen. Skulle matverktyget inte annu starta,

sand det i medlevererat skyddsfodral till en auktoriserad
kundtjanst.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Kontrollera matverktyget for varje anvandning. Vid
synliga skador eller I6sa delar i matverktygets inre kan en
saker funktion inte langre garanteras.

Hall matverktyget rent och torrt for bra och séakert arbete.

Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.

Torka av métverktyget med en torr, mjuk trasa. Anvand inte

rengorings- eller Iésningsmedel.

For att inte paverka matresultaten far inom sensoromradet

12 pa detektorns fram- och baksida varken dekaler eller skyl-

tar placeras och absolut inte skyltar av metall.

Tainte bort glidytorna 11 fran matverktygets baksida.
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Om storningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning
och stréng kontroll bor reparationen utforas av en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vénlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

Lagra och transportera matverktyget endast i det skydds-
fodral som medlevererats.

For reparation ska matverktyget skickas in i skyddsfodralet 17.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Matverktyg, tilloehor och férpackning ska omhéandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljévanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les og folg alle instruksene. TA GODT VARE
PA DISSE INSTRUKSENE.

> Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes méleverktoyets sikkerhet.

» Ikke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

—
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» Maleverktayet kan av teknologiske grunner ikke ga-
rantere full sikkerhet. For a utelukke farer ma du sjek-
ke andre informasjonskilder som konstruksjonstegnin-
ger, bilder fra byggetiden etc. for hver horing, saging
eller fresing i vegger, tak eller gulv. Miljginnflytelser
som luftfuktighet eller nzerhet til andre elektriske maskiner
kan innskrenke maleverktayets ngyaktighet. Veggenes ty-
pe og tilstand (f. eks. fuktighet, metallholdige byggemate-
rialer, lededyktige tapeter, isolasjonsmaterialer, fliser) og
antall, type, starrelse og posisjon til objektene kan forfal-
ske maleresultatene.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverkteyet, og la den-
ne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til sgking etter metall (jern- og
ikke-jern-metall, f. eks. armeringsjern), trebjelker og spen-
ningsfarende ledninger i vegger, tak og gulv.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av maleverkteyet pa illustrasjonssiden.

1 Lysring
Markeringsapning
Display
Melding om driftstype
Pé-/av-tast
Tast for displaybelysning
Tast lydsignal
Tast til seking etter spenningsfarende ledninger/
driftstype «Stramledning»

9 Tast til metallsgking/driftstype «Metall»
10 Tast til sgking av tre-og metallbjelker/driftstype

«Terrbygging»

11 Gleiter
12 Sensoromrade
13 Typeskilt
14 Deksel til batterirom
15 Lasingav batteridekselet
16 Feste for barelakken
17 Beskyttelsesveske
18 Barelgkke

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leve-
ransen.

o~NOOOGhA_,WDN

Meldingselementer (se bilde A)
a Anvisning av avslatt lydsignal
b Anvisning for varselfunksjonen
¢ Anvisning for objekttype «lkkemetallobjekt»
d Anvisning for objekttype «lkke magnetisk metall»
e Anvisning for objekttype «Magnetisk metall»
f Anvisning for objekttype «Spenningsfarende ledning»
g Indikator for temperaturovervaking
h Batteri-indikator

Bosch Power Tools

%

%

26091409391(8.3.12)

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 46 Thursday, March 8,2012 11:26 AM

46 | Norsk
i Maleanvisning
j Finskala
k Anvisning «<CENTER»
Tekniske data
Digital detektor GMS 120
Produktnummer 3601K810..
Max. registreringsdybde*
- Jernmetaller 120 mm
- Ikkejern-metaller (kopper) 80 mm
- Stremfarende ledninger
110-230V (ved aktivert
spenning)** 50 mm
- Tre 38 mm
Automatisk utkopling etter ca. 5 min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 5h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprut-
vannbeskyttet)

*avhengig av driftstype, material og sterrelse samt undergrunnens

material og tilstand

*mindre registreringsdybde ved ikke-spenningsfarende ledninger

> Maleresultatet kan gi darligere neyaktighet ved en ugunstig
type undergrunn.

Samsvarserklzering C €

Vierkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 iht. bestemmelsene i direktivene
2011/65/EU, 2004/108/EF, 1999/5/EF.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montering

Innsetting/utskifting av batteri

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier.

Til dpning av batteriromdekselet 14 trykker du lasen 15 i pil-
retning og slar opp batteriromdekselet. Sett inn medlevert
batteri. Pass pa korrekt poling som vist pa innersiden av bat-
terirommet.

—

Batteri-indikatoren h viser alltid aktuell batteristatus:

- (@& Batteriet er fullt oppladet

- [am Batteriet har 2/3 kapasitet eller mindre

- (& Batteriet har 1/3 kapasitet eller mindre

~ [ Skift ut batteriet

» Ta batteriet ut av maleverktayet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriet kan korrodere ved lengre
tids lagring eller lades ut automatisk.

Bruk

> Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverktoyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Ved storre temperatur-
svingninger ma du ferst la det tempereres fer du slar
det pa. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan presisjonen til maleverkteyet og meldingen pa
displayet innskrenkes.

» Bruk eller drift av sendeanlegg, som f.eks. WLAN,
UMTS, flyradar, sendemaster eller mikrobglger, i nar-
heten kan pavirke malefunksjonen.

Igangsetting

Inn-/utkobling

» For maleverktayet innkobles ma du passe pa at
sensoromradet 12 ikke er fuktig. Gni maleverktayet
eventuelt tert med en klut.

» Hvis maleverktayet var utsatt for et sterkt temperatur-
skifte, ma temperaturen utliknes far innkobling.

Til innkobling av maleverktayet trykker du pa-/av-tasten 5.

Til utkobling av maleverktayet trykker du igjen pa pa-/av-tas-

ten5.

Hvis det i ca. 5 min ikke trykkes en tast pa maleverktayet og

det ikke detekteres objekter, kopler maleverktayet seg auto-

matisk ut til skaning av batteriet.

Inn-/utkopling av displaybelysningen
Med tasten for displaybelysning 6 kan du kople displaybelys-
ningen inn og ut.

Inn-/utkopling av lydsignalet
Med tasten for lydsignal 7 kan du kople lydsignalet inn og ut.
Ved utkoblet signal vises denne anvisningen pa displayet a.

Funksjon (se bildene A-B)

Med maleverktayet kontrolleres undergrunnen til sensorom-
radet 12imaleretning A frem til maks. registreringsdybde (se
«Tekniske data»). Det registreres objekter som skiller seg fra
materialet pa veggen.

Beveg maleverktayet alltid rettlinjet med svakt trykk over un-
dergrunnen, uten a lafte det opp eller endre presstrykket. | le-
pet av malingen ma gliderne 11 alltid ha kontakt med under-
grunnen.

Maling

Sett maleverktayet pa overflaten som skal undersekes og be-
veg det i retning B. Nar méleverktayet naermer seg et objekt,
gker utslaget i maleindikatoren i og ringen 1 lyser gult, hvis det
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fierner seg fra et objekt, reduseres utslaget. Over midten pa ob-

jektet viser maleanvisningen i det maksimale utslaget; ringen 1
lyser radt og det lyder et lydsignal. Ved sma eller dyptliggende
objekter kan ringen 1 fortsatt lyse gult og lydsignalet utebli.

» Bredere objekter anvises ikke i hele sin bredde av lys-
ringen hhv. lydsignalet.

Til en noyaktig lokalisering av objektet beveger du maleverk-
toyet gjentatte ganger (3x) frem og tilbake over objektet. lalle
driftstyper aktiveres automatisk finskalaen j. Finskalaen j vi-
ser fullt utslag nar objektet ligger under midten pa sensoren
eller maksimalt utslag pa maleanvisningen i oppnas. | tillegg
lyser i driftstypene «Terrbygging» og «Metall» anvisningen
«CENTER» k.

Bredere objekter i undergrunnen vises med et kontinuerlig,
heyt utslag pa maleanvisningene iogj. Ringen 1 lyser gult. Va-
righeten til det haye utslaget tilsvarer ca. bredden pa objektet.

Hvis det sgkes svaert smd eller dyptliggende objekter og male-
anvisningen i viser kun et lite utslag, beveger du maleverktay-

et gjentatte ganger vannrett og loddrett over objektet. Hold

gye med utslaget pa finskalaen j og i driftstypene «Terrbyg-

ging» og «Metall» i tillegg pa anvisningen «CENTER» k, som
muliggjer en ngyaktig lokalisering.

» For du borer, sager eller freser i veggen, bor du sikre
deg mot farer med andre informasjonskilder. Da male-
resultatene kan pavirkes av miljginnflytelser eller veggty-
pen kan det oppsta fare selv om indikatoren ikke viser et
objekt i sensoromradet (det lyder ikke et lydsignal og lys-
ringen 1 lyser grent).

Driftstyper

Med valget av driftstyper oppnar du de beste mulige malere-
sultatene. Den maksimale registreringsdybden for metallob-

jekter oppnar du i driftstypen «Metall». Den maksimale regis-

treringsdybden for spenningsferende ledninger oppnar du i

driftstypen «Stremledning». Den valgte driftstypen vises all-

tid med en grenn lysende anvisning 4.

Torrbygging

Driftstypen «Terrbygging» er egnet til & finne tre- og metall-
objekter i tarrvegger.

Trykk pa tasten 10 for a aktivere driftstypen «Tarrbygging».
Anvisningen 4 over tasten 10 lyser grant. S& snart du setter

maleverktayet pa undergrunnen som skal undersakes, lyser

ringen 1 grant og signaliserer maleberedskap.

| driftstypen «Terrbygging» finnes og anvises alle objekttyper:

- ¥ ikke metallisk, f.eks. trebjelker

~ Y magnetisk, f.eks. armeringsjern

- & ikke magnetisk, men metallisk, f.eks. kopperrar

- 4 spenningsfarende, f.eks. stramledning

Henvisning: | driftstypen «Terrbygging» anvises utenomtre-
og metallobjekter og spenningsferende ledninger ogsa andre
objekter, f.eks. vannfylte kunststoffrer. Pa displayet 3 vises

for disse objektene anvisningen ¢ for ikkemetallobjekter.

Spikre og skruer i undergrunnen kan fere til at en trebjelke vi-

ses som metallobjekt pa displayet.
Hvis displayet 3 viser et kontinuerlig, hayt utslag pa mélean-

visningeneiogjma du starte malingen pa nytt, ved a sette ma-

leverktayet pa et annet sted pa undergrunnen.

—
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Hvis lysringen 1 ikke signaliserer maleberedskap nar den set-
tes pa undergrunnen som skal undersekes, kan maleverktey-
et ikke registrere undergrunnen riktig.

- Trykk pa tasten 10 til lysringen lyser grent.

- Nardu deretter starter en ny maling og setter maleverktay-
et pd en annen vegg, ma du trykke kort pa tasten 10.

- Ensjelden gang kan maleverkteyet ikke registrere under-
grunnen, fordi siden med sensoromradet 12 og typeskiltet
13 er tilsmusset. Rengjer maleverktayet med en tarr, myk
klut og start malingen igjen.

Metall

Driftstypen «Metall» er egnet il a finne magnetiske og ikke
magnetiske objekter uavhengig av veggbeskaffenheten.

Trykk pé tasten 9 for a aktivere driftstypen «Metall». Lysrin-
gen 1 og anvisningen 4 over tasten 9 lyser grant.

Hvis det funnede metalliske objektet er et magnetisk metall
(f.eks. jern), anvises symbolet e pa displayet 3. Ved ikke mag-
netiske metaller anvises symbolet d. Til skilning mellom me-
talltyper ma malevektayet befinne seg over det funnede me-
tallobjektet (ring 1 lyser radt).

Merk: Hvis det finnes stalmatter og armeringer i den under-
sgkte undergrunnen anvises et utslag i maleanvisningen i over
hele flaten. | et typisk tilfelle anvises symbolet e for magnetis-
ke metaller i stalmatter pa displayet rett over jernstengene og
mellom jernstengene vises symbolet d for ikke magnetiske
metaller.

Stremledning

Driftstypen «Stremledning» er utelukkende egnet til & finne
stremspenningsfarende ledninger (110-230V).

Trykk pé tasten 8 for a aktivere driftstypen «Stremledning».
Lysringen 1 og anvisningen 4 over tasten 8 lyser grant.

Hvis du finner en spenningsfarende ledning, vises f pa dis-
playet 3. Beveg maleverktayet gjentatte ganger over flaten for
a lokalisere spenningsfarende ledninger mer nayaktig. Hvis
du gdr over dette stedet flere ganger, kan en spenningsfaren-
de ledning lokaliseres sveert ngyaktig. Hvis maleverktayet er
sveert naer ledningen, blinker lysringen 1 redt og lydsignalet
lyder med hurtige toner.

Henvisning:

- Spenningsferende ledninger vises i enhver driftstype.

- Spenningsfarende ledninger kan lettere finnes hvis strem-
forbrukerne (f.eks. lamper, apparater) kobles til den sgkte
ledningen og slas pa.

- Under visse vilkar (som f.eks. bak metalloverflater el-
ler bak overflater med hgyt vanninnhold) kan spen-
ningsferende ledninger ikke finnes sikkert. Signalstyr-
ken til en spenningsfarende ledning er avhengig av
posisjonen til ledningen. Derfor ma du med ytterligere ma-
linger i den naermere omgivelsen eller andre informasjons-
kilder sjekke om det finnes en spenningsfarende ledning.

- lkke spenningsfarende ledninger kan du finnes som metall-
objekter i driftstypen «Metall». Mangetradede ledninger
anvises da ikke (i motsetning til helmaterialledninger).

- Statisk elektrisitet kan fere til at ledninger anvises ungyak-
tig, f.eks. over et stort omrade. For a forbedre anvisningen
kan du legge den ledige handen flatt mot veggen ved siden
av maleverktayet, for a redusere den statiske elektrisiteten.
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Arbeidshenvisninger

» Maleresultatene kan prinsipielt innskrenkes av visse
omgivelsesvilkar. Det vil f. eks. si at det befinner seg
apparater i n@rheten som oppretter sterke magnetis-
ke eller elektromagnetiske felt, fuktighet, metallholdi-
ge byggematerialer, aluminiumtildekkede demnings-
materialer og lededyktig tapet eller fliser. Ta derfor
ogsa hensyn til andre informasjonskilder (f. eks. konstruk-
sjonsplaner) far boring, saging eller fresing i vegger, tak el-
ler gulv.

Markering av objekter

Du kan markere funnede objekter etter behov. Mal pa vanlig
mate. Hvis du har funnet grensene eller midtpunktet til et ob-
jekt, avmerker du det sgkte stedet gjennom markeringsapnin-
gen2.

Temperaturovervaking

Maleverktayet er utstyrt med en temperaturovervaking, for
en ngyaktig maling er kun mulig nar temperaturen inne i male-
verktayet er konstant.

Hvis anvisningen for temperaturovervaking g lyser, befinner
maleverktayet seg utenfor driftstemperatur eller det har veert
utsatt for sterke temperatursvingninger. Sla av maleverktay-
et og la det farst temperere for du slar det pa igjen.

Advarselsfunksjon

Nar det pa displayet 3 lyser en anvisning b og anvisningen 4
over tasten 10 blinker, ma mélingen startes pa nytt. Ta male-
verktgyet bort fra veggen og sett det pa et annet sted pa un-
dergrunnen.

Hvis det pa displayet 3 blinker en anvisning b ma du sende
maleverktayet i medlevert beskyttelsesveske til et autorisert
serviceverksted.

Etterkalibrering

Hvis det i driftstypen «Metall» kontinuerlig vises utslag pa

maleanvisningen i, selv om det ikke befinner seg objekter av

metall i nerheten av maleverktayet, kan maleverktayet kali-
breres manuelt.

- Slaavmaleverktoyet.

- Fjern daalle objektene i naerheten av maleverktayet som
kan anvises, ogsa armbandsur eller ringer av metall, og
hold méleverkteyet i luften.

Pass pa at batteri-anvisningen h fremdeles viser 1/3 kapa-
sitet: A

Hold maleverktayet slik at typeskiltet 13 peker mot bak-
ken. Unnga lyse lyskilder eller direkte sol pd omradet 12 og
13, uten a dekke til dette omradet.

- Trykk samtidig pa tastene 5 og 7 og hold begge tastene
trykt inne helt til lysringen 1 lyser radt. Slipp deretter beg-
ge tastene igjen.

- Hvis kalibreringen var vellykket, starter maleverktayet au-
tomatisk igjen etter noen sekunder og er driftsklart igjen.

Merk: Hvis méleverktayet ikke starter automatisk, ma du

gjenta etterkalibreringen. Hvis maleverkteyet fremdeles ikke

starter, ma du sende det i medlevert beskyttelsesveske til et
autorisert serviceverksted.

—

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Sjekk maleverktayet far hver bruk. Ved synlige skader
eller lgse deler inne i méleverktayet kan en sikker funksjon
ikke lenger garanteres.

Hold maleverktayet alltid rent og tart, for a kunne arbeide bra

og sikkert.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en tarr, myk klut. Ikke bruk rengjerings-
eller lgsemidler.

For at malefunksjonen ikke pavirkes, mé det ikke plasseres
etiketter eller skilt, saerskilt ikke skilt av metall, i sensoromra-
det 12 pa for- og baksiden av maleverktayet.

Ikke fiern glidefiltene 11 pa baksiden av méleverktayet.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen utfe-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke dpne
maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa maleverk-
tayets typeskilt.

Maleverkteyet ma kun lagres og transporteres i medlevert be-
skyttelsesvesken.

Send maleverkteyet inn til reparasjon i beskyttelsesvesken
17.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjep,
bruk og innstilling av produkter og tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Deponering

Maleverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Maleverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om ubrukelige méleapparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa. SAl-

LYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kaytetta-

van vain alkuperiisid varaosia. Taten varmistat, etta mit-

taustyokalu sdilyy turvallisena.
» Ala tydskentele mittaustyokalulla rajahdysalttiissa

ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinéita, jotka saat-

tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Mittaustydkalu ei tekniikkansa takia voi taata satapro-

senttista varmuutta. Vaarojen poissulkemiseksi tulisi

siksi ennen jokaista seiniin tehtdvaa porausta, sahaus-

ta tai jyrsintda varmistaa kohde toisista ldhteista, ku-
ten rakennuspiirustuksista, rakennusaikaisista kuvis-
ta jne. Ympdristovaikutukset, kuten ilmankosteus tai

toisten sahkolaitteiden ldheisyys, voi vaikuttaa mittaustyd-
kalun tarkkuuteen. Seinien koostumus ja kunto (esim. kos-

teus, metallinpitoiset rakennusaineet, sahkda johtavat ta-
petit, eristysaineet, laatat) seka kohteiden lukumaara,
koko, ja sijainti voivat vaarentaa mittaustuloksia.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustyékalun kuva ja pida
se uloskadnnettyna lukiessasi kdyttoohjetta.
Maarayksenmukainen kaytto

Mittauslaite on tarkoitettu seinissd, sisakatoissa ja lattioissa
olevien metallien (rauta- ja ei-rauta metallit, esim raudoitus-

raudat), puupalkkien seka jannitteellisten johtojen etsintaan.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikka-sivussa ole-

vaan mittaustyokalun kuvaan.
1 Valaistu rengas
Merkintdaukko
Naytto
Kayttomuotonaytto
Kaynnistyspainike
Nayton valaistusnappain
Adnimerkin painike
Painike jannitteisten johtojen etsintdaan/kayttomuoto
“verkkojohto”
9 Painike metallinetsintaan/kdyttomuoto “metalli”

10 Painike puu- ja metallipalkkien etsintaan/kayttmuoto
“kuivarakenne”

11 Liukupinta
12 Tunnistinalue

O ~NOOGThA WN

—
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13 Tyyppikilpi

14 Paristokotelon kansi

15 Paristokotelon kannen lukitus

16 Kannatinsilmukan kiinnike

17 Suojalaukku

18 Kantolenkki

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.

Nayttoelementit (katso kuva A)

Poiskytketyn merkkiaanen naytto

b Varoitustoiminnon ndyttd

¢ Kohdelajin ndytt6 "ei-metallikohde™

d Kohdelajin ndytt6 “ei-magneettinen metalli”

e Kohdelajin naytto “magneettinen metalli”

f Kohdelajin ndytt6 “jannitteinen johto”

g Lampdtilavalvonnan ndytto

h Paristokunnon osoitus

i Mittausndytto

j Hienosaatoasteikko

k Naytto "CENTER”
Tekniset tiedot
Digitaalinen rakenneilmaisin GMS 120
Tuotenumero 3601K810..
maks. ilmaisusyvyys*
- Rautametallit 120 mm
- Ei-rautametallit (kupari) 80 mm
- jannitteiset johdot 110-230V

(kytketylla jannitteelld) ** 50 mm
- Puu 38 mm
Poiskytkentdaautomatiikka n. 5 min
Kayttolampétila -10°C...+50°C
Varastointilampadtila -20°C...+70°C
Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 5h
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Suojaus IP 54 (pdly- ja

roiskevesisuojattu)
*riippuu kdyttomuodosta, kohteen materiaalista ja koosta seka taustan
materiaalista ja tilasta
*pieni ilmaisusyvyys jannitteettomille johdoille
» Mittaustulos voi olla tarkkuutta huonompi alustan ominaisuu-
den ollessa epaedullinen.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 61010-1:20010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 1999/5/EY madraysten mukaisesti.
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttamaan
alkali-mangaani-paristoja.

Avaa paristokotelon kansi 14 painamalla lukitusta 15 nuolen
suuntaan ja kaantamalla paristokotelon kansi auki. Asenna

toimitukseen kuuluva paristo. Tarkista oikea napaisuus paris-

tokotelon sisélld olevasta kuvasta.

Pariston kapasiteetin osoitus h ndyttda aina pariston senhet-
kisen tilan:

- (mam Paristossa on taysi kapasiteetti

- (@& Paristossa on 2/3 kapasiteetti tai vdhemman

- & Paristossa on 1/3 kapasiteetti tai vihemman

- [ Vaihda paristo

» Poista paristo mittauslaitteesta, ellet kayta sita pit-

k&dn aikaan. Paristo saattaa hapettua tai purkautua itses-

tadn pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille lim-
potiloille tai lampaotilan vaihteluille. Anna suurten lam-
pétilavaihtelujen jélkeen mittaustydkalun lampétilan

tasaantua, ennen kuin kdytat sitd. Adrimmaiset lampoti-

lat tai [dampdtilavaihtelut voivat vaikuttaa mittaustyokalun
tarkkuuteen ja ndyton osoitukseen.

» Lahettimien kaytto lahiymparistossd, kuten esim.
WLAN, UMTS, lentotutka, lihetinmastot tai mikroaal-
lot, voivat vaikuttaa mittaustoimintaan.

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysadytys
» Varmista ennen mittauslaitteen kdynnistamistd, ettd

tunnistinalue 12 ei ole kostea. Kuivaa tarvittaessa mitta-

uslaite liinalla.

» Jos mittaustyokalu on ollut voimakkaassa lampotilan
muutoksessa, tulee antaa laitteen lampétilan tasaan-
tua ennen kdynnistamista.

Kaynnista mittaustyokalu painamalla kaynnistyspainiketta 5.

Pysdyta mittaustyokalu painamalla kdynnistyspainiketta 5
uudelleen.

Jos n. 5 minuutin aikana ei paineta mitaan mittaustyokalun
painiketta eika mitadn kohdetta tunnisteta, mittaustyokalu
sammuttaa itsensd automaattisesti pariston sadstamiseksi.

—

Nayton valaistuksen kytkenta paalle ja pois paalta
Nayton valaistusnappaimelld 6 voit kytkea nayton valaistuk-
sen paalle ja pois paalta.

Kaynnistyksen/poiskytkennan danimerkki
Aénime[kin painikkeella 7 voit kytked danimerkin paalle ja pois
paalta. Adnimerkin ollessa poiskytkettynd nakyy naytossd a.

Toimintaperiaate (katso kuvat A - B)

Mittaustyokalu tarkistaa tunnistinalueen 12 alustan mittaus-
suunnassa A maks. tunnistussyvyyteen asti (katso "Tekniset
tiedot”). Kohteet, joiden koostumus poikkeaa seinan materi-
aalista tunnistetaan.

Liikuta aina mittaustyokalua suoraviivaisesti ja kevyesti pai-
naen alustan yli nostamatta sitd irti ja muuttamatta painetta.
Mittauksen aikana on liukupintojen 11 aina oltava kiinni alus-
tassa.

Mittaustapahtuma

Aseta mittaustyokalu tutkittavaa pintaa vasten ja liikuta sitd
suuntaan B. Jos mittaustyokalu Iahenee kohdetta, mittaus-
ndyton i osoitus kasvaa ja rengas 1 palaa keltaisena, jos se
loittonee kohteesta, osoitus pienenee. Kohteen keskipisteen
yldpuolella mittausndytto i on maksimissaan; rengas 1 palaa
punaisena ja kuuluu merkkiaani. Pienten tai syvalld olevien
kohteiden kohdalla voi rengas 1 edelleen palaa keltaisena ja
aanimerkki puuttua.

» Leveitad kohteita ei koko leveydeltdan osoiteta valoren-
kaalla tai merkkidanella.

Jotta kohteen sijainti tésmentyisi, tulee sinun likuttaa mittaus-
tyokalua toistuvasti (3x) edestakaisin kohteen yli. Hienosaato-
asteikko jaktivoituu automaattisesti kaikissa kayttémuodoissa.
Hienosaatdasteikon j osoitus on suurimmillaan, kun kohde on
tunnistimen keskipisteen alapuolella tai mittausnayton i osoi-
tus saavuttaa maksiminsa. Kayttomuodoissa “kuivarakenne”
ja”metalli” palaa lisaksi nayttd "CENTER” k.
Alustassa olevat leveat kohteet tunnistetaan mittausnaytto-
jenijajjatkuvalla, suurella osoituksella. Rengas 1 palaa kel-
taisena. Suuren osoituksen kesto vastaa suurin piirtein koh-
teen leveytta.
Jos etsit hyvin pienia tai syvalld sijaitsevia kohteita ja mittaus-
ndyton i osoitus on hyvin pieni, tulee sinun liikuttaa mittaus-
tyokalua toistuvasti vaakasuorassa ja pystysuorassa kohteen
yli. Tarkkaile hienosaatoasteikon j osoitusta ja kdyttémuodos-
sa “kuivarakenne” ja "metalli” lisdksi "CENTER” k osoitus-
ta, joka mahdollistaa tarkan paikannuksen.

» Ennenkuin poraat, sahaat tai jyrsit seindan, tulisi sinun
vield varmistaa turvallisuus muita ldhteita kayttden.
Koska mittaustuloksiin voivat vaikuttaa ymparistovaiku-
tuksetja seindn ominaisuus, saattaa syntya vaaratilanteita,
vaikka tunnistinalueella ei ndy kohdetta (merkkidanta ei
kuulu ja valorengas 1 palaa vihredna).

Kayttomuodot

Valitsemalla oikean kayttémuodon saavutat parhaat mahdolli-
set mittaustulokset. Metallikohteiden maksimaalisen ilmaisu-
syvyyden saavutat kdyttdmuodossa “metalli”. Jannitteetto-
mien johtojen maksimaalisen ilmaisusyvyyden saavutat
kayttomuodossa "verkkojohto”. Valitun kdyttémuodon tun-
nistaa aina vihreasta naytosta 4.
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Kuivarakenne

Kayttémuoto “kuivarakenne” soveltuu puu- ja metallikohtei-

den I6ytamiseksi kuivarakenneseinissa.

Valitse "kuivarakenne” painamalla painiketta 10. Painikkeen
10 ylapuolella oleva ndytto 4 palaa vihredna. Heti, kun asetat
mittaustyokalun tutkittavalle alustalle, rengas 1 palaa vihred-
nd ja osoittaa mittausvalmiuden.

Kayttémuodossa "kuivarakenne” I6ydetdan ja osoitetaan
kaikki objektilajit:

- X ei-metallinen, esim. puupalkit

- ¢ magneettinen esim. betoniterds

- X% ei magneettinen, mutta metalli, esim. kupariputki

- 4 jannitteinen, esim. sahkdjohto

Huomautus: kdyttémuodossa “kuivarakenne” osoitetaan
puu- ja metallikohteiden ja jannitteisten johtojen lisaksi myds
muita kohteita, esim. vesitaytteiset muoviputket. Nayttoon 3
ilmestyy ei-metallikohteille c.

Alustassa sijaitsevat naulat ja ruuvit voivat johtaa siihen, etta
puupalkki nakyy metallikohteena.

Jos ndytossa 3 on pysyva korkea mittausnayttojen i ja j osoi-

tus, tulee mittaustapahtuma kdynnistda uudelleen asettamal-

la mittaustyokalu alustan eri kohtaan.

Jos valorengas 1 tutkittavalle alustalle asetettaessa ei osoita

mittausvalmiutta, ei mittaustyokalu pysty tunnistamaan alus-

taa oikein.

- Paina painiketta 10, kunnes valorengas palaa vihredna.

- Jos seuraavaksi aloitat uuden mittaustapahtuman ja asetat
mittaustyokalun toista seinad vasten, tulee sinun painaa
painiketta 10 lyhyesti.

- Erittdin harvoin mittaustyokalu ei pysty tunnistamaan alus-

taa koska puoli, jossa tunnistinalue 12 ja tyyppikilpi 13 on
likaantunut. Puhdista mittaustyokalu kuivalla, pehmeélla
liinalla ja aloita mittaustapahtuma alusta.

Metalli

Kayttomuoto “metalli” soveltuu magneettisten ja ei-mag-
neettisten kohteiden paikallistamiseksi, seindn rakenteesta
riippumatta.

Valitse kayttomuoto “"metalli” painamalla painiketta 9. Valo-
rengas 1 ja painikkeen 9 yldpuolella oleva naytto 4 palavat
vihreind.

Jos l6ydetyn kohteen kohdalla on kysymys magneettisesta me-
tallista (esim. rauta) nakyy naytossa 3 tunnusmerkki e. Ei-mag-

neettinen metalli aikaansaa ndytt6on tunnusmerkin d. Jotta eri
metallilajeja voisi erottaa, mittaustyokalun taytyy sijaita loyde-
tyn mittauskohteen ylapuolella (rengas 1 palaa punaisena).
Huomio: Jos tutkittavassa alustassa on rakennusterasverk-

koja tai raudoituksia, nakyy koko pinnan kohdalla mittausnay-
tossai. Tyypillisesti osoitetaan ndytdssa suoraan rakennuste-

rasverkon rautatankojen kohdalla magneettisen metallin
tunnusmerkki e ja metallitankojen valissa ei-magneettisten
metallien tunnusmerkki d.

Verkkojohto

Kayttémuoto “verkkojohto” soveltuu yksinomaan I6ytdmaan
verkkojannitejohtoja (110-230 V).

Aktivoi kdyttomuoto “verkkojohto” painamalla painiketta 8.
Valorengas 1 ja painikkeen 8 ylapuolella oleva naytt6 4 pala-
vat vihreina.

—
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Jos jannitteinen johto l6ytyy, ndkyy naytdssa 3 osoitus f. Liiku-
tamittaustyokalua toistuvasti pinnan yli jannitteisen johdon tar-
kempaa paikallistamista varten. Usean ylityksen jalkeen voi-
daan jannitteisen johdon sijainti nayttaa hyvin tarkasti. Jos
mittaustyokalu on hyvin Iahelld johtoa, valorengas 1 vilkkuu pu-
naisena ja nopeatempoinen adnimerkki kuuluu.

Huomautus:

- Jannitteisid johtoja osoitetaan jokaisessa kdyttomuodossa.

- Jannitteiset johdot on helpompi l6ytda, jos sahkolaite
(esim. lamppu, laite) liitetaan etsittavaan johtoon ja kytke-
tadn paalle.

- Madrdtyissa olosuhteissa (kuten esim. metallipintojen
takana tai pintojen takana, joiden vesipitoisuus on suu-
ri) ei jannitteisid johtoja varmuudella voida loytaa. Jan-
nitteisen johdon signaalivoimakkuus riippuu johdon asen-
nosta. Tarkista siksi lisamittauksilla lahiymparistossa tai
muita tietolahteita kdyttden, onko kohteessa jannitteista
johtoa.

- Jannitteettomat johdot I6ydat metallikohteina kdyttémuo-
dolla ”metalli”. Punottuja johtoja ei télldin osoiteta (ero-
tuksena umpiainesjohdoista).

- Staattinen sahko saattaa aiheuttaa sen, etta johdot osoite-
taan epétarkasti, esim. suurella alueella. Osoituksen pa-
rantamiseksi asetat vapaan katesi avoimena mittaustyoka-
lun viereen seindlle staattisen sahkén poisjohtamiseksi.

Tyoskentelyohjeita

> Madratyt ymparistoolosuhteet voivat, toimintaperiaat-
teesta johtuen, vaikuttaa mittaustulokseen. Ndihin kuu-
luvat mm. sellaisten laitteiden ldheisyys, jotka muodos-
tavat voimakkaita magneettisia tai sahkdmagneettisia
kenttid, kosteus, metallipitoiset rakennusaineet, alumii-
nilaminoidut eristysaineet tai sahkoa johtavat tapetit tai
laatat. Ota tdman takia huomioon my6s muut tietoldhteet
(esim. rakennuspiirustukset), ennen kuin poraat, sahaat tai
jyrsit seiniin, sisakattoihin tai lattioihin.

Kohteiden merkinta

Voit tarvittaessa merkitd [oydetyt kohteet. Mittaa kuten taval-
lisesti. Kun olet [6ytanyt kohteen rajat tai keskipisteen, mer-
kitset etsityn kohdan merkintdaaukon 2 lapi.

Lampotilanvalvonta

Mittaustyokalu on varustettu lampétilanvalvonnalla, koska
tarkka mittaaminen on mahdollista vain, jos mittaustyokalun
sisdinen l[dmpdtila pysyy vakiona.

Jos lampétilanvalvonnan ndytto g syttyy, on mittaustyokalu
kayttolampotila-alueen ulkopuolella tai siihen on vaikuttanut
voimakkaita ldmpétilavaihteluita. Pysdytd mittaustyokalu ja
anna lampétilan tasaantua, ennen kuin kiynnistét sen uu-
delleen.

Varoitustoiminto

Jos ndytossa 3 syttyy b ja ndytté 4 vilkkuu painikkeen 10 yla-
puolella, taytyy sinun kdynnistaa mittaus uudelleen. Ota pois
mittaustyokalu seindstd ja aseta se alustan toiseen kohtaan.
Jos ndytossa 3 vilkkuu b ldhetd mittaustyokalu toimitukseen
kuuluvassa suojalaukussa valtuutettuun huoltoon.
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Kalibrointi

Jos kayttomuodossa "metalli” mittausnaytto i pysyvasti
osoittaa kohdetta, vaikka mitaan metallista kohdetta ei ole

mittaustyokalun laheisyydessa, voidaan mittaustyokalu kalib-

roida manuaalisesti.

- Pysayta mittaustyokalu.

- Poista mittaustyokalun laheisyydestd kaikki kohteet, jotka
voisivat aiheuttaa nayton, myos rannekellot ja metallisor-
mukset, ja pida mittaustyokalu ilmassa.

Varmista, ettd pariston kapasiteetin osoitus h nayttaa va-
hintddn 1/3 kapasiteettid: ;a!
Pidd mittaustydkalu niin, etta tyyppikilpi 13 osoittaa latti-

aan pain. Valta kirkkaita valolahteita tai suoraa auringonva-

loa alueille 12 ja 13, peittdmatta niita.

- Paina samanaikaisesti painikkeita 5 ja 7 ja pidd molempia
painikkeita niin kauan painettuina, kunnes valorengas 1
palaa punaisena. Padsta sitten molemmat painikkeet va-
paaksi.

- Jos kalibrointi oli menestyksellinen, mittaustyokalu kayn-
nistyy automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua ja on
taas kdyttovalmis.

Huomio: Ellei mittaustyokalu kdynnisty automaattisesti, tois-

ta kalibrointi. Ellei mittaustyokalu vieldkaan kaynnisty, lahetd

se toimitukseen kuuluvassa suojalaukussa valtuutettuun huol-

toon.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Tarkista aina mittaustyokalu ennen kayttoa. Jos mitta-
ustyokalussa nakyy vaurioita tai jos sen sisélla onirtonaisia
osia, ei sen varmaa toimintaa enda voida taata.

Pida aina mittausty6kalu puhtaana ja kuvana, jotta voit tyds-

kennelld hyvin ja turvallisesti.

Ald koskaan upota mittaustyékalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kuivalla, pehmeilla liinalla. Ald kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Jotta eivdt mittaustulokset hdiriintyisi, ei tunnistinalueelle 12
mittauslaitteen etu- tai takapintaan saa kiinnittaa mitaan tar-
roja tai kilpia, varsinkaan metallikilpia.

Al4 poista liukupintoja 11 mittaustydkalun takasivusta.

Jos mittaustyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustyokalua.
IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.

Sailytd ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen kuuluvassa
suojataskussa.

Laheta korjaustapauksessa mittaustyokalu suojalaukussa 17
korjattavaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rdjahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

—

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellan sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisitarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 heitd mittaustyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat mittaustydkalut
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiac

Mpénel va Safaocere Kat va Tnpeite 6Aeg Tig
odnyieg. AIAOYAAZATE KAAA TIZ TTAPOYZEX
OAHTIEY.

» Na bivere To epyaleio péTpnong yia emokeur) onwodi)-
note o€ kataAAnAa ekmatbeupévo MPOoWMKG Kat Hovo
pe yvijoia avraAAakrikd. M’ autdv Tov Tpomo e§ao@ahi-
Cetatn datipnon Tng acpalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
pétpnanc.

» Na pnv epyaleote pe To epyaleio pETpnong oe mept-
BaAMov oto omoio unapyxet kKivéuvog Ekpning, fj oTo omoio
BpiokovraieipAekTa uypd, aépia i} GKOVEG. LT EOWTEPIKO
ToU epyaleiou pétpnong pmopet va dnptoupynOei omvon-
PLoPOC KLETOL VA avapAexBolv n okovn ) ot avaBupdoeLc.

» TMa Texvikolg Adyoug To epyaleio pETpnong dev
npocpépet 100 % amdAutn acpdlela. Na va
anokAeioere kaOe evbexopevo kivbuvo, mpv apxicere To
TpUMNpa, TRV KOMI|, TO TIPLOVIGHA I TO ppeldplopa o€
ToiXoug, Tafdvia i) dameda, va efaopalileore Aappa-
vovtag unown kat GAAegmyég mAnpopopiav, m. X. Sopkd
oXEdLa, pwToypagpieg amo Tnv otkodopki} pdaon KTA. H
aKpifela Tou epyaleiou PETPNONG UMOPEL va ennpeacTel amo
TNV UYpaoia TNE aTHOGPALPAG ) amd GMEC, YEITOVIKEC
NAEKTPIKEG OUOKeUEC. H oUoTaon Kat n KaTaoTaon Twy Toiwv
(m.X. uypaoia, GopIKA UNKG TTOU TIEPIEXOUV LETAMG, aYGYILES

26091409391(8.3.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 53 Thursday, March 8, 2012 11:26 AM

TAMEToAPIEC, HOVWTIKA UAKG, TAaKibLa) kabac kat o aptbuoc,
70 €i0c, To péyeboc Kal n BEon TwV AVTIKEIWEVWY PMopEi va
aMOLWOOoUV Ta AMOTEAESHATA TWVY HETPROEWV.

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TG
toxUog Tou

MapakahoUpe EedbmAwaTe To HIMAG €EOQUANO LE TNV AMEIKO-
vion Tou epyaAeiou pétpnong Kl agroTe To Eedmwpévo Kata
OLAPKELT TNC avayvwong Twv 0dnyLwV XELPLOpOU.

Xpiion cUHPWVA HE TOV TTIPOOPLOHO

To epyaAeio pérpnonc mpoopiletatyla v avalTnon eTaMuv
(016rp0u KaBKC Kat PN otdnEoUXWV HETAM®Y, T.X. onAopoU
umeTov), EUAvwY 6oKaplwv Kabwe Kat NAEKTPOPOPWV aywywV
o€ Toiyouc, Tapavia kat 6aneda.

Anewovi{opeva oTotxeia
H anapibunon Twv anewovi{opevwy aTolxeiwv Baciletat otnv
arelkovion Tou epyaheiou pétpnong oTn oeAiba YpapIK@v.

1 Owrevoc 6akTUMOg
Avolyua onpadépatog
066vn
'Evbeién Tpomou Aetroupyiag
TTAfKTPO ON/OFF
TMANKTEO QWTIOHOU 080VNg
TTARKTPO AKOUOTIKO Ofpa
TTANKTEO yla avalfjTnon NAEKTPOPOPWY aywywv/TPomog
Aetroupyiag «HAekTPIKO KaAwbIo»

9 TIAAKTPO yia avadiitnon petaAhwv/Tpomoc Aetroupyiag

«Métalox»
10 TTAAkTPO yia avalinon AV okaplav Kat
016npo6okwV/TPOMog AelToupyiac «=npEC KATAOKEUEDH

11 OMwgbnmipag
12 Tleploxn aoBbntripa
13 TMakiba katackeuaoTn
14 KandkiBnkng pnatapiag
15 AogpaAela Tou KamakioU Onkne pmatapiac
16 Ynoboxn Kopboviol petagopds
17 Toavta mpooTaciag
18 Kopb&ovi petapopdc
EZapriipara mou anewkovifovrat i) meptypdgovral Sev mepiéxovrat
0TI GTAVTOP OUGKEUATia.

o~NOOOGahA_WDN

Zrowxeia evoeifewv (PAéme ewkova A)

a 'Ev6elén yla amevepyormolnyuévo aKouaoTIKO ofpa

b 'Ev6eién Tne Aetroupyiac mpoetbomnoinong
'Evbeién eibouc avTikelpévou «Mn HETAMIKO QVTIKEIUEVO»
'Evbeldn eibouc avtikelévou «Mn payvnTiko péTarho»
'Evbeién eibouc avTikelpévou «MayvnTiko pETao»
'Ev6eldn eibouc avTikelpévou «HAEKTPOPOPOC aywyoc»
'Evbeién emmmpnong Oeppokpaaciag
‘Evéeln pnatapiag
'Evbeién pétpnong
KAipaka pikpopubuiong
'Ev6eién «CENTER» = KENTPO

Rt e T0Q =n ® O

—
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TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA
Wnepiaki) cuoKeui avixveuong GMS 120
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601K810..
péytoto Baboc avixveuonc*
- Y16npouxa pétala 120 mm
- Mn a1bnpouxa pétaMa (xaAkoc) 80 mm
- nAektpopopol aywyoi 110-230V
(6Tav BplokovTal umd Taon) ** 50 mm
- ZUho 38 mm
AuTopaTn anevepyornoinon PeTa ano
Tiepimou 5min
Oeppokpaocia Aetroupyiac -10°C...+50°C
Oeppokpaaia SlapuAatne/
amnobrkeuonc -20°C...+70°C
Mnarapia 1x9V6LR61
AidpKeta Aetroupyiag mepimou 5h
Bapoc oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 270g
BaBpoc mpootaciag IP 54 (mpooTacia amo
OKOVIN KOl WEKAOHO e
VEPO)

*eEaptarat and Tov TpOTo Aetroupyiac, To UMKO Kat To péyeBog Twv avTi-
KEWWEVWV KaBWC Kal amo To UMKO Kal Ty KaTaoTaon Tou UNooTPMUATOS
*LIKpATEPO BAbog avixveuong oTav ot aywyoi 8¢ BpiokovTal umod Taon
> To amotéAecpa Tng péTpnong pmopei va aAAowwBei apvnTika
efariag Tn¢ Suopevoug Kard 1¢ Tou POPATOC.

AfAwon cupBaroTnTag c E

AnAwvoupe umeubuvwg OTL TO IPOTOV ToU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANP@VELTOUC EENG KavoviopoUch
KATOOKEUaoTIKEG ouoTacelg: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 oUpgwva pe Ti¢ Slatagelg Twv
obnywwv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 1999/5/EK.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

TuvappoAoynon

TomoBérnon/AAayr) pnatapiag

Ia ™ Aetroupyia Tou epyaleiou pétpnong mpoteiveratn xprion
pnataplv aAkahiou-payyaviou.

I'a va avoigeTte To kamakt ¢ Onkne unatapiac 14 natiore TNV
aopaleta 15 mpog v katelBuvaon mou Geixvel To feAog kat
avaonK®aTe To KAmakL e Onkng pnatapiac. TomoBeTnoTe TV
UTaTaEia TOU UMIAPXEL 0T OUOKEUAGia. AWaTE MPOCoYT} OTn
0WOTH MOAKOTNTA, AvAAoya e TV AMEIKOVION 0TO ECWTEPIKO
¢ Bnkng umatapiac.
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H évoei€n pnatapiag h deixvel mavrote v Tpéxouca

KaTaoTaon gopTIong TG pnatapiac:

- (@& Mnatapia APwE GopTIopEVN

- [a& Mnatapia gopTiopévn katd 2/3 i Ayotepo

- (& Mnartapia popTiopévn kata 1/3 1) Ayotepo

- 2 Tapakahotpe aMagre pnatapia

> A@aip€oTe TNV Pratapia o€ mePINTwWor) mou Sev mpoKeL-
TaLva XpnotpomouoeTe To epyaleio pérpnong yia éva
OXETIKG peyaAo Xpoviko Sidetnpa. H pnatapia pnopei va
61aBpw0el 1y va autoekopTiaTel 6Tav N amobrkeuon
610pKETEL Y10 TTOAU Kalpo.

Aetroupyia

» TlpocTatelere To epyaleio péTpnong amé uypacia ki amod
apeon nAwaki aktivofoAia.

» Mnv ek0éTeTe To epyaleio pétpnong oe akpaieg
Beppokpacieg i Slakupdavoerg Oeppokpaciawv. e
nepinTwon peyaAwv dlakupaveewv tng Oeppokpaciag
Va TO aPrVETE TP@WTA Va AamoKTd Tr) Oeppokpacia Tou
nepBAAAovTog mPLV TO XPNGLHOTOLNOETE. YTIO OKEUIEC
Beppokpaoieg 1} Glakupavoel Beppokpaotwv pmopei va
ennpeaotel apvnTikd n akpifeta Tou epyaAeiou pérpnong
Kkatn évoetén otnv 0Bovn.

» H xpron i} Aetroupyia eykatraoTaoewv EKMOPTAG, T.X.
WLAN, UMTS, pavTap NTHoEwV, KEPULWV EKTTOPTAC i
MIKPOKUHATWYV 0TO (peco mepiBdAAov pmopei va
ennpedoouv TN Aetroupyia pétpnong.

Oéon o€ Aetroupyia

©¢on oe Aetroupyia Kt ekTO¢ AetToupyiag

» Tlpwv BéoeTe To epyaleio pérpnong o€ Aetroupyia mpémet
va Befawwdeire o1 N meproxi pérpnong 12 dev eivat
uyen. Av xpelaotet, TpiwTe To epyaleio pétpnong p’ €va mavi
Y0 Va OTEYVROEL.

» e mepinTwon mou 1o epyaAeio pérpnong frav exredet-
uévo oe oXupéC Slakupdavoerg Oeppokpaciag TOTE, MpLv
10 O€0€eTE o€ ActToupyia, aPROTE TO VA ATOKTIOEL OTA-
Oepr) Oeppokpacia.

la va B€aeTe o€ Aetroupyia 1o NAEKTPIKO epyaleio TaThoTE TO

mAfKTpo ON/OFF 5.

l'a va Béoete ekToC ActToupyiag To epyaleio pérpnong

natoTe naAtTo mARkTpo ON/OFF 5.

‘Otav oTo epyaAeio pétpnong dev matnBel yia 5 min mepinou

Kavéva mANKTo Kat 6ev Hleayeral kapid avixveuon

QVTIKELEVWY, TOTE TO €pyaAeio PETPNONG SLaKOTTEL AUTOUATA

n AetToupyia Tou mpooTatelovTag EToL TV Unatapia.

Evepyonoinon/Anevepyomnoinon Tou puTiepol TG 000vng
Me 1o MARKTEO QwTIopoU 006vNn¢ 6 pnopeire va
€VEQYOTOINOETE KL VA AMEVEPYOTIOINOETE TO PWTIOHO TNG
obovnc.

Evepyonoinon/Amnevepyonoincn Tou aKouoTIKOU GRHATOC
Me 1o AfKTPO AKOUGTIKO O 7 UMOPEITE Va EVEPYOTIOLNCETE
KL Va aMeVEPYOTIOLAOETE TO AKOUOTIKO onpa. ‘0Tav 1o
QKOUGTIKO ONa eival amevepyomnoinpévo atnv 0Bovn
epgavitetain évoeln a.

—

Tpomog Aetroupyiag (BAéme ewkoveg A-B)

Me To epyaleio péTpnonc eAEyxeTal n enpaveld Te NepLoxns
awdnTnpea 12 pe popd pétpnong A kat o€ péyiato PGBog
avixveuonc (BAEme «TexviKa XapakTnpLOTIKA»).
AvayvwpilovTal avTikeipeva mou Slapeépouv armo To UAKO Tou
TOiXOU.

Na Kiveite To epyaleio péTpnong enavw oTnv eMeAvela
navToTe eUBEWC Kal aokwvTac eAappLd Tmieon, Xwpic va To
aVaonKWVETE Kal Xwpic va petaBaiete Ty mieon. Katatn
61apKeta Tne p€tpnonc o ohlodnTnpag 11 mpénel va éxel
TIAVTOTE EMAQN HE TV UNO aViXVEUON EMPAVELD.

Awbkacia pérpnong

AkoupmnoTe To NAEKTPIKO EpyaAeio enavw aTnv umo €Aeyxo

EMPAVELD Kal KIVAOTE TO e popd B. 'OTav 1o epyaleio

pétpnonc minatalet va avTikeipevo n andkhion Tne EvOetEnc

petpnong i au€avetkato 6akTUA0G 1 avafet pe xpwpa kirpvo.

'OTav 10 epyaAeio PETPNONG AMOPAKEUVETAL ATIO TO AVTIKEIUEVO

n anokAion eAatt@vetat. H évbeén pérpnonc i mapouatalel

EYLOTn amOKALON TIAVW aTio TO KEVTPO TOU AVTIKEUEVOU. O

6aKTUNOG 1 avafEL Je XpWHa KOKKIVO Kal NXel €va aKOUGTIKO

ofjua. ‘'0Tav Ta avTiKeipeva eival pikpd 1y BpiokovTat o€ peyalo

Baboc, To xpwpa Tou 6akTuNiou 1 propel va mapapeivelkirpvo

KOLTO GKOUGTIKO Ofja va pnv nxnoeL.

» "Otav Ta avTikeipeva eivat mAaTid o pwTEWVOC SaKTUALOC
KaLTO AKOUGTIKO ofjpia Hev Ta deixvouv ae 6Ao Toug TO
mAdToc.

['la va evToTIioETE TO AVTIKEIPEVO HE PEYaAUTEPN aKpiPeta

KIvoTe To epyaleio pétpnaonc enavelhnppéva (3x) navw and

TO avTIKeipevo aAGlovTac ¢popd. e OAOUG TOuC TPOMOUG

Aetroupyiag evepyomoteitat autopata n kKAipaka

AemropuBpionc j. H kAipaka AermopUBpiong j mapouodlet

péyiotn amokAon oTav To avTiKeipevo Bpioketal KaTw and To

KEVTPO TOU alobnTrpa 1y otav n évoelén pérpnong imapouatalel

N LEYI0TN anokAon. £Toug TpOMoUC AetToupyiac «=npég

KATaokKeuég» Kat «MéraAAo» avafel supmAnpwuaTIKA Katn

€vbelln «CENTER» k.

TMAaTId avTiKeipeva péa aTo UMOaTPWLA avayvwpilovtal te
pta 6lapkn oxupn amokAion Twv evoeiCewv pérpnong i katj. O
6akTUAo¢ 1 avdfel pe xpwpa Kitpvo. H Siapkela Tne loxupng
anokAong avahoyei mepinou 1o MAATOG TOU AVTIKEWEVOU.
‘Otav avalnroUvTal MoAU PIKpd QVTIKEIPEVA ) QVTIKEIEVA 0E
peyaho Baboc katn évelén pérpnaonc i amokAivel povo
ehaxiota, TOTE va Kiveire To epyaleio pérpnong mavw and o
avTikeipevo emavelnupéva evaAag optlovTia kat kabeta. Na
NaPATNPELTE TPOCEKTIKA TV amOKALON TNE KAIHaKag
AenTopUBIONC j Kal 0TOUC TPOTOUG AETOUPYIaC «=NPES
KATAoKEUECH Kal «METaAAo» SUUMANEWUATIKA eMiong Katotnv
évbeién «CENTER» k, n orola emrpénel Tnv akpifn evromon
TOU QVTIKELHEVOU.

» Tpw TpumiioETE, KOWETE I} PPE{APETE TOV TOIXO MPEMEL
va e€acpalileore Aappavovrag umdyn kat GAAeg myég
mAnpopopiwv. Enedn otmepiBarovTikég embpacelc n/kat
1) KATAOTAON TOU TOIXOU UTTOPEL VA EMNPEACOUY Ta
anoTeAéopaTa Twv HETPRoewV (Sev akoUyeTal KAToLo ofpa
KaL o pwTelvoc 6akTUAIOC 1 avafel Pe xpwpa TPAcvo),
umopei va undpyel kivduvog, av kat n évoelgn bev Oeiyvel
KATIOL0 QVTIKEIPEVO OTNV TIEPLOXT) TWV ALOBNTAPWV.
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Tpomot Aetroupyiag

Me Tn owaoTh emAoyr Twv TPONWVY Aetroupyiag entruyxavere
aptota anoteAéapata. To péyioto Fabog aviyveuong
LETAMIK®V QVTIKEWHEVWV EMITUYXAVETALOTOV TPOTO A€tToUpYiag
«MétaAlon». To péyioto Babog avixveuong nAEKTPOPOPWY
Ypaup®V emruyxaverat otov Tpomo Aetroupyiac «HAeKTPIKO
kaAwdio». O emAeypévoc Tpomoc Aetroupyiag avayvwpilerat
ava ndoa oTiyun xaen otnv avappévn npdowvn evoedn 4.

Tuyooavibeg

0 Tpomog Aettoupyiac «=nPéC KaTaoKeuECy eival kataAAnAog
yla TV aveupeon avTiKelevwy and EUAo kat péTaiha oe Toixoug
ENPWV KATAOKEUGV.

TatroTe To MARKTPO 10 yia Va EVEPYOTIOLOETE TOV TPOTIO
AetToupyiag «=npéC KATAoKEUES». H EvOeltn 4 navw and To
mARKTPO 10 avafel pe xpwpa mpaotvo. MOAIC aKOUpMHOETE TO
epyaeio PETPNONG EMAVW oTNV UTIO EAeyX0 EM@AveLa avapet
Kat o 6akTUA0G 1 e Xpwpa MpAacivo, onpaTodoTwvTag TV
€TOWHOTNTA PETPNONC.

YTov Tpomo Aetroupyiag «Muyoaoavidar» aveupiokovTal Kat

napouatalovrat 6Aa Ta eibn avTikeévwy:

- 3 pn petaMikd, m.x. §uhiva dokapta

~ Y HayvnTIKa, .. oibepa onAiopol okupodEépaTog

= XN un payvnTika, aMa peTaMikd, m.x. xaAkivog owAnvag

- & nhextpopdpa, .. évag NAEKTPOPOPOG aywyOg

Ynobeierg: Itov Tpomo Aetroupyiag «Muywocsavida»

napoualalovTal emiong, EKTOC amo Ta avTikeipeva ano petalo

Kat EUAo Kat and Toug NAEKTPOPOEOUC aywyoUc, Kat aMa

avTIKelyeva, T.x. MANPELS TAAOTIKOI VEPOOWANVEC. a Ta

avTIKeipeva autd eppavidetat otnv 006vn 3 n €vbel€n ¢ yia pn
peTaANIKa avTikeipeva.

Kapgid kat Bibeg oto undoTpwpa propel va aAAoiwoouy Tnv

€vbelgn wote éva EUAvo Sokdpt va eppavioTel atnv 006vn oav

PETAMIKO aVTIKEiEVO.

‘Otav otnv 086vn 3 n anokAon Twv evoeiewv PéTpnong i kat j

eivat 61apkwc MoAU uwnAn, ToTe mpénet va diefayeTe pa véa

HETPNON aKOUKMOVTAC TO €pyaAeio HéETpnonc oe pta AAn Béon

€NAVW oTNV UTIO €AeyX0 EMPAvela.

'OTav KaTd TO AKOUPMOd ENAVW oTnV UTO €AeyX0 EM@Aveld o

QwTeEVOC 6akTUAOG 1 v onuatodoTtel eTooTNTA PETENONG,

TOTE TO epyaAeio pétpnong dev umopel va avayvwpicet 1o

UNOOTPWHA.

- TlaTnoTe Kal KpaToTe natnuévo 1o MARKTPo 10 péxpto
QWTEVOC 6AKTUMOC va avawel e mpdotvo Xpwud.

- 'Otav akoAoUBwe EeKIvhoeTe pita véa PéTpnon Kat
QKOUITIAOETE TO €PYAA€Eio HETPNONG EMAVW O €va Mo
TOIX0 MPEMEL Va TaTAOETE oUVTOpa TO MANKTEO 10.

- Ye onavieg MepUTTWOELS To €pyaAeio PETPNONG UMOpPEL va pnv
elval oe Béon va avayvwpioet To undoTpwpa enetdn eivat
Aepwpévn nmAeupd pe Ty eployn aobnTipa 12 katTnv
mvakiba kataokeuaotr 13. Kabapiote 1o epyaleio pérpnong
Ji€ éva oTEYVO, HaAAKO Mavi Kat EEKIVAOTE pita véa pétpnorn.

MéraAro

0 Tpomoc Aetroupyiac «MéraAAon eivat kataAnAoc yia v
QVEUPEDT PAYVNTIKOV KAl U HayVNTIKWOV AVTIKEIUEVWY,
avefapTnTa anod Tn cUGTACH TOU TOIXOU.

—
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TMatrhoTe To TARKTPO 9, Y1 Va EVEPYOTIOLAOETE TOV TPOTO
Aetroupyiag «MéraAlon. O pwTevoc dakTuAiog 1 katn évoelln
4 navw anod 1o mARKTPO 9 avafouv pe xpwpa mpdotvo.

'OTav To PETAAKO QVTIKEIUEVO TIOU aVEUPEBNKE Elval payvnTiKO
(m.x. 0ibnpo), TotE otV 086VN 3 epavilerat To cUpBoAo e. Ma
TO PN HayvnTIKA avTIKeipeva epgavidetatto oUpBolo d. Na va
umopéaet To epyaleio p€Tpnong va avayvwpioel Ta iapopa eidn
UeTaMou TIPENEL va BEICKETAL TIAVW a6 TO EVTOMIOUEVO
HETaMIKO avTikeipevo (o GakTUAog 1 avafel e Xpopa KOKKIVO).

Ynodewgn: ‘Otav oto umod éAeyyo UMGOTPWHA EVTOMOTOUV
mAéypaTa and HopPoxaAuBa KATAGKEUWY Kal EVIOXUCELS, TOTEN
€vbel€n pérpnanc i amokAivel oe OAn TV avtioTolxn MepLox.
XapakTNELOTIKN EVOELEN TwV MAeyHATWY Ao Hop@oxaAufa
KATAOKEUWV €ival, Apeoa enavw amo Ti¢ oldepévies papoouc, n
€ep@avion atnv 086vn Tou cUpBOAoU e yia payvnTika pétaiha,
KatTou oupBoAou d yia pn payvnTika pétaMa petall Twv
olbepéviwv papdwv.

HAekTpiko kaAwbio

0 tpomog Aetroupyiac «HAekTpIkd kaA®bion eivat kaTaAAnAog

amokAELOTIKA yLa TV aVeUPEDn NAEKTPOPOPWY aywymV

(110-230V).

TTaTroTe To MARKTPO 8 yia Va EVEPYONOLOETE TOV TPOTO AelT-

oupyiac «HAekTpIKO KaA®bion. O pwTelvoc 6akTUAog 1 Katn

€vbelén 4 navw amod To MANKTPO 8 avaBouv pe Xpwua MPAcvo.

‘OTav evTomoTel évag unod Taon eUPLOKOHEVOG aywYOg oTNV

000vn 3 eppavidetain évoeiEn f. Luvexiote va Kiveire To

epyaAeio pérpnong aMenaMnAa endvw oTnv emavela péxpt

Va HMOPETETE Va EVTOTIOETE AKPLBWG TOV NAEKTPOPOPO aywyo.

TMepvmvtag MOMEC Popég Mavw amd Tov NAEKTPOPOPO aywyo

autog eppavilerat atnv 006vn e peyan akpifela. ‘Otav 1o

epyaAeio pérpnong Ppioketal mOAU KovTa oTov aywyo, TOTE 0

QwTeVog 6akTUAOG 1 avaPoofrivel Je XpwHa KOKKIVO Kat nyel

éva TaxUpPUBLO AKOUOTIKO ORpa.

Yrmodeieig:

- Yn6 1don euplokopevol aywyol epgavilovTal o€ GAoug Toug
TPOMOUC AetToupyiag.

- OunAekTpopopol aywyol evromilovtal eUKOAGTEPA OTAV O
autolc ouvbeBoUv Kat evepyorolnBolv KaTavaAwTeC
NAEKTPIKOU PeUpaTOC (TT.X. AAUTIEC, GUGKEUEC).

- Yno opiopéveg mpoiimoBéaerg (m.x. miow amo peraAAkég
EMQPAVELEC ) Miow amod emPpaveleg pe uwnAn
TIEPLEKTIKOTNTA VEPOU) oL NAEKTPOPOPOL aywyoi dev
pmopoUv va aveupeBoiv aopal®g. H 1oxUc Tou orpatog
€vOC NAeKTPOPOPOU aywyoU e€aptatal and Tn Béon Twv
kahwdiwv. I’ auto mpénet va Befaiwveate, GlEEayovTag
TIEPLO0OTEPES HETPNOELC ) TIaipvovTag MANPOPOpIEC amnd
GAec kaTaMnAeg Tmyeg, OTLmpAypaTL Sev UTIAPXKEL Kavevac
NAEKTPOPOPOC aYWYOC.

- Mn nAekTpo®dPOL aywyol PmopoUV va evTomoToUV oTovV
TpOM0 Aetroupyiac «Méraldon. (Xe avTiBeon pe Ta oupmnayn
kahwdia) Ta moAUaTpenTa aUppata (oUppata Airg) Gev
Heiyvovtal.

- 0 oTaTIKOC NAEKTPLOKOG UMopel va 06nynaoetL oe avakpiBi
€UQAvION TWV aywywv, m.x. OTLKaTaAapBavouy pia peyain
neptoxny. MNa va BeAtiwoete Ty EvoeiEn akoupmnoTe TNV
naAdpn Tou eAelBepou Xeplol oag endvw atov Toixo, bimha
oto epyaleio pETpnong yia va eEoUBETEPWOETE TO OTATIKO
NAeTPLOO.
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Ynobeielg epyaociag

> Ta amoTeAéopata TWV PHETPRGEWV POPOUV yia
TEXVIKOUC AGYOUG va EMNPENCTOUV amo OPIOHEVEC
nepBalrovTikég ouvOnkeg. TéToleg cuvOiikeg eivat yia
nMapadelypa n YETViaon je GUGKEUEG TTOU Mapayouv
oxupd payvnTika | nAekrpopayvnrika nedia, n
uypaoia, dopka uAika mou mepiéxouv péTalAa,
HOVWTIKA UAKG pe emioTpwon aloupiviou kaOmg Kat
ay@yueg Tanetoapie i aywywpa mAakida. [ auto otav
TPUMATE, TIplovileTe/KOBETE 1) PPel(IPETE O€ TOOUC,
0po@éc i dameda va AapBavete umown oac kat GAeC Tnyég
nAnpo@oEnong (m.x. Gopika oxedla).

Inpadepa avTikelpévwv

Av ¥pelaoTel, pnopeite va onuadéweTe Ta eviomiopéva

avTikeipeva. '0Tav Bpeite Ta 6p1a 1} TO KEVTPO EVOC

QVTIKEWWEVOU onpadéwTe Ty avalntoupevn 6€on ia péoou

TOU avoiypatog onpadéparoc 2.

Emmijpnon Oeppokpaciag

To epyaheio pétpnong diabétet pia emrnpnon Beppokpasiac

eneldn n akpIBRc p€tpnon eivat povo TOTe EQIKTR, OTaV N

OeppoKpaoia 0To ECWTEPIKO TOU epYaAEiou péTpnonc

napapével Slapkng otabepr.

‘Otav avayet n €voetén emrmpnong Oeppokpaciag g 10

epyaleio BpiokeTat €&w and Ta dpla TG Beppokpaciag

Aetroupyiag N ATav ekTeBeEVO O LOXUPEG SIOKUPAVOELG

Beppokpaoiac. OéaTe To epyaleio pETPNONG EKTOC

AetToupyiag Kat agioTe To va amokTioet pua oTabepr),

Kavoviki} Oeppokpacia mpiv To BéceTe maAL oe Aetroupyia.

Aetroupyia mpoetdonoinong

‘Otav otnv 086vn 3 avawet n évéein b katavafoofrvetn

évbelén 4 mavw ano 1o mnkTpo 10, ToTe mpénel va Siefayete

pia véa pérpnon. Katefaote To epyakeio pérpnong amo Tov

TOiX0 Kat TomoBeTNaTe T0 0€ pia AAn Béan mavw ato

UnOOTPWHA.

'Otav otnv 006vn 3 avaBooprveln evéen b, tote

TomoBeTeloTE TO €pYAAEio PETPNONC HETA OTNY TOAVTA

TPOOTAGIAG TTOU MEPLEXETAL OTN GUOKEUAOia Kal oTeiATe TO O€

¢éva efouatoboTnpévo katdatnua Service Tne Bosch.

Kahpmpdpiopa

‘Otav otov Tpomo Aetroupyiac «MéraAlo» amokAivel Slapkwg n

€vbelEn petpnongi, pohovoTikovta oo epyaleio pérpnong bev

BpiokeTat kavéva PeTaMIKO avTIKeipevo, TOTE TO epYaAeio pé-

TEPNONG MPEMEL Va KaAmpapLoTel.

- Oéote To epyaleio PETPNONC EKTOC AetToupyiac.

- AnopakpUveTe ano To epyaleio pérpnong oAa Ta
QVTIKEIUEVA TTIOU PMOPEL va EMNEeacouy Tnv evoeiEn Tou, T.x.
00AdyLa Tou XeploU Kat petaAAika SayTuAiba, kat kpatnaoTe
T0 pyaeio PETpnong oTov aépa.

Befawwbeite mponyoupévwg o1 i) €véel&n pnatapiac h
Seixvel OTLn pmaTapia eivat TouAdyloTov katd To 1/3
QopTIopEVN: A}

KpatnaTe 1o pyaleio p€Tpnong €Tat, WoTe N mvakida
kataokeuaotr) 13 va deiyvet mpog Ta kaTw. GpovTioTe va
unv emopd Kapta pwtewn Ty i N nAlakn aktivoohia atnv
neplox} 12 kat 13, xwpic Opwg va kaAUWeTe TV MEPLOXH
aun.

—

- TlaThoTe TauTOXPOVa Kal KpATHOTE maTnuéva Ta mAnkTpa 5
Kat 7 péxpl o pwtevoc SaktUAoC 1 va avayel Je KOKKIVO
xowpa. Agrote eAelBepa Ta duo MANKTEA.

- 'Otav To KaAmpaptopa Sie€axdnke e emruyia, TOTE TO
epyaAeio P€Tpnonc evepyoroleiTal autopaTa PETA anod
Hepika deutepoAenTa Kat akoAoUBwc eivat €Tolpo yia
Aetroupyia.

Ynodew€n: Enavahdfere To kahipmpdpiopa oTav 1o epyaleio

petpnaong bev evepyorotnOei autdpata. Le mepinTwon mou 1o

epyaheio pérpnong Gev evepyorotnBei KL auTr T popd

auTopata, TOTe TOMOBETEIOTE TO PECA 0TV TOAVTA TIPOCTAGIAC

TIOU TIEPIEXETAL GTN GUOKEUAGia Kal aTelATE To O€ Eva

efoualodotnpévo karaoTnpa Service T Bosch.

TuvTijpnon Kai Service

ZuvTipnon kat kabapiopoc

» Na eAéyxere To epyaleio pétpnong kabe popd mpiv To
XPNGHOMOLOETE. L€ MEPIMTWON EPPAVRV NPV N XaAa-
oWV e€0pTNHATWV OTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou PETPNoNg
bev e€aopahiletatmAéov n aplotn Aetroupyia Tou.

Na dlatnpeire To epyaleio pétpnong Slapkwg kabapd kat

OTEYVO Y10 Va PTopEiTe va epyaleoTe e auTod KaAd Kat

a0paAwc.

Mn BuBioeTe To epyaeio pétpnang oe vepo i o€ GMa uypa.

KaBapiote Tuxov Bpwpiés i éva kabapo katpahakd mavi. Na pn

xenotonotioete péoa kabaptopou f SlaAlTeS.

l'a va pnv ennpeaoTel apvnTika n Aetroupyia pérpnong 12

anayopeVETaL TO OTEPEWHA AUTOKOMNTWY 1 MvVakidwy,

16laitepa PeTaAIK®Y, OTO PUMPOCTIVO 1) TO MOV PEPOC TOU

epyaAeiou pétpnonc.

Mnv a@atpéoete Tov oMabnthpa 11 and v miow mAeupd Tou

epyaleiou pétpnonc.

Av, ap’ OAeg TI¢ empeAnpévec peBOOOUG KATAOKEUNC Kal

€ehéyxou, To epyaAeio PETPNONG OTAPATHOEL KATIOTE Val

AetToupyel, TOTE N €MOKeUN Tou MPEMeL va avaTedei o’ va e€ou-

olobotnuévo ouvepyeio yia nAekTpika epyaleia Tng Bosch. Mnv

avoi€ete o ibloc/n i61a To epyaAeio pétpnong.

TMapakahoUpe, dTav KAveTe H100aPNTIKEC EPWTHOELS KABWE Kal

KaTa TNV napayyehia avTaMakTIK@V, va avapEPETE TAVTOTE TO

10ynlo apiBuod eupetnpiou mou Bpioketat oTnv mvakiéa

KATAOKeUaoTn Tou epyaleiou pétpnong.

Na 61a@uAAyETe Kalva HETaPEPETE TO EpyaAEio HETPNONC HOVO

U€0a OTNV MPOOTATEUTIKI TOAVTA TIOU TO GUVOOEUEL.

To epyaleio pérpnong mpéneL va anooTEANETAL yLa EMOKEUT

UE€sa OTNV MPOCTATEUTIKM TodvTa 17.

Service kat cUpfoulog meAatmv

To Service anavTa oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOioVTOC 0a¢ KaBwE Katyla Ta avTioTolya
avTaMakTika. Aemmopepr} oxedla kat mAnpo@opieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv ¢ Bosch aag unootnpilel euxapiotwe
OTAV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xeron Kat
oUBUION TWV TPOIOVTWV Kal aVTAMAKTIK@V.
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EAAGGa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwi - ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta epyaleia pérpnong, Ta e€apTAKATA KAl Ol CUGKEUAGIEC MPE-
TIEL VO AVAKUKAGVOVTAL e TPOTO QIAKO Mpog To mepiBalov.
Mnv pi€eTe Ta epyaleia p€Tpnong Kat Tic pmatapieg ota
anoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
2002/96/EK 1a axpnota epyaleia pétpn-
ane, katoUpewva pe Ty Kowvotikn Odnyia
2006/66/EK ot xahaopévec n avaAwpévee
unatapiec 6ev eival AoV UMOXPEWTIKO va
OUMéyovTalEexwpLoTa yia va avakukAwBouv
e TpOMo GIAIKO TIPOG TO TEPLBAMOV.

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve
bunlara uyulmalidir. BU TALIMATI IY] VE
GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dl¢gme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
caligmayin. Olgme cihazi iinde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Gretilebilir.

» Bu elektrikli el aleti teknolojiye bagh olarak yiizde
yiizliik bir giivenligi garanti edemez. Bu nedenle
tehlikeli durumlardan kaginmak iizere duvarlarda,
tavanlarda veya zeminlerde delme, kesme veya freze
islerine bagslamadan dnce her defasinda yapi plani,
fotograf veya yapi asamasi gibi bilgi kaynaklarindan
yararlanin. Hava nemi veya diger elektrikli aletlerin
yakinda bulunmasi gibi cevre etkileri cihazin 6lgme
hassasligini olumsuz yonde etkileyebilir. Duvarlarin niteligi
ve durumu (6rnegin nem, metal iceren yapi malzemesi,
iletken duvar kagitlari, yalitim malzemesi, fayanslar) ve
nesnelerin sayisl, tiirii, biiylikIigl ve uzunlugu 6lgme
sonuglarinda yanlislik veya karisikliklara neden olabilir.

—

Tiirkce |57

Uriin ve islev tanimi

Litfen 6lcme cihazinin bulundugu kapagi agin ve kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu kapagi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu ¢ok amacli dijital tarama cihazi; duvar, tavan ve
zeminlerdeki metallerin (demir ve demir olmayan metallerin,
6rnegin armatiir demirlerinin), ahsap direk ve kalaslarin ve
elektrik akimi altindaki kablolarin aranip, yerlerinin tespitiicin
gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 6lgme
cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.

1 Isiklhalka

2 isaretleme deligi

3 Display

4 isletim tiirii gostergesi
5 Acma/kapama tusu

6 Display aydinlatma tusu
7 Seslisinyal tusu

8

Gerilim ileten kablolari arama/isletim tiirii “akim
kablosu” tusu

9 Metal arama/isletim tiiri “Metal” tusu
10 Ahsap ve metal kiris arama/isletim tiiri “kuru yapr” tusu
11 Kaydirici
12 Sensoralani
13 Tip etiketi
14 Batarya gozii kapag
15 Batarya gozii kapak kilidi
16 Tasima halkasi yuvasi
17 Koruyucu ¢anta
18 Tasima halkasi

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

Gosterge elemanlari (Bakimiz: Sekil A)

a Kapatilmis sinyal sesi gostergesi
Uyari fonksiyonu gostergesi
Nesne tiirii gostergesi “metal olmayan nesne”
Nesne tiirii gostergesi “manyetik olmayan metal”
Nesne tiirii gdstergesi “manyetik metal”
Nesne tiirii gdstergesi “gerilim ileten kablo”
Sicaklik kontrolii gdstergesi
Batarya gostergesi
Olgme gostergesi
Hassas skala
Gosterge “CENTER”

N —mt = T 0@ =n ® Q2 O T
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Teknik veriler

Dijital tarama cihazi GMS 120
Uriin kodu 3601K810..
Maks. algilama derinligi*

- Demirler 120 mm
- Demir olmayan metaller (Bakir) 80 mm
- Akim ileten kablolar 110-230V

(gerilim altinda)** 50 mm

- Ahsapta 38mm
Kapama otomatigi yaklasik 5 dak
isletme sicakligi -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Batarya 1x9V6LR61
isletme siiresi, yak. 5h
Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore 270g
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren

suya karsi korunmali)
*Isletim tiirii, malzeme, nesnelerin biiyiikliigii ve zeminin malzemesi ve
durumuna baghidir
**Gerilim iletmeyen kablolarda daha diisiik algilama derinligi
» Olgme sonucunun hassashigi zeminin elverissiz ozelligi
tarafindan ol

yonte et bilir.

Uygunluk beyani C E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
GiriinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygun
oldugunu beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT,
1999/5/AT yonergeleri hiikiimleri uyarinca
EN61010-1:2010-10,EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———
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Montaj

Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazini calistirirken alkali mangan bataryalarin
kullaniimasi tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini 14 agmak icin kilide 15 ok yoniinde
basin ve batarya gozii kapagini yukari kaldirin. Aletle birlikte
teslim edilen bataryayi yerine yerlestirin. Bu sirada batarya
goziiniin i¢ tarafindaki sekillere bakarak kutuplamanin dogru
olmasina dikkat edin.

Batarya gostergesi h daima bataryanin glincel durumunu
gosterir:

- (mam Bataryatam sarijli

- [am Batarya 2/3 veya daha az kapasiteye sahip

—

- (& Batarya 1/3 veya daha az kapasiteye sahip

- {2 Litfen bataryayi degistirin

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryayi tarama
cihazindan ¢ikarin. Batarya uzun siirede paslanabilir veya
kendi kendine bosalabilir.

isletme

» Olcme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines 1isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agin sicakliklara veya sicaklik degisik-
liklerine maruz birakmayin. Biiyiik sicakhik degisiklik-
lerinden sonra dl¢gme cihazini agmadan dnce sicaklik
dengelemesi yapmasini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin hassasiyeti
ve Display’deki goriintiiler olumsuz yonde etkilenebilir.

» Yakinda bulunan WLAN, UMTS, ucus radari, verici
direkleri veya mikro dalgalar gibi verici sistemlerin
kullanilmasi veya isletilmesi l¢me fonksiyonunu
etkiler.

Cahstirma

Ac¢ma/kapama

» Tarama cihazini agmadan dnce sensor alaninin 12
nemli olmamasina dikkat edin. Eger gerekiyorsa
cihazinizi bir bezle silerek kurulayin.

» Cihaziniz agin bir sicaklik degisikligine ugramissa,
acmadan dnce bir siire sicakhik dengelemesini bekleyin.

Olgme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna 5 basin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama tusuna 5

yeniden basin.

Olgme cihazinda yaklasik 5 dakika siire ile herhangi bir tusa

basilmaz ve tarama yapilmazsa lgme cihazi bataryayi

korumak tizere otamatik olarak kapanir.

Display aydinlatmasinin acilmasi/kapanmasi
Display aydinlatmasi tusu 6 ile Display aydinlatmasini agip
kapatabilirsiniz.

Sesli sinyalin acilip kapatilmasi
Sesli sinyal tusu 7 ile sesli sinyali agip kapatabilirsiniz. Sesli
sinyal kapali durumda iken Display’de gosterge a goziikir.

Calisma sekli (Bakiniz: Sekiller A-B)

Olgme cihazi ile sensér alaninin 12 alti A dlgme yéniinde
maksimum algilama derinligine kadar (Bakiniz: “Teknik
veriler”) kontrol edilir. Duvar malzemesinden farklilik
gosteren nesneler algilanir.

Olgme cihazini zemin iizerinde diiz bir cizgide, hafifce basti-
rarak, kaldirmadan veya bastirma kuvvetini degistirmeden
hareket ettirin. Olcme/tarama islemi esnasinda kaydirici 11
daima zeminle temas halinde olmalidir.

Olgme islemi

Oleme cihazini tarama yapilacak yiizeye yerlestirin ve B
yoniinde hareket ettirin. Olgme cihazi bir nesneye yaklaginca
6lcme gostergesindeki i sapma artar ve halka 1 sari olarak
yanar, 6lgme cihazi nesneden uzaklasinca élgme
gostergesindeki sapma azalir. Bir nesnenin ortasina
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gelindiginde 6lgme gostergesi i maksimum sapma yapar;
halka 1 kirmizi olarak yanar ve bir sinyal sesi duyulur. Kiiglik
veya cok derindeki nesnelerde halka 1 sari yanmaya devam
edebilir ve sinyal sesi duyulmayabilir.

» Genis nesneler isikli halka veya sinyal sesi ile biitiin
genisliklerine uygun olarak gosterilmez.

Nesnenin yerini tam olarak belirleyebilmek icin lgme cihazini
nesne {izerinde birkag kez (3x) ileri geri hareket ettirin. Biitiin
isletim tiirlerinde hassas skala j otomatik olarak aktiflesir.
Hassas skala j sensor ortasinda bir nesne bulunursa veya
6lcme gostergesi i maksimum sapmaya ulasinca tam sapma
gosterir. Bunlara ek olarak “kuru yap1” ve “metal” isletim
tiirlerinde gosterge “CENTER” k yanar.

Zemin altindaki genis nesneler 6lcme gostergelerinin i ve j
yiiksek sapmasi ile gosterilir. Halka 1 sari olarak yanar.
Yiiksek sapmanin siiresi nesne biyiikligii ile diiz orantilidir.

Cok kiiciik veya cok derindeki nesneler aranirken 6lgme
gostergesi i cok az sapma yaparsa, 6lgme cihazini nesne
lizerinde yatay ve dikey olarak tekrar hareket ettirin. Hassas
skaladaki j sapmaya ve “kuru yapi” ve “metal” isletim
tiirlerinde ek olarak gostergeye “CENTER” k dikkat edin, bu
sekilde nesneyi daha hassas bicimde belirleyebilirsiniz.

» Duvarda delme, kesme veya freze yapmadan once
diger bilgi kaynaklarindan da yararlanarak gerekli
giivenligi saglamalisiniz. Olgme sonuglari cevre etkileri
veya duvar niteligi tarafindan olumsuz yonde etkilenebile-
ceginden, gosterge sensor alaninda hicbir nesne
gostermese bile tehlike olusabilir (sesli sinyal duyulmaz ve
1sikli halka 1 yesil olarak yanar).

Isletim tiirleri

Uygun isletim tiirlerini secerek en iyi lgme ve tarama
sonuglarini elde edebilirsiniz. Metal nesneler i¢in maksimum
algilama derinligine “metal” isletim tiirinde ulasirsiniz.
Elektrik gerilimi iletin kablolar icin maksimum algilama
derinligine “akim kablosu” isletim tiriinde ulasirsiniz.
Secilmis bulunan isletim tiirii her zaman yesil olarak yanan
gostergeden 4 anlagilabilir.

Kuru yapi

“Kuru yapi” isletim tiirli kuru yapilardaki ahsap ve metal
nesnelerin bulunmasina uygundur.

Tusa 10 basarak “kuru yapi” isletim tiirGini aktif hale
getirin.Gosterge 4 tus 10 {izerindeki, yesil olarak yanar.
Olcme cihazi taranacak yiizeye yerlestirilince halka 1 yesil
olarak yanar ve cihazin 6lgiime hazir oldugunu bildirir.
“Kuru yapi” isletim tiirinde biitiin nesne tiirleri bulunur ve
gosterilir:

- X Metalik olmayan, 6rnegin ahsap kirisler

- ¢ Manyetik, 6rnegin donati demiri

- X Manyetik olmayan, ancak metalik, Grnegin bakir boru
- 4 Gerilimileten, 6rnegin akim kablosu

Uyari: “Kuru yapi” isletim tiiriinde ahsap ve metal nesneler
ve gerilim ileten kablolar yaninda 6rnegin su dolu plastik
borular da gosterilir. Display’de 3 bu nesneler igin metal
olmayan nesnelere ait gosterge ¢ goziikiir.

Zemin altindaki civi ve vidalar bir ahsap kirisin Display’de
metal nesne olarak gosterilmesine neden olabilir.

—
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Display’de 3 siirekli, yiiksek bir 6lcme gostergesiive j
sapmasi goriiliirse, 6lgme cihazini tarama yapilan yiizeyin
baska bir yerine yerlestirerek tekrar agin.

Olgme cihazi tarama yapilacak yiizeye yerlestirilince 1sikli
halka 1 cihazin dlgiime hazir oldugunu géstermezse, dlgme
cihazi zemini tam olarak algilayamaz.

- Tusa 10 sikli halka yesil olarak yanincaya kadar basin.

- Daha sonra yeni bir lcme islemi baglatmak ve 6lgme
cihazini baska bir duvara yerlestirmek isterseniz, tusa 10
kisa bir stire basamalisiniz.

- Baziender durumlarda sensor alani 12 ve tip etiketi 13
tarafi kirli oldugu icin 6lcme cihazi zemini algilayamaz.
Olgme cihazini kuru ve yumusak bir bezle temizleyin ve
6lcme islemini tekrar baslatin.

Metal

“Metal” isletim tiiri duvar 6zelliklerinden bagimsiz olarak
manyetik ve manyetik olmayan nesnelerin bulunmasina
uygundur.

Tusa 9 basarak “Metal” isletim tiiriinii aktif hale getirin. Isikli
halka 1 ve gosterge 4 tus 9 lizerindeki, yesil olarak yanar.
Bulunan metalik nesnelerde manyetik metaller s6z konusu ise
(6rnegin demir) Display’de 3 sembol e gosterilir. Manyetik
olmayan metallerde sembol d gosterilir. Metal tiirleri
arasindaki farkin belirlenmesi igin 6lcme cihazi bulunan metal
nesne lizerinde olmalidir (halka 1 kirmizi olarak yanar).

Aciklama: Farkli zeminlerdeki yapi celigi érgiilerinde ve
donati demirlerinde biitiin yiizeyde 6lcme gostergesinde i bir
sapma gosterilir. Tipik olarak yapi celigi 6rgiilerinde dogrudan
demir gubuklar Gizerinde Display’de manyetik metallere ait
sembol e ve demir cubuklar arasinda ise manyetik olmayan
metallere ait sembol d gosterilir.

Akim kablosu

“Akim kablosu” isletim tiirli 6zel olarak sebeke gerilimiileten
kablolarin (110-230 V) bulunmasinda kullanilir.

Tusa 8 basarak “akim kablosu” isletim tiiriinii aktif hale getirin.
Isikli halka 1 ve gosterge 4 tus 8 iizerindeki, yesil olarak yanar.

Gerilim ileten bir kablo bulundugunda Display’de 3 gosterge f
goziikiir. Gerilim ileten kabloyu daha hassas bicimde lokalize
etmek icin 6lcme cihazini yiizeyde hareket ettirin. Cihaz
birkag kez hareket ettirildikten sonra gerilim ileten kablo cok
hassas bicimde gosterilebilir. Olcme cihazi kabloya gok
yaklastiginda isikli halka 1 kirmizi olarak yanar ve hizli
tempolu bir sinyal sesi duyulur.

Uyari:

- Gerilim ileten kablolar biitiin isletim tiirlerinde
gosterilebilir.

- Akim tiiketiciler (6rnegin lambalar, cihazlar) aranan
kabloya baglanip acildiklari takdirde gerilim ileten kablolar
daha kolay bulunabilir.

- Belirli kosullarda (6rnegin metal yiizeylerin arkasinda
veya su icerigi yiiksek yiizeylerin arkasinda) gerilim
ileten kablolar giivenli bicimde bulunamaz. Gerilim
ileten bir kablonun sinyal siddeti kablonun konumuna
baglidir. Bu nedenle ilgili yerin yakinlarinda daha baska
tarama islemleri yaparak veya bagka bilgi kaynaklarini
kullanarak gerilim ileten kablonun bulunup bulunmadigini
kontrol edin.
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- Gerilim iletmeyen kablolar “Metal” isletim tiiriinde metal
nesneler olarak bulunabilir. Orgiilii kablolar gésterilemez
(masif kablolarin aksine).

- Statik elektriklenme kablolarin hassas olmayan bigimde,
ornegin biiyiik bir alanda, gosterilmesine neden olabilir. Bu
gostergeyiiyilestirmekicin, statik elektriklenmeyi 6nlemek
lizere bostaki elinizi 6lgme cihazinin yanina yerlestirin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Olcme sonuglari ilkesel olarak belirli ortam kosullari
tarafindan olumsuz yonde etkilenebilir. Bunlar 6rnegin
giiclii manyetik veya elektro manyetik alan olusturan
cihazlarayakinlik, nem, metal iceren yapi malzemeleri,
aliiminyum kaplamali yalitim malzemesi ve iletken
duvar kagitlari veya fayanslardir. Bu nedenle
duvarlarda, tavanlarda veya zeminlerde delme, kesme
veya freze yapmadan 6nce diger bilgi kaynaklarina da
basvurun (6rnegin yapi planlari).

Nesnelerin isaretlenmesi

Gerektiginde bulunan nesneleri isaretleyebilirsiniz. Olgme
islemini normal yontemle gerceklestirin. Bir nesnenin
sinirlarini veya merkezini buldugunuzda, buldugunuz yeri
isaretleme deligi 2 ile isaretleyin.

Sicaklik kontrolii

Hassas bir 6lcme ancak 6lgme cihazi igindeki sicaklik sabit
kaldigi sirece miimkiin oldugundan, 6lcme cihazi bir sicaklik
kontrol sistemi ile donatilmistir.

Sicaklik kontrol gostergesi g yandiginda dlgme cihazi isletme
sicaklik araliginin disinda bulunuyor veya asiri sicaklik
degisikliklerine maruz kalmis demektir. Bu gibi durumlarda
ol¢me cihazini kapatin ve tekrar acin.

Uyari fonksiyonu

Display’de 3 gosterge b yanar ve gosterge 4 tus 10 iizerinde,
yanip sonerse, 6lgme isleminin yeniden baslatiimasi gerekir.
Olgme cihazini duvardan alin ve zeminde baska bir yere
yerlestirin.

Display'de 3 gosterge b yanip sonerse élcme cihazini birlikte
teslim edilen koruyucu ¢anta icinde yetkili bir miisteri
servisine gonderin.

Kalibrasyon

“Metal” isletim tiiriinde 6lgme cihazi yakininda metal bir nesne

bulunmamasina ragmen 6lgme gostergesi i stirekli olarak

sapma yaparsa, 6lgme cihazi mantiel olarak kalibre edilebilir.

- Olcme cihazini kapatin.

- Metal bileklik veya yiiziikler de dahil olamak lizere 6lgme
cihazi yakininda bulunan gésterilmesi olasi biitiin nesneleri
uzaklastirin ve 6lgme cihazini havada tutun.

Bu esnada batarya gostergesinin h daha en azinda 1/3
kapasite gostermesine dikkat edin: &}

Olgme cihazini tip etiketi 13 zemini gosterecek bicimde
tutun. Senséralanini 12 ve tip etiketi 13 alanini siddetliisik
kaynaklarinin kapatmamasina dikkat edin.

- BveTtuslarinaayniandabasin ve her iki tusu daisikli halka
1 kirmizi olarak yanincaya kadar basili tutun. Daha sonra
her iki tusu da birakin.

- Kalibrasyon islemi basarili olarak gerceklesirse 6lgme
cihazi birkag saniye sonra otomatik olarak tekrar agilir ve
isletime hazir olur.

—

Aciklama: Olgme cihazi otomatik olarak agilmazsa,
kalibrasyon islemini tekrarlayin. Olgme cihazi buna ragmen
aclimazsa, cihazi birlikte teslim edilen koruyucu ¢anta icinde
yetkili bir miisteri servisine gonderin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Her kullanimdan dnce dl¢me cihazini kontrol edin.
Gorlnir bir hasar veya gevsek parca tespit ederseniz
cihazin fonksiyonu giivenli olmaz.

yi ve giivenli calisabilmek icin lcme cihazini her zaman temiz

ve kuru tutun.

Olgme cihazint hichir zaman suya veya baska sivilara

daldirmayin.

Kirleri kuru ve yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii

madde kullanmayin.

Tarama fonksiyonunun olumsuz yénde etkilenmemesi icin

sensor alaninda 12 tarama cihazinin 6n ve arka tarafinda,

ozellikle metalden yapilma etiket ve benzeri nesneler
olmamalidir.

Olcme cihazinin arka tarafindaki kaydiricyr 11 gikarmayin.

Dikkatli tiretim ve test yontemlerine ragmen dlgme cihazi ariza

yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli EI Aletleri icin yetkili

bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.

Biitlin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtin.

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen koruyucu canta

icinde saklayin ve taslyin.

Onarilmasi gerektiginde 6lcme cihazini koruyucu ¢anta 17

icinde yollayin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Misteri servisleri iriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz riintin 6zellikleri,
bu Giriintn kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 032235997 10

Tel.: 03223591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67

Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 038221512 46
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Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 02423465876

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 04242183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 22309 59

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj.

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C $ahinbey
Gaziantep

Tel.: 034223164 32

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 03422319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
Istanbul

Tel.: 021287200 66

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

[zmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
Izmir

Tel.: 0232457 1465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352336 42 16

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 22890 90

—
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Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden
kazanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢éplerin icine
atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
6mriinii tamamlamig 6lgme cihazlari ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac i zastosowac wszystkie
instrukcje i wskazowki. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac¢ jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych cze$ci zamiennych.

Tylko w ten sposéb mozna zapewni¢ bezpieczna
eksploatacje przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly.
W urzadzeniu pomiarowym moze doj$¢ do utworzenia
iskier, ktore moga spowodowac zapton pytéw lub opardéw.

» Urzadzenie pomiarowe nie jest w stanie - ze wzgledu
naswoja technologie - zagwarantowac stuprocentowa
pewnos¢ pomiarow. Aby wykluczy¢ ewentualne
zagrozenia, przed przystapieniem do wiercenia, ciecia,
frezowania w $cianach, sufitach i podtogach, nalezy
zabezpieczyc sie dodatkowo, siegajac doinnych Zzrédet
informaciji, takich jak plany budowlane, zdjecia z posz-
czegolnych etapow budowy itp. Wptywy zewnetrzne,
takie jak wilgotnos¢ powietrza lub znajdujace sie w poblizu
inne instrumenty elektroniczne moga mie¢ wptyw na
doktadnos$¢ pomiarowa urzadzenia pomiarowego. Rodzaj
Scianiich stan (np. stopien wilgotnosci, materiaty
budowlane zawierajace metal, tapety przewodzace prad,
materiat wyciszajacy, ptytki ceramiczne), jak rowniez
ilo$¢, rodzaj, wielko$¢ i potozenie obiektdw moga
zaktamywac wyniki pomiarowe.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozyc strone z graficznym przedstawieniem
urzadzenia pomiarowego i pozostawi¢ ja roztozong podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wykrywania
metali (zelaza i metali niezelaznych, np, zelazo zbrojeniowe),
belek drewnianych, a takze bedacych pod napieciem
przewodéw w $cianach, stropach i podfogach.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.
1 Dioda (w ksztatcie pierscienia)
Otwor zaznaczania
Wyswietlacz
Wskaznik trybu pracy
Wytacznik urzadzenia
Przycisk podswietlenia wyswietlacza
Przycisk sygnalizatora dzwigkowego
Przycisk do lokalizowania przewodéw elektrycznych pod
napieciem/tryb ,Przewdd elektryczny”
9 Przycisk do lokalizowania obiektow metalowych/
tryb ,Metal”

10 Przycisk do lokalizowania belek metalowych/
tryb ,Prefabrykaty”

11 Slizgacz

12 Zakres czujnika

13 Tabliczka znamionowa

14 Pokrywa wneki na baterie

15 Blokada pokrywy wneki na baterie
16 Uchwyt paska na dton

17 Futerat

18 Pasek nadton

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi
w sktad wyposazenia standardowego.

O ~NOOOGThA WN

Elementy wskaznikowe (zob. rys. A)
a Wskaznik wytaczonego sygnatu dZzwiekowego
b Wskaznik funkcji ostrzegania

¢ Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu ,Obiekt
niemetalowy”

d Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu ,,Obiekt
niemagnetyczny“

e Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu ,Metal

magnetyczny“

Wskaznik rodzaju wykrytego obiektu ,,Przewod pod

napieciem”

Wskaznik kontroli temperatury

Wskaznik natadowania baterii

Wskaznik pomiaru

Skala doktadna

Wskaznik ,,CENTER“

-

R e - = 0Q

—

Dane techniczne
Wykiywacz ___________ GMS120
Numer katalogowy 3601K810..
maks. gteboko$¢ pomiaru*
- Metale zelazne 120 mm
- Metale niezelazne (miedz) 80 mm
- przewody elektryczne pod
napieciem 110-230V (przy
doprowadzonym napigciu) * 50 mm
- Drewno 38 mm
Automatyczne wytgczanie po ok. 5min
Temperatura pracy -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 5h
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed
pytem i rozbryzgami
wody)

*w zaleznosci od trybu pracy, materiatu i wielkosci obiektow, a takze

rodzaju materiatu i stanu podtoza

*mniejsza gteboko$¢ pomiarowa przy przewodach nie bedacych pod

napieciem

> Wynik pomiaru moze okazac sig nie doktadny, w przypadku
niekorzystnego sktadu podtoza.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w rozdziale ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 zgodnie z wymaganiami dyrektyw
2011/65/UE, 2004/108/WE, 1999/5/WE.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaz

Wkiadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie 14 nalezy
przesunac jej blokade 15 w kierunku wskazanym przez
strzatke, a nastepnie otworzy¢ pokrywke. Wtozy¢ do wneki
dotaczone do zestawu baterie. Nalezy przy tym zwrdcié
uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci zgodnie z
przedstawionym po wewnetrznej stronie wneki schematem.

26091409391(8.3.12)
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Wskaznik baterii h zawsze ukazuje aktualny stan natadowania

baterii:

- (@& Bateria jest catkowicie natadowana.

- [Cam Bateria ma 2/3 pojemnosci lub mniej

- (& Bateria ma 1/3 pojemnosci lub mniej

- {1 Prosze wymieni¢ baterie

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas nieuzywane,
nalezy wyjac z niego baterie. Moga one, przy dtuzszej
przerwie w uzywaniu, ulec korozji lub sie roztadowac.

Praca urzadzenia

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. W przypadku, gdy urzadzenie pomiaro-
we poddane byto wiekszym wahaniom temperatury,
nalezy przed wiaczeniem odczekac, az powraci ono do
normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub niskie
temperatury, a takze silne wahania temperatury moga
mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru, a takze na
wskazanie wyswietlane na wyswietlaczu.

» Zastosowanie lub praca stacji nadawczych, np. WLAN,
UMTS, radaru samolotowego, masztow lub kuchenek
mikrofalowych w poblizu urzadzenia pomiarowego
moze mie¢ wptyw na prace urzadzenia.

Wiaczenie

Wiaczanie/wytaczanie

» Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy
upewnic sie, czy okolice czujnika 12 nie ulegty zawilgo-
ceniu. W przypadku stwierdzenia wilgoci, urzadzenie
pomiarowe nalezy wytrze¢ do sucha $ciereczka.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe poddane zostato duzym
wahaniom temperatury, nalezy przed wiaczeniem
pozwoli¢ powrdci¢ mu do normalnej temperatury.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢

wiacznik/wytacznik 5.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ponownie

nacisna¢ wiacznik/wytacznik 5.

Jezeli przez ok. 5 min. na urzadzeniu pomiarowym nie

zostanie nacisniety zaden przycisk, ani nie nastapi lokalizacja

zadnych obiektéw, urzadzenie pomiarowe wytacza sie
automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Wiaczanie/wytaczanie oswietlenia wyswietlacza

Za pomoca przycisku oswietlenie wyswietlacza 6 mozna
wiaczy¢ lub wytaczy¢ oswietlenie.

Wiaczanie/wytaczanie sygnatu dzwigkowego

Zapomoca przycisku sygnat dzwiekowy 7 mozna wiaczy¢ lub
wytaczy¢ dzwiek. Przy wytaczonym sygnale dzwiekowym na
wysSwietlaczu pojawi sie wskaznik a.

Sposob funkcjonowania (zob. rys. A-B)

Za pomoca urzadzenia pomiarowego kontrolowane jest cate
podtoze zakresu czujnika 12 w kierunku A, az do osiagniecia
maksymalnie mozliwej gtebokosci pomiaru (zob. ,Dane

—
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techniczne®). Wykryte zostang wszystkie przedmioty, ktdre
zostaty wykonane z materiatu innego niz $ciana.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przesuwac zawsze po linii
prostej, wywierajac lekko nacisk na podtoze, unikajac uno-
szenia urzadzenia lub zmiany sity nacisku. Podczas pomiaru
$lizgacze 11 musza mie¢ zawsze kontakt z podtozem.

Pomiar

Przytozy¢ urzadzenie pomiarowe do badanej powierzchni i
przesuwac je w kierunku B. Gdy urzadzenie pomiarowe zbliza
sie do ukrytego obiektu, wzrasta stupek na wskazniku
pomiarowym i, a pierscien 1 $wieci sie kolorem z6ttym,
oddalenie sie urzadzenia sygnalizowane jest opadnigciem
stupka. Doktadnie ponad srodkiem lokalizowanego obiektu
na wskazniku pomiarowym i zaobserwowac mozna
maksymalne wychylenie stupka; pierscien 1 $wieci sig
woéwczas na czerwono, rozlega sie tez sygnat dzwiekowy. W
przypadku mniejszych lub gtebiej potozonych obiektdw moze
sie zdarzy¢, ze pierdcien 1 Swieci sie w dalszym ciggu na zotto,
a sygnat dzwiekowy nie rozbrzmiewa.
» Szersze obiekty nie sa lokalizowane przez pierscien

i sygnat dZzwigkowy na catej ich szerokosci.

Aby dokfadnej zlokalizowac obiekt, nalezy przesuwac
urzadzenie pomiarowe kilkakrotnie (3x) ponad
lokalizowanym obiektem. W wszystkich trybach pracy
nastepuje automatyczna aktywacja doktadnej podziatki j. Na
doktadnej podziatce j widoczne jest catkowite wychylenie
stupka wowczas, gdy obiekt lezy doktadnie pod srodkiem
czujnika lub gdy osiagniete zostato maksymalne wychylenie
wskaznika podziatki i. Dodatkowo w trybach pracy
»Prefabrykaty“ i ,Metal“ Swieci sie jeszcze wskaznik
»CENTER" k.

Szersze obiekty ukryte mozna rozpoznac dzigki statemu
wysokiemu wzrostowi stupkow na wskaznikach pomiarowych
iij. Pierscien 1 $wieci sie na z6tto. Czas trwania silnego
odchylenia wskaznika odpowiada mniej wiecej szerokosci
obiektu.

W przypadku matych lub gteboko lezacych obiektow, gdy
wskaznik i odchyla sie jedynie bardzo nieznacznie, nalezy
ponownie przesuna¢ urzadzenie pomiarowe w poziomie i w
pionie ponad obiektem. Aby precyzyjne zlokalizowac obiekt
nalezy obserwowac podziatke doktadna j, a w trybach pracy
»Prefabrykaty“i,,Metal“ dodatkowo na wskaznik
»CENTER" k.

» Przed przystapieniem do wiercenia otworéw w scia-
nach, ciecia lub frezowania, nalezy zabezpieczy¢ sie
dodatkowo, siegajac do innych zrodet informacji.
Poniewaz na wyniki pomiaréw wptyw moga mie¢ zaréwno
czynniki zewnetrzne, jak i wiasciwosci $ciany, niebez-
pieczenstwo moze zaistnie¢ tez mimo niewykazania
zakresie sensora zadnego obiektu (nie rozbrzmiewa zaden
sygnat dzwiekowy, a pierscien 1 swieci sie na zielono).

Rodzaje pracy

Najlepsze wyniki pomiarowe osigga sie wybierajac wiasciwy
tryb pracy. Najlepszy wyniki, jesli chodzi o gteboko$¢
lokalizacji obiektéw metalowych, mozna osiagnaé w trybie
pracy ,Metal“. Najlepszy wyniki, jesli chodzi o gteboko$¢
lokalizacji przewoddw znajdujacych sie pod napieciem,
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mozna osiagnac w trybie pracy ,,Przewdd elektryczny®.
Wybrany tryb pracy mozna w kazdej chwili rozpoznac dzigki
wskaznikowi 4 $wiecacemu sie zielonym kolorem.

Prefabrykaty

Tryb pracy ,Prefabrykaty“ przeznaczony jest do

lokalizowania obiektow drewnianych i metalowych w

$cianach z prefabrykatow.

Weisnac¢ przycisk 10, aby dokona¢ aktywacji trybu

»Prefabrykaty“. Wskaznik 4 nad przyciskiem 10 $wieci sie

zielonym $wiattem. Natychmiast po przytozeniu urzadzenia

pomiarowego na podtozu, pierscien 1 zapala sie na zielono,

sygnalizujac w ten sposéb gotowos¢ do pracy.

W trybie pracy ,,Prefabrykaty“ nastepuje lokalizacja i

ukazanie wszystkich rodzajow obiektow:

- 3 materiaty niemetaliczne, np. belki drewniane

- % owlasciwosciach magnetycznych, np. zelazo
zbrojeniowe

- XX o whasciwosciach niemagnetycznych, np. rury
miedziane

- 4 pod napigciem, np. przewody elektryczne

Wskazowki: W trybie pracy ,Prefabrykaty“ oprécz obiektow

metalowych i drewnianych, jak rowniez przewoddw znajduja-

cych sie pod napieciem, lokalizowane sa réwniez inne obiekty,

takie jak na przykfad rury z tworzywa sztucznego wypetnione

woda. W przypadku takich obiektéw na wyswietlaczu 3 ukazuje

sie wskaznik ¢ dla obiektow niemetalowych.

Ukryte gwozdzie i $Sruby moga prowadzic do tego, ze belka

drewniana ukazana zostanie na wy$wietlaczu jako obiekt

metalowy.

Jezeli nawyswietlaczu 3 widoczne jest state, silne odchylenie

wskaznikéw pomiarowych i i j, wskazane jest rozpoczecie

procesu pomiarowego na Nowo poprzez umiejscowienie urza-

dzenia pomiarowego w innym miejscu na podtozu.

Jezeli pierscien 1 nie sygnalizuje podczas przykfadania do
podtoza gotowosci do pracy, oznacza to, ze urzadzenie
pomiarowe nie jest w stanie jednoznacznie rozpoznac rodzaju
podtoza.

- Nalezy naciskac przycisk 10 tak dtugo, az pierscien
zadwieci sig na zielono.

- Jezeli nastepnie rozpoczety ma by¢ nowy pomiar, a
urzadzenie pomiarowe przytozone do innej $ciany, nalezy
krétko nacisna¢ przycisk 10.

- Wrzadkich wypadkach moze sie zdarzy¢, ze urzadzenie
pomiarowe nie rozpozna podtoza — gdy strona z
czujnikiem 12 i tabliczka znamionowa 13 jest
zanieczyszczona. Urzadzenie pomiarowe nalezy oczysci¢
sucha miekka szmatka i ponownie rozpoczac pomiar.

Metal

Tryb pracy ,Metal przeznaczony jest do lokalizowania
magnetycznych i niemagnetycznych obiektéw, niezaleznie od
materiatu, z jakiego wykonana zostata $ciana.

Weisnac¢ przycisk 9, aby dokonad aktywacji trybu ,,Metal”.
Pierscien 1 iwskaznik 4 nad przyciskiem 9 $wieci sie
zielonym $wiattem.

Jezeli zlokalizowany obiekt metaliczny wykonany zostat z
materiatu magnetycznego (np. zelazo), na wy$wietlaczu 3

—

ukaze sie symbol e. W przypadku metali niemetalicznych
wyswietlany jest symbol d. Aby skonkretyzowac o jaki rodzaj
metalu chodzi, urzadzenie pomiarowe musi sie znajdowac
doktadnie ponad zlokalizowanym obiektem metalicznym
(pierscien 1 Swieci sie czerwonym $wiattem).

Wskazéwka: W przypadku mat stalowych i zbrojen w
badanym podtozu wychylenie wskaznika pomiarowego i ma
miejsce na catej jego powierzchni. Charakterystyczne w
przypadku mat stalowych jest to, ze nad pretami zelaznymi
ukazywany jest na wyswietlaczu symbol e dla metali
magnetycznych, a pomiedzy pretami stalowymi wyswietlany
jest symbol d dla metali niemagnetycznych.

Przewod elektryczny

Tryb pracy ,,Przewod elektryczny“ przeznaczony jest

wytacznie do lokalizowania przewoddéw znajdujacych sie pod

napieciem (110-230V).

Wcisnac przycisk 8, aby dokonac aktywacji trybu ,,Przewod

elektryczny®. Pierscien 1iwskaznik 4 nad przyciskiem 8

$wieci sie zielonym $wiattem.

Znalezienie przewodu znajdujacego sie pod napieciem

sygnalizowane jest ukazaniem sie na wyswietlaczu 3

wskaznika f. Aby dokfadniej zlokalizowaé przewdd znajdujacy

sie pod napieciem, nalezy kilkakrotnie przesuna¢ urzadzenie
pomiarowe nad badang powierzchnia. Kilkakrotne

L,przejechanie” nad przewodem przewodzacym prad

spowoduije iz przewod ten zostanie doktadnie zlokalizowany.

Gdy urzadzenie pomiarowe znajduje sie bardzo blisko

przewodu, pierscien 1 $wieci sie czerwonym $wiattem, a

sygnat dZzwiekowy rozlega sie krétkimi szybko nastepujacymi

po sobie dZzwigkami.

Wskazowki:

- Przewody znajdujace sie pod napieciem ukazywane sa we
wszystkich trybach pracy.

- Szybsze znalezienie przewoddw znajdujacych sie pod
napieciem moze nastapic dzieki podtaczeniu do
poszukiwanego przewodu odbiornikéw pradu
elektrycznego (np. lamp, urzadzen elektrycznych) i
wiaczeniu ich.

- W okreslonych warunkach (jak na przyktad za
powierzchniami metalowymi lub za powierzchniami o
duzej zawartosci wody) moze sie zdarzy¢, ze przewody
znajdujace sie pod napieciem nie zostana zlokalizowa-
ne. Sygnat przewodu znajdujacego sie pod napieciem
uzalezniony jest od potozenia przewodéw. Nalezy zatem
zawsze sie upewnic poprzez dodatkowe pomiary w bezpo-
$rednim otoczeniu, lub przez skorzystanie z innych zrodet
informacii, czy w badanej powierzchni znajduje sie
przewdd znajdujacy sie pod napieciem.

- Przewody nie znajdujace sie pod napieciem mozna
zlokalizowac w trybie pracy ,,Metal® jako obiekty
metalowe. Przewody splecione nie s3 przy tym ukazywane
(w odroznieniu od przewodow litych).

- Elektrycznos¢ statyczna moze by¢ przyczyna
nieprecyzyjnej lokalizacji przewoddw, np. ukazana
zostanie wigksza powierzchnia. Aby uzyskac¢
doktadniejsze wyniki, nalezy przytozy¢ wolng dfon ptasko
do $ciany, tuz koto urzadzenia pomiarowego, aby
roztadowac natadowanie statyczne.
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Wskazowki dotyczace pracy

» Na doktadnos¢ wynikéw pomiarowych moga
zasadniczo wptynac okreslone warunki otoczenia.
Zaliczaja sie do nich np. blisko$¢ przyrzadéw, ktére
wytwarzaja silne pola magnetyczne lub elektromagne-
tyczne, wilgo¢, materiaty budowlane zawierajace
metal, materiaty izolacyjne laminowane folia
aluminiowa, jak réwniez tapety przewodzace prad lub
plytki ceramiczne. Przed przystgpieniem do wiercenia,
frezowania lub dokonywania cie¢ w $cianach, sufitach,
podtogach nalezy dlatego skonsultowaé rowniez inne
Zrodta informacji (np. plany budowlane).

Zaznaczanie obiektow

Zlokalizowane obiekty mozna, jesli zaistnieje taka potrzeba,
zaznaczy¢. Dokonac pomiaru jak dotad. Po znalezieniu granic
lub $rodka obiektu, zaznaczy¢ zlokalizowane miejsce
znacznikiem poprzez otwor 2.

Kontrola temperatury

Urzadzenie pomiarowe wyposazone zostato w czujnik
temperatury, gdyz dla doktadnego pomiaru konieczna jest
stata temperatura we wnetrzu urzadzenia pomiarowego.
Jezeliwskaznik kontroli temperatury g zapala sie, oznacza to,
ze urzadzenie pomiarowe znajduje sie poza dopuszczalng
temperaturg robocza lub zostato poddane silnym wahaniom
temperatury. Wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe i - przed
ponownym wiaczeniem - odczekaé, az powrdci ono do
normalnej temperatury.

Funkcja ostrzegania

Jezeli na wyswietlaczu 3 wskaznik b zapala sie, a wskaznik 4
nad przyciskiem 10 miga, pomiar nalezy rozpocza¢ od
poczatku. Odjac¢ urzadzenie pomiarowe ze $ciany i przytozy¢
je winnym miejscu, na podtoze.

Jezeli na wyswietlaczu 3 miga wskaznik b, urzadzenie
pomiarowe nalezy odestac do autoryzowanego punktu
serwisowego, po uprzednim zapakowaniu go do dotaczonego
w dostawie futeratu ochronnego.

Kalibrowanie precyzyjne

Jezeliw trybie pracy ,,Metal“ wskaznik pomiarowy i stale rea-

guje, cho¢ zadnego obiektu metalowego w poblizu urzadzenia

pomiarowego nie ma, urzagdzenie pomiarowe nalezy recznie

skalibrowac.

- Wylaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

- Usunac z pobliza urzadzenia pomiarowego wszelkie
obiekty, ktore mogtyby zostac przez nie wykazane, takze
zegarek, pierscionki z metalu itp. - i utrzymac urzadzenie
pomiarowe w powietrzu.

Zwrécic¢ przed tym uwage, by wskaznik natadowania
baterii h wykazywat co najmniej 1/3 pojemnosci: &
Urzadzenie pomiarowe trzymac w taki sposéb, aby
tabliczka znamionowa 13 skierowana byta ku dotowi.
Zakresy 12 i 13 nie powinny by¢ naswietlone jasnym
$wiattem sztucznym lub silnymi promieniami stonecznymi,
bez ich zakrywania.

- Wecisna¢ rownoczesnie przyciski 5 7 i przytrzymac je oba
tak dtugo, az pierécien 1 zaswieci sie czerwonym
Swiattem. Puscic¢ oba przyciski.

—
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- Jezeli kalibracja przebiegta skutecznie, urzadzenie
pomiarowe wigczy sie po paru sekundach samo w sposdb
automatyczny i jest ponownie gotowe do pracy.

Wskazoéwka: Jezeli urzadzenie pomiarowe nie wiacza sie
automatycznie, kalibracje nalezy powtorzyc. Jezeliiwowczas
urzadzenie pomiarowe nie wtaczy sie, nalezy je wysta¢ w zata-
czonym futerale ochronnym do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
urzadzenie pomiarowe. W przypadku widocznych
uszkodzen lub oderwanych czesci wewnatrz urzadzenia,
prawidfowe funkcjonowanie nie jest zagwarantowane.

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci i prze-
chowywac w suchym miejscu, aby zagwarantowac jego pra-
widtowe i bezpieczne funkcjonowanie.

Nie wolno zanurzad urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy wycierac sucha, miekka Sciereczka.
Nie nalezy uzywac zadnych $rodkow czyszczacych lub
rozpuszczalnikow.

Aby nie zaktdcac funkcji pomiaru, nie wolno umieszcza¢ w
polu dziatania czujnika 12 na przedniej i tylnej stronie
urzadzenia, zadnych naklejek ani tabliczek, a w szczegélnosci
tabliczek metalowych.

Nie wolno zdejmowac $lizgaczy 11, umieszczonych z tytu
urzadzenia pomiarowego.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod
produkcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch. Nie wolno samemu otwiera¢ urzadzenia
pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zamowieniach czesci
zamiennych, prosze podac¢ koniecznie 10 cyfrowy numer
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urzadzenia
pomiarowego.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé
i transportowac tylko w znajdujacej sie w wyposazeniu
standardowym torbie ochronne;.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w futerale 17.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Bosch Power Tools

%

%

26091409391(8.3.12)

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 66 Thursday, March 8, 2012 11:26 AM

66 | Cesky

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zostac¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie wolno
wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku urza-
dzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska
wytyczna 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Veskeré pokyny je tfeba Cist a dbat jich.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» MéFici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje ziistane
zachovana.

» Nepracujte s méFicim pFistrojem v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

» MéFici pFistroj nemiiZe zarucit stoprocentnijistotu, coz
je podminéno technologicky. Pro vylouceni nebezpeci
se proto pojistéte pied kazdym vrtanim, fezanim nebo
frézovani do stén, stropii ¢i podlah i z jinych infor-
macnich zdroji jako jsou stavebni plany, fotografie
stavebnich fazi atd. Vlivy okolniho prostredi, jako vihkost
vzduchu nebo blizkost jinych elektrickych zafizeni, mohou
negativné ovlivnit presnost méficiho pristroje. Charakter a
stav stén (napf. vihkost, stavebni hmoty s obsahem kovu,

—

elektricky vodivé tapety, izolacni materialy, obkladacky) a
téZ pocet, druh, velikost a poloha objektt mohou vysledky
méreni zkreslit.

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pristroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otocenou.

Urcujici pouziti

Mérici pristroj je urcen ke hledani kov( (zeleznych a
nezeleznych kov(, napf. armovaci oceli), dievénych tramd a
téZ elektrickych vedeni ve sténach, stropech a podlahéch.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meériciho pristroje na obrazkové strané.
1 Svitici krouzek
2 Znackovaci otvor
Displej
Ukazatel druhu provozu
Tlacitko zapnuti/vypnuti
Tlacitko osvétleni displeje
Tlacitko signalniho ténu
Tlacitko vyhledavani elektrickych vedeni pod napétim/
druh provozu ,El. kabel”
9 Tlacitko vyhledavani kovu/druh provozu ,Kov*

10 Tlacitko vyhledavani dievénych a kovovych tramii/
druh provozu ,Sucha vystavba“

11 Kluzdtko

12 Oblast ¢idla

13 Typovy Stitek

14 Kryt pfihradky baterie

15 Aretace krytu prihradky pro baterie
16 Upevnéninosného poutka

17 Ochrannataska

18 Nosné poutko

Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi do standardni
dodavky.

0 ~N OO AW

Zobrazované prvky (viz obr. A)

a Ukazatel vypnutého signalniho tonu
Ukazatel varovné funkce
Ukazatel druhu objektu ,nekovovy objekt”
Ukazatel druhu objektu ,nemagneticky kov*
Ukazatel druhu objektu ,magneticky kov*
Ukazatel druhu objektu ,el. vedeni pod napétim*
Ukazatel kontroly teploty
Ukazatel baterie
Ukazatel méreni
Jemna stupnice
Ukazatel stfedu ,,CENTER“

N —mt = T 0@ =n ® Q2 O T
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Technicka data
Digitalni detektor GMS 120
Objednaci ¢islo 3601K810..
max. hloubka méreni*
- Zelezné kovy 120 mm
- nezelezné kovy (méd) 80 mm
- elektricka vedeni pod napétim
110-230V (pfi prilozeném
napéti)* 50 mm
- Drevo 38 mm
Vypinaci automatika po ca. 5min
Provozni teplota -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba ca. 5h
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti

prachu a strikajici vodé)
*zavislé na druhu provozu, materialu a velikosti objektu a téz materialua
stavu podkladu
*mensi hloubka méreni u neelektrickych vedeni
» Vysledek méfeni miiZe, pokud jde o pfesnost pfi nepfiznivych
I ¢it hife.

vlastnostech podkladu, sk
Prohlasenioshodé €
Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi
normami nebo normativnimi dokumenty:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,
EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 podle usta-
noveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 1999/5/ES.
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaz

VlozZeni/vyména baterie

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuceno pouzivani
alkalicko-manganovych baterii.

K otevfeni krytu pfihradky na baterie 14 stlacte aretaci 15 ve
sméru Sipky a vyklopte kryt prihradky na baterie nahoru. Na-
sadte dodavané baterie. Pfitom dbejte na spravnou polarizaci
podle znazornéni na vnitini strané prihradky na baterie.
Ukazatel baterie h neustale ukazuje aktualni stav baterie:

- (@& Baterie je pIné nabitd

- (@& Baterie ma 2/3 kapacity nebo méné

—

Cesky |67

- (& Baterie ma 1/3 kapacity nebo méné

- {2 Baterii prosim vyméfite

» Vyjméte baterie, pokud méfici pfistroj delsi dobu
nepouzivate. Baterie m{ze pfi delSim skladovani
korodovat nebo se sama vybit.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slunecnim zafenim.

» Nevystavujte méfici pFistroj Zzadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyvim. PFi vétsich
teplotnich vykyvech nechte méfici pristroj nejprve
vytemperovat, nez jej zapnete. Pri extrémnich teplotach
nebo teplotnich vykyvech mize byt omezena presnost
pristroje a naruseno zobrazeni na displeji.

» Pouzivani nebo provoz vysilacich zafizeni, jako napf.
WLAN, UMTS, letecky radar, vysilaci stoZary nebo
mikrovinné trouby, v blizkém okoli miiZe ovlivnit funkci
méreni.

Uvedeni do provozu

Zapnuti - vypnuti

» Pred zapnutim méficiho pristroje zajistéte, aby oblast
¢idla 12 nebyla vlhka. Pripadné pfistroj vytrete do sucha
hadrikem.

» Pokud byl pfistroj vystaven silné zméné teplot, potom
jej nechte pred zapnutim vytemperovat.

Pro zapnuti méficiho pfistroje stlacte tlacitko zapnuti/

vypnuti 5.

Pro vypnuti méficiho pristroje znovu stlacte tlacitko zapnuti/

vypnuti 5.

Nestiskne-li se ca. 5 min Zadné tlacitko na méficim pfistroji a

nedetekuji-li se Zadné objekty, pak se méfici pristroj kvili

Setfeni baterie automaticky vypne.

Zapnuti/vypnuti osvétleni displeje
Tlacitkem osvétleni displeje 6 mizete osvétleni displeje
zapnout a vypnout.

Zapnuti/vypnuti signalniho tonu

Tlacitkem signalniho tonu 7 m{zete signalni ton zapnout a
vypnout. Pfi vypnutém signalnim ténu se na displeji objevi
ukazatel a.

Funkce (viz obrazky A-B)

Pomoci méficiho pristroje se provéfi podklad oblasti ¢idla 12
ve sméru méfeni A az do max. snimaci hloubky (viz ,Tech-
nicka data“). Rozpoznany budou objekty, jez se odlisuji od
materialu stény.

Pohybujte méficim pfistrojem po podkladu vzdy pfimocare s
lehkym tlakem, bez zvedani nebo zmény pritlaku. BEhem
méreni museji mit kluzatka 11 stale kontakt s podkladem.

Postup méfeni

Nasad'te méfici pfistroj na prohledavany povrch a pohybujte
jim ve sméru B. Priblizuje-li se méfici pristroj néjakému
objektu, pak pribyva vychylka v ukazateli méreniiakrouzek 1
sviti Zluté, oddaluje-li se od objektu, pak vychylka ubyva. Nad

Bosch Power Tools

%

%

26091409391(8.3.12)

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 68 Thursday, March 8, 2012 11:26 AM

68 | Cesky

stfedem objektu ukazuje ukazatel méreni i maximalni

vychylku; krouzek 1 sviti ¢ervené a ozve se signalni ton. U

malych nebo hluboko poloZenych objekti mize svitit krouzek

1inadale Zluté a signalni ton se neozve.

» $irsi objekty nebudou v celé $ifce zobrazeny sviticim
krouzkem resp. signalnim tonem.

Pro presnéjsi lokalizaci objektu pohybujte méficim pristrojem

opakované (3x) nad objektem sem a tam. Ve vSech druzich

provozu se automaticky aktivuje jemna stupnice j. Jemna
stupnice j ukazuje plnou vychylku, kdyz objekt leZi pod
stfedem cidla nebo se dosahne maximalni vychylky ukazatele
méfenii. Navic vdruzich provozu ,Sucha vystavba“ a ,,Kov*“

jesteé sviti ukazatel ,,CENTER“ k.

Sir&i objekty v podkladu jsou rozpoznatelné setrvalou vyso-

kou vychylkou ukazatelG méreniia j. Krouzek 1 sviti zlute.

Trvani vysokeé vychylky odpovida priblizné Sifce objektu.

Vyhledaji-li se velmi malé nebo hluboko leZici objekty a

ukazatel mérenii se vychyli jen nepatrné, pak pohybuijte

méficim pristrojem opakované vodorovné a kolmo pres
objekt. Davejte pozor navychylku jemné stupnice javdruzich
provozu ,,Sucha vystavba“ a ,,Kov“ navic na ukazatel stiedu

»CENTER“ k, ty umoznuji pfesnou lokalizaci.

» Driive, nez budete do stény vrtat, fezat nebo frézovat,
méli byste se jesté pojistit pfed nebezpecim i z jinych
informacénich zdrojii. Ponévadz vysledky méfeni mohou
byt ovlivnény vlivy okolniho prostiedi nebo charakterem
stény, miiZe existovat nebezpedi, i kdyz ukazatel nezobrazi
v oblasti senzoru zadny objekt (nezazni zadny signalni ton
asvitici krouzek 1 sviti zeleng).

Druhy provozu

Volbou druhti provozu docilite co nejlepsi vysledky méreni.
Maximalni hloubku zachyceni kovovych objektt dosahnete v
druhu provozu ,,Kov“. Maximalni hloubku zachyceni
elektrickych vedeni pod napétim dosahnete v druhu provozu
»Elektricky kabel“. Zvoleny druh provozu je neustale
identifikovan zelené sviticim ukazatelem 4.

Sucha vystavba

Druh provozu ,,Sucha vystavba“ je vhodny pro nalezeni
drevénych a kovovych objektl ve sténach vyrobenych
suchym zdénim.

Stisknéte tlacitko 10, aby se aktivoval druh provozu ,,Sucha
vystavba“. Ukazatel 4 nad tlaCitkem 10 sviti zelené. Jakmile
nasadite méfici pristroj na prohledavany podklad, rozsviti se
krouZek 1 zelené a signalizuje pfipravenost k méreni.

V druhu provozu ,Sucha vystavba“ budou nalezeny a
indikovany vSechny druhy objektu:

- 3 nekovovy, napf. dfevéné tramy

- ¢~ magneticky, napf. armovaci zelezo

- X% nemagneticky, ale kovovy, napf. médéna trubka

- 4 pod napétim, napr. el. vedeni

Upozornéni: v druhu provozu ,Sucha vystavba“ budou
vedle drevénych a kovovych objekti a téz vedeni pod napétim
indikovany i dalsi objekty, napf. vodou naplnéné
umélohmotné trubky. Na displeji 3 se pro tyto objekty objevi
ukazatel ¢ pro nekovové objekty.

Hrebiky a Srouby v podkladu mohou vést k tomu, Ze se
drevény tram ukaze na displeji jako kovovy objekt.

—

Ukazuje-li displej 3 trvalou, vysokou vychylku ukazateld
méreniiaj, nastartujte proces méreni znovu tim, Zze mérici
pristroj nasadite na podklad na jiném misté.
Nesignalizuje-li svitici krouzek 1 pfinasazeni na prohledavany
podklad pripravenost k méfeni, nemize méfici pfistroj
podklad spravné rozpoznat.

- Stlacte na tak dlouho tlacitko 10, az svitici krouzek sviti
zelené.

- Kdyz nasledné startujete novy proces méreni a méfici
pristroj nasadite na jinou sténu, musite kratce stisknout
tlacitko 10.

- Ve vzacnych pripadech nemiize méfici pristroj podklad
rozpoznat, protoZe je strana s oblasti Cidla 12 a typvym
Stitkem 13 znecisténd. Méfici pristroj oCistéte suchym,
mékkym hadrikem a méfici proces znovu nastartuijte.

Kov

Druh provozu ,,Kov“ je vhodny pro nalezeni magnetickych a
nemagnetickych objekt(i nezavisle na charakteru stény.

Stisknéte tlacitko 9, aby se aktivoval druh provozu ,,Kov*.
Svitici krouzek 1 a ukazatel 4 nad tlacitkem 9 sviti zelené.

Jedna-li se u nalezeného kovového objektu o magneticky kov
(napr. zelezo), tak se na displeji 3 zobrazi symbol e. U
nemagnetickych kovi se zobrazi symbol d. Pro rozliseni mezi
druhy kovli se musi méfici pfistroj nachazet nad nalezenym
kovovym objektem (krouzek 1 sviti Cervené).

Upozornéni: U ocelovych vyztuznych siti a armovani v
prohledavaném podkladu se nad celou plochou zobrazi jedina
vychylka v ukazateli méfenii. Typicky se u ocelovych
vyztuznych siti pfimo nad zeleznym prutem zobrazi na displeji
symbol e pro magnetické kovy, mezi Zeleznymi pruty se objevi
symbol d pro nemagnetické kovy.

Elektricky kabel

Druh provozu ,,Elektricky kabel“ je vhodny vyhradné pro nale-
zeni elektrickych vedeni pod sitovym napétim (110-230V).
Stisknéte tlacitko 8, aby se aktivoval druh provozu
»Elektricky kabel“. Svitici krouzek 1 a ukazatel 4 nad
tlacitkem 8 sviti zelené.

Nalezne-li se elektrické vedeni pod napétim, pak se na displeji
3 objevi ukazatel f. Pohybujte méficim pfistrojem opakované
pres plochu, aby se elektrické vedeni presnéji lokalizovalo. Po
nékolikerém prejeti Ize el. vedeni pod napétim velmi presné
ukazat. Je-liméfici pristroj velmi blizko k el. vedeni, pak svitici
krouzek 1 blika ¢ervené a zni signalni ton s rychlym sledem
tona.

Upozornéni:

- Elektricka vedeni pod napétim se ukazou v kazdém druhu
provozu.

- Elektricka vedeni pod napétim Ize snaze najit, kdyz se na
hledané el. vedeni pripoji elektrické spotiebice (napf.
svétla, pristroje) a zapnou se.

- Zaur¢itych podminek (jako napf. za kovovymi povrchy
nebo za povrchy s vysokym obsahem vody) nelze
elektricka vedeni pod napétim spolehlivé nalézt. Sila
signalu el. vedeni pod napétim je zavisla na umisténi
kabelu. Zkontrolujte proto dal$imi mérenimi v blizkém
okoli nebo jinymi informacnimi zdroji, zda el. vedeni pod
napétim existuje.

Id
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- El. vedeni bez napéti miizete nalézt jako kovové objekty v
druhu provozu ,,Kov®. Splétané lankové kabely se pfitom
neukazou (v protikladu ke kabelim z pIného materialu).

- Staticka elektfina miize vést k tomu, Ze se Vase el. vedeni

ukaze napr. ve velké oblasti nepresné. Pro zlepSeni zobra-

zeni polozte svou volnou ruku vedle méficiho pristroje
naplocho na sténu, aby se staticka elektfina vybila.

Pracovni pokyny

» Vysledky méreni mohou byt omezeny urcitymi
okolnimi podminkami, coz musi byt zohlednéno. K
tomu patfi napf. blizkost zafizeni, jez vytvareji silna
magneticka nebo elektromagneticka pole, vihko,
stavebni materialy obsahujici kov, izola¢ni hmoty
potazené hlinikem a téz vodivé tapety nebo
obkladacky. Respektujte proto pred vrtanim, fezanim
nebo frézovanim do stén, stropti a podlah i jiné informacni
zdroje (napf. stavebni plany).

Oznaceni objekti

Nalezené objekty miizete podle potfeby oznadit. Mérte jak je
obvyklé. Pokud jste nalezli hranice nebo stied objektu, pak
oznacte nalezené misto skrz znackovaci otvor 2.

Kontrola teploty

Mérici pristroj je vybaveny kontrolou teploty, ponévadz
presné méfeni je mozné jen tehdy, pokud teplota va Vasem
méfricim pristroji zlistava konstantni.

Rozsviti-li se ukazatel kontroly teploty g, nachazi se méfici
pfistroj vné provozni teploty nebo byl vystaven silnym
teplotnim vykyvim. MéFici pFistroj vypnéte a nechte jej
nejprve vytemperovat, nez jej opét zapnete.

Varovna funkce

Rozsviti-li se na displeji 3 ukazatel b a blika ukazatel 4 nad
tlacitkem 10, musite méreni nové nastartovat. Sejméte méfici
pristroj ze stény a poloZte jej na podklad na jiném misté.
Blika-li na displeji 3 ukazatel b, zaslete méfici pristroj v doda-
vané ochranné tasce do autorizovaného zakaznického servisu.

Rekalibrace

Vychyli-li se v druhu provozu ,,Kov “ ukazatel méfeni i trvale,
ackoli se v blizkosti mériciho pristroje nenachdzi zadny objekt
z kovu, Ize méfici pristroj ruéné rekalibrovat.

- Méfici pristroj vypnéte.

- Odstranite z blizkosti méficiho pristroje vSechny objekty,
které by mohly byt indikovany, i naramkové hodinky nebo
prsteny z kovu, a podrZte méfici pristroj ve vzduchu.
Dejte pozor na to, aby ukazatel baterie h ukazoval jesté
minimainé 1/3 kapacity: &

Podrzte méfici pristroj tak, aby typovy stitek 13 ukazoval k
zemi. Vyhnéte se jasnym zdrojim svétla nebo pfimému
slunecnimu zareni na oblasti 12 a 13, aniz byste tuto
oblast zakryli.

- Stisknéte soucasné tlacitka 5 a 7 a podrzte obé tlacitka tak
dlouho stlacena, az svitici krouzek 1 sviti cervené. Obé
tlaCitka poté uvolnéte.

- Pokud probéhla kalibrace tispé$né, méfici pfistroj po
nékolika sekundach automaticky nastartuje a je opét
pfipraveny k provozu.

—
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Upozornéni: Nenastartuje-li méfici pristroj automaticky,
opakuijte rekalibraci. Pokud by méfici pfistroj presto
nenastartoval, zaSlete jej prosim v dodavané ochranné tasce
do autorizovaného zakaznického servisu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdym pouzitim méFici pfistroj zkontrolujte. Pri
viditelnych poskozenich nebo uvolnénych dilech uvnitr
méficiho pfistroje uz neni zaru¢ena spolehlivé funkce.

Mérici pristroj udrzujte neustale Cisty a suchy, aby dobre a

spolehlivé pracoval.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otiete suchym, mékkym hadfikem. NepouZivejte

zadné Cistici prostredky nebo rozpoustéd|a.

Aby nebyla ovlivnéna funkce méreni, nesmi byt v oblasti ¢idla

12 napredniazadnistrané méficiho pfistroje umistény zadné

nalepky nebo stitky, zvlasté ne stitky z kovu.

Neodstranujte kluzatka 11 na zadni strané méficiho pristroje.

Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u

meéficiho pfistroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v

autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. Méfici

pfistroj sami neotvirejte.

Pfiv$ech dotazech a objednavkéach nahradnich dil nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku mériciho pristroje.

Uskladnujte a prevazejte méfici pristroj pouze v dodavané

ochranné tasce.

V pfipadé opravy za$lete méfici pfistroj v ochranné tasce 17.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a ddrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii
Mérici pristroje, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte méfici pristroje a akumulatory/baterie do
domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotiebitelné méfici pristroje
apodle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky
Bezpecnostné pokyny

Starostlivo si precitajte a dodrziavajte
vsetky pokyny. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAUJTE.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zaruci, ze bezpeénost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzajti horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Tento meraci pristroj Vam nemdze zaruéit stopercentnii
technologicky podmienent bezpeénost. Aby ste predisli
moznym zdrojom nebezpecenstva, pred kazdym
vitanim, rezanim alebo frézovanim do stien, stropov
alebo podIah si zabezpecte informacie aj zinych
prameiiov, ako sti stavebné plany, fotografie z prislusnej
fazy stavby a podobne. Vplyvy Zivotného prostredia, ako aj
vihkost vzduchu a blizkost inych elektrickych pristrojov
mdzu negativne ovplyviiovat presnost meracieho pristroja.
Vlastnostiastav stien (napriklad vihkost, stavebné materialy
obsahujlice kovy, tapety s dobrou elektrickou vodivostou,
izolacné materialy, obkladacky) ako aj pocet, druh, velkost
apoloha objektov mozu vysledky merania vyrazne skreslit.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked Citate
tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Tento meraci pristroj je urceny na hladanie kovov (zeleznych
anezeleznych kovov, napr. armovacieho Zeleza), drevenych
nosnikov ako aj vedeni elektrického pridu pod napétim v
stenach, v stropoch a v podlahach.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

Svietiaci krizok
Znackovaci otvor
Displej
Indikacia rezimu prevadzky
Tlacidlo vypinaca
Tla¢idlo Osvetlenie displeja
Tlacidlo zvukovy signal
Tlacidlo na hladanie vodic¢ov pod pridom/rezim
prevadzky ,Elektrické kable pod pridom®
9 Tlacidlo na hladanie kovov/rezim prevadzky ,Kov*
10 Tlacidlo na hladanie drevenych a kovovych nosnikov/
rezim prevadzky ,,Sucha stavba“
11 Klzné nalepky
12 Priestor senzora
13 Typovy Stitok
14 Viecko priehradky na batérie
15 Aretdcia veka priehradky na batérie
16 Upevnovaci otvor pre slucku na nosenie
17 Ochranna taska
18 Slucka na nosenie

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

0O ~NOO A WNR

Indikacné prvky (pozri obrazok A)

a Indikacia vypnutia zvukového signalu
Indikacia funkcie Varovanie (vystraha)
Indikécia druhu objektu ,nekovovy objekt*
Indikécia druhu objektu ,nemagneticky objekt*
Indikacia druhu objektu ,magneticky kov*
Indikdcia druhu objektu ,Elektrické vedenie pod
napatim“
g Indikacia kontroly teploty
h Indikacia batérie
i
j
k

- O o 0 T

Indikacia merania
Jemnd stupnica

Indikacia ,,CENTER®
Technické udaje
Digitalny hFadaci pristroj GMS 120
Vecné Cislo 3601K810..
max. vyhladavacia hibka*
- Zelezné kovy 120 mm
- NezZelezné kovy (med) 80 mm
- Elektrické vodice pod pridom
110-230V (v pripade
pripojeného napatia) * 50 mm
- Drevo 38 mm
Vypinacia automatika po cca 5 min

*v zavislosti od druhu prevadzky, materialu a velkosti objektov, ako aj v

zavislosti od materialu a stavu podkladu

*mald vyhladavacia hibka pri elektrickom vedenti, ktoré nie je pod

pridom

» V pripade nepriaznivych vlastnosti podkladu mdze byt
dosiahnuty vysledok merania z hl'adiska presnosti horsi.
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Digitalny hFadaci pristroj GMS 120
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Batéria 1x9V6LR61
Doba prevadzky cca 5h
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti
prachu a proti

striekajlicej vode)
*v zavislosti od druhu prevadzky, materidlu a velkosti objektov, ako aj v
zavislosti od materialu a stavu podkladu
*mala vyhladavacia hibka pri elektrickom vedenti, ktoré nie je pod
pridom
» V pripade nepriaznivych vlastnosti podkladu méze byt
dosiahnuty vysledok merania z hl'adiska presnosti horsi.

Vyhlasenie o konformite C €
Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok,

nasledujticimi normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 podla
ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES a
1999/5/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montaz

Vkladanie/vymena batérie

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame

pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Ak chcete otvorit viecko priehradky na batérie 14 stlacte

aretaciu 15 v smere Sipky a viecko priehradky na batérie

vyklopte smerom hore. VloZte batériu, ktora je sti¢astou

balenia. Davajte pritom pozor na spravne pdlovanie batérie

podla vyobrazenia na vnitornej strane priehradky na batérie.

Indikécia batérie h indikuje vzdy aktualny stav batérie:

- (@& Batéria je Uplne nabita

- [#m Batéria md kapacitu v hodnote 2/3 alebo menej

- & Batéria ma kapacitu v hodnote 1/3 alebo menej

- {1 Batériu vymerite

» Ked meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania by mohli
batérie korodovat, alebo by sa mohli samocinne vybijat.

—
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Pouzivanie

» Meraci pristroj chraite pred vilhkom a pred priamym
sIne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
vel'kému kolisaniu teplét. V pripade vacsieho kolisania
teploty nechaijte pristroj najprv temperovat, az potom
ho zapnite. V pripade extrémnych tepl6t alebo velkého
kolisania teploty mdze nastat znizenie preciznosti merania
aindikacie na displeji.

» Pouzivanie alebo prevadzka vysielacich zariadeni, ako
napr. bezdrotovej pocitacovej siete WLAN alebo
univerzalny mobilny telekomunikacny systém UMTS,
leteckych radarov, stoZiarov vysielaciek alebo
mikrovinovych Ziari¢ov, v tesnej blizkosti mdze mat
negativny vplyv na meraciu funkciu.

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

» Pred zapnutim meracieho pristroja zabezpecte, aby
priestor senzora 12 nebol vlhky. Vyutierajte meraci
pristroj v pripade potreby dosucha handrickou.

» Ak bol meraci pristroj vystaveny velkej zmene teploty,
nechajte ho v takomto pripade pred zapnutim
temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
pouZzijete.

Ked chcete meraci pristroj zapnut, stlate tlacidlo vypinaca

5.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte znova tlacidlo

vypinaca 5.

Ak sa pocas cca 5 mint nestlaci ziadne tlacidlo meracieho

pristroja a nedetekuiju sa Ziadne objekty, meraci pristroj sa

kvoli ispore spotreby energie batérie automaticky vypne.

Zapnutie/vypnutie osvetlenia displeja
Pomocou tlacidla Osvetlenie displeja 6 moZete zapinat alebo
vypinat osvetlenie displeja.

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu

Pomocou tladidla Zvukovy signal 7 mdzete zapinat alebo
vypinat zvukovy signal. Ked' je zvukovy signal vypnuty, na
displeji sa zobrazuje indikdcia a.

Sposob cinnosti (pozri obrazky A -B)

Pomocou tohto meracieho pristroja sa kontroluje podklad v
priestore senzora 12 v smere merania A az do maximalnej
indikovanej hibky (pozri odsek , Technické idaje”). Pristroj
spozna objekty, ktoré su odliSné ako material steny.
Pohybujte meraci pristroj priamociaro a jemnym pritlakom po
kontrolovanom podklade bez toho, aby ste pristroj
nadvihovali alebo menili pritlak. Po¢as merania musia mat
kizné nalepky 11 staly kontakt s kontrolovanou plochou.

Meranie

Polozte meraci pristroj na plochu, ktort budete kontrolovat, a
pohybuijte nim v smere B. Ked' sa meraci pristroj priblizi k
nejakému objektu, vychylka indikacie merania i sa zvacsi a
prstenec 1 svieti Zltym svetlom, ked' sa meraci pristroj od
objektu vzdaluje, vychylka indikacie merania sa zmensuje.
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Nad stredom objektu ukazuje indikacia merania i maximalnu
vychylku; prstenec 1 svieti ¢ervenym svetlom a zaznieva
zvukovy signal. Pri mensich objektoch alebo pri takych
objektoch, ktoré sa nachadzaju hlboko, mdze svietit prstenec
1 nadalej Zltou farbou a zvukovy signal sa moze chybat.
» Sirsie objekty nie sti v celej Sirke indikované svietiacim
kriizkom resp. zvukovym signalom.
Aby ste mohli objekt presnejsie lokalizovat, pohybujte meraci
pristroj opakovane (3-krat) nad objektom sem a tam. Vo
véetkych rezimoch prevadzky sa automaticky aktivuje jemna
stupnicaj. Jemna stupnica j ukazuje pInt vychylku vtedy, ked
sa objekt nachadza pod stredom senzora, alebo ked' sa
dosiahne maximalna vychylka indikacie merania i. Okrem
toho v rezimoch prevadzky ,,Sucha stavba“ a ,,Kov* svieti
navyse aj indikacia ,,CENTER k.
Sirsie objekty nachadzajtice sa v podklade sa dajti spoznat
podTla trvalej velkej vychylky indikécii meraniaiaj. Prstenec
1 svieti ZItou farbou. Doba trvania velkej vychylky zodpoveda
priblizne Sirke prislusného objektu.
Ked'sa vyhladavaju velmi malé alebo hlboko sa nachadzajtice
objekty a indikacia merania i ma len velmi mald vychylku,
pohybujte meraci pristroj nad objektom opakovane
vodorovne a zvislo. Sledujte pozorne vychylku jemnej
stupnice j a v reZimoch prevadzky ,,Sucha stavha“ a ,,Kov*
okrem toho aj indikaciu ,,CENTER" k, ktoré umoznuju
precizne uréenie polohy objektu.

» Predtym ako zaénete vitat do stien, stropov alebo
podlah by ste sa mali chranit pred moznymi
nebezpecenstvami aj pomocou informacii aj z inych
informaénych zdrojov. PretoZe vysledky merania mozu
byt negativne ovplyvnené vplyvmi vonkajsieho prostredia
alebo vlastnostami steny, moze hrozit nebezpecenstvo,
hoci indikdcia v oblasti senzora Ziaden objekt nezobrazuje
(neozyva sa zvukovy signal a prstenec — svietiaci krizok 1
svieti zelenym svetlom).

Druhy prevadzky

Vyberom jednotlivych rezimov prevadzky dosiahnete najlepSie
mozné vysledky merania. Maximalnu hlbku pri identifikacii
kovovych objektov dosiahnete v reZime prevadzky ,Kov*.
Maximalnu hlbku pri identifikacii elektrickych vedeni pod
napatim dosiahnete v rezime prevadzky ,,Elektrické kable pod
pridom®. Zvoleny rezim prevadzky sa da v kazdom okamihu
spoznat podla zeleno svietiacej indikacie 4.

Sucha stavha

ReZim prevadzky ,,Sucha stavba“ je vhodny na vyhladavanie
drevenych a kovovych objektov v stenach postavenych
technoldgiou suchej stavby.

Stlacte tla¢idlo 10, ak chcete aktivovat reZim prevadzky
,»Sucha stavba“. Indikacia 4 nad tlaCidlom 10 svieti zelenym
svetlom. Len ¢o priloZite meraci pristroj na podklad, ktory
planujete kontrolovat, krdzok 1 svieti zelenym svetlom a
signalizuje pripravenost na meranie.

Vrezime prevadzky ,Sucha stavba“savyhladavajt aindikuju
vsetky druhy objektov:

- 3% nekovovy, napriklad drevené nosniky

- ¢ magneticky, napr. armovacie Zelezo (stavebnd ocel’)

—

— ¥ nemagneticky, ale kovovy, napriklad medena rirka

- 4 objekt pod pridom, napriklad elektrické vedenie
Upozornenie: V rezime prevadzky ,Sucha stavha“ sa okrem
drevenych a kovovych objektov a tieZ elektrickych vodicov
pod napatim vyhladavajl aj iné objekty, napriklad vodovodné
plastové rirky. Na displeji 3 budu tieto objekty indikované
indikdciou ¢ pre nekovové objekty.

Klince a skrutky v podklade m6zu sposobit to, Ze dreveny
nosnik sa bude na displeji zobrazovat ako kovovy objekt.

Ak vykazuje displej 3 trvalt vysoku vychylku indikacii merania
iaj, spustite meranie znova takym spdsobom, Ze meraci
pristroj poloZite na kontrolovany podklad na inom mieste.

Ak svietiaci krizok 1 pri priloZeni na kontrolovany podklad

nesignalizuje pripravenost na meranie, meraci pristroj nevie

podklad spravne identifikovat.

- Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo 10 tak dlho, aZ bude
svietiaci krizok svietit zelenym svetlom.

- Ked potom spustite nové meranie a meraci pristroj
prilozite na ind stenu, musite stlacit kratko tlacidlo 10.

-V zriedkavych pripadoch nevie meraci pristroj
identifikovat podklad preto, Ze ta strana, na ktorej sa
nachadza priestor senzora 12 a typovy Stitok 13, je
znecistena. Vycistite meraci pristroj pomocou suchej
makkej handricky a spustite meranie znova.

Kov

Rezim prevadzky ,,Kov* je vhodny na vyhladavanie
magnetickych a nemagnetickych objektov bez ohladu na to,
aké vlastnosti ma prislusna stena.

Stlacte tlacidlo 9, ak chcete aktivovat rezim prevadzky ,,Kov*.
Svietiaci krizok 1 aindikdcia 4 nad tlacidlom 9 svietia zeleno.
Ak ide pri ndjdenom kovovom objekte o magneticky kov
(napr. Zelezo), zobrazi sa na displeji 3 symbol e. V pripade
nemagnetickych kovov sa zobrazi symbol d. Na rozliSenie
medgzi jednotlivymi druhmi kovov sa musi meraci pristroj
nachadzat nad najdenym kovovym objektom (prstenec 1
svieti cervenym svetlom).

Upozornenie: Ak sa v hladanom materidli nachadzaju po
celej ploche podkladu ocelové vystuzovacie rohoze a
armovacia ocel, v indikacii merania i sa zobrazi vychylka. V
pripade ocelovych vystuZovacich rohoZi sa priamo nad
ocelovymity¢ami zobrazi na displeji e symbol pre magnetické
kovy, medzi Zeleznymi ty¢ami sa objavi symbol d pre
nemagnetické kovy.

Elektrické kable

Rezim prevadzky ,,Elektrické kable pod priadom® je vhodny
vyluéne na vyhladavanie elektrickych vedeni pod pridom so
sietovym napétim (110-230V).

Stlacte tlacidlo 8, ak chcete aktivovat rezim prevadzky
»Elektrické kable pod pradom®. Svietiaci krizok 1 a
indikacia 4 nad tlacidlom 8 svietia zeleno.

Ak pristroj vyhladal vedenie pod pridom, objavi sa na displeji
3indikacia f. Po viacnasobnom prejdeni po kontrolovanej
ploche bude elektrické vedenie pod napatim indikované
velmi presne. Ak sa meraci pristroj nachadza velmi blizko
elektrického vedenia, svietiaci prstenec 1 blika ¢erveno a
zvukovy signal zaznieva v rychlom slede.
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Upozornenie:

- Elektrické vedenia pod napatim st indikované v kazdom
rezime prevadzky.

- Elektrické vedenia pod napatim sa daj lahsie vyhladat
vtedy, ked' st na hladané elektrické vedenie pripojené a
zapnuté spotrebice elektrického pridu (napriklad
osvetlovacie telesa, elektrické spotrebice).

- Zaurcitych okolnosti (ako napr. za kovovymi povrchmi
alebo za povrchmi s vysokym obsahom vody) nemusia
byt elektrické vedenia spolahlivo vyhPadané. Intenzita
signalu elektrického vedenia pod napatim (pod pridom)
zavisi od polohy elektrického vodica. Skontrolujte preto
dal$imi meraniami v blizSom okoli alebo pomocou inych
informacnych zdrojov, ¢i sa tam nachadzaju elektrické
vedenia pod napatim.

- Elektrické vedenia, ktoré nie sti pod napatim, mozete
vyhladat ako kovové objekty v rezime prevadzky ,,Kov*.
Duté kable sa pritom nezobrazia (na rozdiel od kablov z
plného materialu).

- Staticka elektrina moze sposobovat to, Ze sa elektrické
vodice zobrazia nepresne, napriklad na vac¢sej ploche. Ak
cheete indikaciu zlepsit, prilozte svoju volnt ruku vedla
meracieho pristroja plochou na stenu, aby ste statickd
elektrinu odviedli.

Pokyny na pouzivanie

» Principidlne mdzu byt vysledky merania negativne
ovplyvnené urcitymi vonkajSimi podmienkami okolia
merania. Sem patri napr. blizkost pristrojov, ktoré
vytvaraju okolo seba silné magnetické alebo elektro-
magnetické polia, d'alej vlhkost, stavebné materialy,
ktoré obsahuju kov, izola¢né materialy ako aj vodivé
tapety alebo obkladacky kasirované hlinikovou félioua
pod. Pred vitanim, pilenim alebo pred frézovanim do
stien, stropov alebo podlah vyuZite aj iné zdroje informéacii
(napriklad stavebné plany).

Oznacovanie objektov

Najdené objekty moZzete v pripade potreby oznaCovat. Merajte
ako zvycajne. Ked'ste nasli hranice alebo stred nejakého
objektu, oznacte hladané miesto cez znackovaci otvor 2.

Tepelna poistka

Meraci pristroj je vybaveny tepelnou poistkou, pretoze
presné meranie je mozné iba vtedy, ked zostava teplota vo
vnutri meracieho pristroja na konstantnej hodnote.

Ak sa rozsvieti indikdcia tepelnej poistky g, nachadza sa
meraci pristroj mimo rozsahu prevadzkovej teploty, alebo bol
vystaveny velkym tepelnym vychylkam. Meraci pristroj
vypnite a nechajte ho najprv vytemperovat, az potom ho
opif zapnite.

Funkcia Varovanie (vystraha)

Ak sa nadispleji 3 rozsvieti indikdcia b a blika indikacia 4 nad
tla¢idlom 10, treba spustit meranie znova. Vezmite meraci
pristroj zo steny pre¢ a nasadte ho na kontrolovany podklad
nainom mieste.

Ak na displeji 3 blika indikacia b, poslite meraci pristroj do
autorizovaného servisného strediska v ochrannej taske, ktord
bola sti¢astou zakladnej vybavy pristroja.

—
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Kalibracia pristroja

Ked ma v rezime prevadzky ,,Kov* indikacia merania i trvalt

vychylku, hoci sa v blizkosti meracieho pristroja nenachadza

Ziaden objekt z kovu, mozno meraci pristroj kalibrovat

manualne.

- Vypnite meraci pristroj.

- Natento Ucel odstrarite z blizkosti meracieho pristroja
vSetky objekty, ktoré by mohli spdsobit indikaciu, aj
naramkové hodinky alebo kovové prstene a podrzte
meraci pristroj vo vzduchu.

Dajte pozor na to, aby indikacia batérie h ukazovala este
minimélne 1/3 kapacity: &

Meraci pristroj drZte tak, aby bol typovy $titok 13 obrateny
k zemi. Vyhybajte sa dopadu svetelnych zdrojov alebo
priameho sInecného Ziarenia do priestoru 12 a 13 bez
toho, aby ste tento priestor prikryli.

- Stlacte sicasne tlacidla 5 a 7 a obe tieto tlacidla drzte
stlacené tak dlho, aZ sa rozsvieti svietiaci krdzok 1
cervenym svetlom. Obe tlacidla potom uvolnite.

- Ked prebehla kalibracia ispesne, meraci pristroj sa po
niekolkych sekundach znova spusti a je opat pripraveny na
pouzivanie.

Upozornenie: Ked' sa meraci pristroj automaticky nespusti,

kalibrovanie zopakujte. Ak by sa meraci pristroj napriek

vSetkému nespustil, poslite ho do autorizovaného servisného
strediska v ochrannej taske, ktora bola stc¢astou zédkladnej
vybavy pristroja.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdym pouZitim meraci pristroj skontrolujte. V
pripade viditelného poskodenia, alebo ak su uvolnené
nejakeé stciastky vo vnutri meracieho pristroja, nie je
zarucené jeho spolahlivé fungovanie.

Meraci pristroj udrziavajte vzdy v Cistote a v suchu, aby ste

mohli pracovat kvalitne a bezpecne.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite suchou mékkou handrickou. Nepouzivajte

Ziadne Cistiace prostriedky ani rozptstadla.

Aby nebola funkcia merania negativne ovplyvnena, nesmiete

do priestoru senzora 12 na prednej ani na zadnej strane

meracieho pristroja umiestiovat Ziadne nalepky alebo stitky,
predovsetkym Ziadne stitky z kovového materialu.

Klzné nalepky 11 na zadnej strane meracieho pristroja

neodstranuijte.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsalen prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvarajte.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené

na typovom Stitku vyrobku.

Meraci pristroj skladujte a transportujte v ochrannej taske,

ktora sa doddva spolu s meracim pristrojom.

V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do opravy v

ochrannej taske 17.
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Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu
Zivotné prostredie.

Neodhadzujte opotrebované meracie pristroje ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu zodpove-
dajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi eléirast. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos miszer
maradjon.

» Nedolgozzonaméromiiszerrel olyanrobbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy
porok vannak. A mérémliszerben szikrak keletkezhetnek,
amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» A mérémiiszer az alkalmazott technolégia kovetkezté-
ben nem garantalhat szazszazalékos biztonsagot.
Aveszélyek kizarasara ezért falakban, mennyezetekben
és padloboritasokban végrehajtando furas, fiirészelés
vagy maras megkezdése el6tt hasznaljon mas informa-
cioforrasokat (pl. épitési terveket, az épités kozben
készitett fényképfelvételeket sth.) is. Kornyezeti beha-

—

tasok, példaul a levegd nedvességtartalma, kozeli elektro-
mos berendezések, befolyassal lehetnek a mérémiszer
pontossagara. A mérési eredményeket a fal felépitése és
dllapota (példaul nedvesség, fémeket tartalmazo épitési
anyagok, elektromosan vezet6 tapétak, szigetel6 anyagok,
csempék) valamint a falon és a falban talalhat6 targyak
szama, fajtdja, mérete és elhelyezkedése meghamisithatja.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Kérjlik hajtsa ki a Kezelési Utasitasnak a mérémszer képét

tartalmazo kihajthato lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémszer a falakban, mennyezetekben és
padldboritasokban fémek (vas és konny(ifémek, pl.
betonvas), fagerendak, valamint fesziiltség alatt allo
vezetékek keresésére szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Az &brdzolasra keriil6 alkatrészek szamozasa a mérémii-
szernek az dbrakat tartalmazo oldalon taldlhat¢ abraira
vonatkozik.
1 Vilagito gydrd
Jelolonyilas
Kijelz6
Uzemmad kijelzés
Be-/ki-gomb
Kijelz6 megvilagitas gomb
Hangjel kiado gomb
Fesziiltség alatt allo vezeték keresé gomb/
,Villamos kabel” izemmad
9 Fém keres6 gomb/,Fém” izemmadd
10 Fa- ésfémgerenda keresé gomb/
,Szarazépitészet” izemmod
11 CsUszdléc
12 Erzékeld tartoméany
13 Hajtémihaz
14 Azelemtarté fedele
15 Azelemtartd fiok fedelének reteszelése
16 Tartéheveder rogzit6
17 Védétaska
18 Tartépant

Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

O~NOOCThA WN

Kijelzé elemek (lasd az ,A” abrat)
a Akikapcsolt hangjelzés kijelzése
b Afigyelmeztetd funkcio kijelzése
¢ A, Nem fémes targy” targy tipus kijelzése
d A,Nem magneses fém” targy tipus kijelzése
e A, Magnesesfém” targy tipus kijelzése
f A, Fesziiltségalatt alld vezeték” targy tipus kijelzése
g Ahoémérsékletellendérzé berendezés kijelzése
h Elem-kijelzés
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i Méréskijelzés
j Finom beosztasu skala
k ,,CENTER” kijelzés

Miiszaki adatok
Univerzalis keresokésziilék GMS 120
Cikkszam 3601K810..
Legnagyobb felvételi mélység*
- Vasfémek 120 mm
- Vason kiviili fémek (réz) 80 mm
- fesziiltség alatt alld vezetékek
110-230V (bekapcsolt
fesziiltség esetén)* 50 mm
- Faban 38 mm
Automatikus kikapcsolas kb. 5 perc
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Elem 1x9V6LR61
Uzemidé kb. 5 ora
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-eljarés) szerint 270g
Védettségi osztaly IP 54 (por és
froccsend viz ellen
védett kivitel)

*az lizemmadtol, a targyak anyagatol és méretétdl, valamint az alap
anyagatol és dllapotatol fiigg

*fesziiltségmentes vezetékeknél a behatoldsi mélység kisebb

> A mérési eredmény pontossaga hatranyos jellegii alapfeliilet

esetén csokkenhet.
Megfeleléségi nyilatkozat € €
Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Mszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkez szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,
EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,
EN 300330-2:2010-02 22011/65/EU, 2004/108/EK,
1999/5/EK iranyelvek rendelkezéseinek megfelelGen.
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (U, fd—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Osszeszerelés

Elem behelyezése/kicserélése

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkéli-manganelemek
hasznalatat javasoljuk.

A 14 elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja el a nyil altal
jelzett irdnyba a 15 reteszelést és hajtsa fel az akkumula-
torfiok fedelét. Tegye be a késziilékkel szallitott elemet.

—
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Ugyeljen az elemfiok belsé oldalan abrazolt helyes polaritas

betartasara.

Ah akkumulator kijelz6 mindig az akkumulator pillanatnyi

allapotat mutatja:

- (@& Az akkumulator teljesen fel van téltve

- [#m Az akkumulator kapacitasa 2/3, vagy kevesebb

- & Azakkumulator kapacitdsa 1/3, vagy kevesebb

— [ Cserélje ki az akkumulatort

» Vegye ki az elemet améromiiszerbdl, ha hosszabbideig
nem hasznalja. Az elem egy hosszabb tarolas soran
korrodalhat, vagy magatol kimeriilhet.

Uzemeltetés

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél és akozvetlen
napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Nagyobh
homérsékletingadozasok utan hagyja a méromiiszert
temperalddni, miel6tt azt bekapcsolna. Extrém hémér-
sékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén a
mérémlszer pontossaga és a kijelzén megjelend értékek
hibasakka valhatnak.

» Haaméromiiszer kozelében adoberendezések vannak,
példaul WLAN, UMTS, repiil6téri radar, radiéadd, vagy
mikrohullamii berendezések, ez befolyassal lehet a
mérési funkciora.

Uzembevétel

Be- és kikapcsolas

» A méromiiszer bekapcsolasa elott gy6zodjon meg arrol,
hogy a 12 érzékeld tartomany nem nedves. Sziikség
esetén egy kendével dorzsolje szarazraa mérémdszert.

» Ha a méromiiszert erés homérsékletvaltozasoknak
vetették ala, akkor a bekapcsolas el6tt varja meg, amig
az megfelel6en temperalodik.

Amérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg az 5 be-/kikap-

csold billentytit

A mérémiszer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét az 5 be-/

kikapcsolo billentytit.

Haamérémuszerenkb. 5 percigegyik billenty(it sem nyomjak

meg, és nem detektalnak azzal targyakat, a mérémiszer az

akkumulator kimélésére automatikusan kikapcsol.

A kijelz6 megvilagitas be- és kikapcsolasa

A6 kijelzd megvilagitas gombbal a kijelz6 megvilagitasat lehet
be- és kikapcsolni.

A hangjelzés be- és kikapcsolasa

AT hangjelzés gomb a hangjelzés be- és kikapcsolasara

szolgdl. Kikapcsolt hangjelzés esetén a kijelz6ben megjelenik
azajel.

Miikodési méd (lasd az ,,A” -,,B” abrat)
Amérémlszerrel a 12 érzékel6 tartomany alatti alapot lehet
az A mérési iranyban a maximalis érzékelési mélységig (lasd
,Miszaki adatok”) megvizsgalni. A késziilék olyan targyakat
ismer fel, amelyek anyaga kiilonbozik a fal anyagatol.
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A mérémlszert mindig egyenes iranyban, az alapra nem tul
erés nyomassal ranyomva mozgassa az alap felett, anélkiil,
hogy felemelné az alaprol vagy hogy megvaltoztatna a
berendezésre gyakorolt nyomast. A mérés kozbena 11
csliszokaknak allandoan érintkezésben kell lenniiik a vizsgalt
feliilettel.

Mérési folyamat

Helyezze fel a mérémuszert a megvizsgalando feliiletre és
mozgassa a B irdnyban. Ha a mérémiszer egy targyhoz
kozeledik, akkor az i mérdkijelzé kitérése novekszik ésaz 1
gylrd sarga szinben vilagit. Ha a mérémiszer tavolodik a
targytol, a kitérés csokken. Egy targy kozéppontja felett az i
mérdkijelz6 a legnagyobb kitérést mutatja; az 1 gy(ir(i piros
szinben vilagit és felnangzik egy hangjelzés. Kisebb, vagy
mélyebben fekv targyak esetén eléfordul, hogy az 1 gyt
tovabbra is csak sarga szinben vilagit és nem hangzik fel
hangjelzés.

» Szélesebh targyak esetén a lampagyiirii nem vilagit
végig, illetve a hangjelzés nem keriil az egész targy
mentén kibocsatasra.

Ha pontosan lokalizalni akar egy megtalalt targyat, mozgassa
el amérémliszert tobbszor (3x) ugyanazon mérési szakasz
mentén oda-vissza. A j finom beosztasU skala valamennyi
lizemmodban automatikusan aktivalasra kerdil. A j finom
beosztasu skala teljes kitérést jelez, ha a targy az érzékeld
kozepe alatt fekszik, vagy ha az i mérdkijelz6 eléri a maximalis
kitérést. Ezen feliil a ,,Szarazépitészet” és ,,Fém”
lizemmodban a k ,,CENTER” kijelzés is kigyullad.

Ha az alapban szélesebb targyak talalhatok, akkor ezt aziés j
kijelzok tartos magas kitérése jelzi. Az 1 gy(ir(i sarga szinben
vilagit. A magas kitérés id6tartama nagyjabdl megfelel a targy
szélességének.

Ha nagyon kicsi, vagy nagyon mélyen fekvé targyakat keres és
azikijelzd csak kisebb mértékben tér ki, mozgassa a
mérémiiszert tobbszor egymas utan hosszaban és keresztben
atargy felett. Figyelje mega j finom beosztasu skala kitérését
és a ,Szarazépitészet” és ,Fém” izemmaodban ezen feliil a
»CENTER” k kijelzést is, hogy a targy helyzetét pontosan
meghatédrozza.

» Afalakban végrehajtando furas, fiirészelés vagy maras
megkezdése elott a veszélyek kizarasara hasznaljon
mas informacioforrasokat is. Mivel a mérési
eredményekre a fal dllapota és kornyezeti hatasok is
kihatassal lehetnek, el6fordulhat, hogy annak ellenére
veszély all fenn, hogy a kijelz6 az érzékelési tartomanyban
nem jelzi targyak jelenlétét (nem hangzik fel hangjelzés és
az 1 gylris lampa z61d szinben vilagit).

Uzemmédok

Alehetd legjobb eredményeket a megfeleld izemmddok
kivalasztasaval lehet elérni. Fémtargyak mérésénél a
legnagyobb észlelési mélységet a ,Fém” izemmodban lehet
elérni. Fesziiltség alatt all6 targyak mérésénél a legnagyobb
észlelési mélységet az ,,Aramvezetd kabel” izemmodban
lehet elérni. A kivalasztott izemmodot a zold szinben vilagitd
4 iizemmad kijelzérdl mindig le lehet olvasni.

—

Szaraz épitési szerkezetek

A, Szarazépitészet” izemmod szarazépitészeti falakban
fekvo fa- és fémtargyak megkeresésére szolgal.

Nyomja meg a 10 gombot, hogy aktivalja a
»Szarazépitészet” izemmodot. A 4 kijelzés a 10 gomb felett
z6ld szinben vilagit. Mihelyt felhelyezi a mérémiszert a
megvizsgalasra kertil6 alapra, az 1 gytr(i zold szinben
vilagitani kezd és jelzi, hogy a mérémiszer készen dll a
mérésre.

A ,Szarazépitészet” izemmodban minden tipust targy
megkereshetd és kijelezhetd:

- 3 nem fémes targy, példaul fagerenda

~ % magneses, példaul betonvas

- XX nem mégneses, de fémes, példaul vorosrézcsé
- 4 fesziiltség alatt &ll6 targy, példaul vezeték

Tajékoztato: A ,,Szarazépitészet” izemmddban a
mérémuszer afa- és fémtargyakon, valamint a fesziiltség alatt
all6 vezetékeken kiviil az egyéb targyakat, példaul a vizzel telt
miianyag csoveket is kijelzi. Az ilyen targyak észlelésekor a 3
kijelzén a nem fémes targyak c kijelzése jelenik meg.

Ha az alapban sz6gek és csavarok is talalhatok, ez ahhoz
vezethet, hogy amérémliszer egy fagerenda észlelésekor egy
fémes targy észlelését jelzi.

Ha a 3 kijelzon az i és j kijelzok tartdsan magas kitérést
jeleznek, inditsa Gjra a mérési eljarast, és ehhez helyezze fel
egy mas helyen a mérémliszert az alapra.

Ha az 1 lampagy!ird a mérémiszernek az alapra vald
felhelyezésekor nem jelzi azt, hogy a mérémiiszer készen éll a
mérésre, akkor a mérémdszer nem ismeri fel az alapot.
- Nyomja be addig a 10 gombot, amig a lampagy(ir(i z6ld
szinben vilagitani kezd.

- Haezutan egy j mérést indit el és a mérémiszert egy
masik falra teszi fel, akkor rovid iddre be kell nyomniaa 10
gombot.

- Egyesritka esetekbenamérémiszer nem képes felismerni
az alapot, mivel a 12 érzékeld teriilet és a 13 tipustabla
feldlioldal el van szennyezddve. Egy szaraz, puha kendével
tisztitsa meg a mérémdszert és inditsa Ujra a mérést.

Fém

A Fém” lizemmdd a falfeliilet tulajdonségaitdl figgetlendl

magneses és nem magneses targyak helyének

meghatarozasara szolgal.

Nyomja meg a 9 gombot, hogy aktivalja a,,Fém” izemmodot.

Az 1 lampagyr( és a 4 kijelzés a 9 gomb felett zold szinben

vilagit.

Ha a mérémuiszer altal megtalalt fémtargy magneses fémbdl

(pl.vasbal) all, akkor a 3 kijelzon megjelenik az e jel. Nem

magneses fémeknél ezzel szemben a d jel jelenik meg. A két

fémfajta megkiilonboztetéséhez a mérémiiszernek a

megtalalt fémtargy felett kell elhelyezkednie (az 1 gy(irGi piros

szinben vilagit).

Megjegyzés: Ha a vizsgalt feliilet alatt épitkezési

gombvashalok vagy vasbetétek talalhatok, az i mérckijelzo az

egész tartomany felett jelez. Az épitkezési gombvashalok
esetén kozvetleniil a vasrudak felett a kijelzén tipikus esetben
amagneses fémek e jele jelenik meg, mig a vasrudak kozotti
teriileteken a nem magneses fémek d jele lathato.

26091409391(8.3.12)
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Halozati kabel

A,Villamos kabel” izemmad kizardlag halozati fesziiltség

(110-230V) alatt all6 vezetékek megtalalasara szolgal.

Nyomja meg a 8 gombot, hogy aktivélja a ,,Villamos kabel”

lizemmodot. Az 1 1ampagytir(i és a 4 kijelzés a 8 gomb felett

z6ld szinben vilagit.

Ha a miszer egy fesziiltség alatt allo vezetéket észlel, a 3

kijelz6n megjelenik az f jel. Mozgassa ismét a mérémdszert a

feliileten, hogy pontosabban meghatarozhassa a fesziiltség

alatt allé vezeték helyzetét. A feliilet felett vald tobbszori
athaladas utan a fesziiltség alatt allo vezeték helyzetét igen
pontosan kilehet mutatni. Haa mérémuszer nagyon kdzel van
avezetékhez, akkor az 1 vilagitd gy(ir(i piros szinben villog és

a hangjelzés tébbszor, gyorsan ismétlésre keriil.

Tajékoztato:

- Fesziiltség alatt all6 vezetékek valamennyi izemmddban
kijelzésre keriilnek.

- Afesziiltségalatt allo vezetékeket konnyebb megtalalni, ha
a keresett vezetékhez tartozo aramfogyasztokat (példaul
lampak, berendezések) csatlakoztatjak és bekapcsoljak.

- Bizonyos feltételek kozott (példaul fémfeliiletek
mogott, vagy magas viztartalmii feliiletek mogott) a
fesziiltség alatt allo vezetékeket nem lehet teljes
biztonsaggal kimutatni. Egy fesziiltség alatt allo vezeték
kijelzésének jelerdssége avezeték helyzetétdl fligg. Ezérta
kozeli kornyezetben végrehajtott tovabbi mérésekkel,
vagy mas informacioforrasok segitségével ellendrizze,
van-e a vizsgalt helyen egy fesziiltség alatt all6 vezeték.

- Fesziiltségmentes vezetékeket a ,,Fém” izemmaddban
fémtargyként lehet keresni. A sodrott vezetékeket ezzel az
eljarassal (ellentétben a tomor vezetékekkel) nem lehet
kimutatni.

- Astatikus elektromossag ahhoz vezethet, hogy a
mérémuszer a vezetékeke pontatlanul, példaul egy
nagyobb teriileten jelzi. A kijelzés mindségének
megjavitasara tegye ra a szabad tenyerét a mérémduszer

mellett a falra, hogy levezesse a statikus elektromossagot.

Munkavégzési tanacsok

» Amérési eredményekre bizonyos kornyezeti feltételek
amérési elv kovetkeztében hatassal lehetnek. Ezek
kozé tartoznak példaul a mérés kozelében talalhato,
villamos, vagy magneses mezoket gerjeszto készii-
lékek, nedvesség, fémeket tartalmazo épitéanyagok,
aluminiummal kasirozott szigeteld anyagok valamint
vezetoképes tapétak vagy csempék. A falakban,
mennyezetekben és padloboritdsokban végrehajtandd
furas, flrészelés vagy maras megkezdése el6tt hasznaljon
ezért mas informacioforrasokat (pl. épitési terveket) is.

Targyak megjelolése

A megtalalt targyakat sziikség esetén meg lehet jeldini. A
mérést ezutan a szokasos modon hajtsa végre. Ha megtaldlta
egy targy hatarait vagy kozepét, akkor azt a 2 jelzényilassal
jeldlje meg.

Homérséklet feliigyelet

Amérémliszer egy hémérsékletellenérzé berendezéssel van
felszerelve, mivel egy preciz mérésre csak addig van lehetdség,
amig a hémérséklet a mérémliszer belsejében allandd marad.

—
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Ha a hémérsékletellendrz6 berendezés g kijelzdje kigyullad, a
mérémuszer az lizemi hdmérsékleti tartomanyon kiviil van,
vagy er6s hémérsékletingadozasoknak volt kitéve. Kapcsolja
ki a méroémiiszert, és varja meg, amig kiegyenlitodik a
homérséklete, miel6tt ismét bekapcsolna.

Figyelmeztetési funkcio

Ha a 3 displayen a b kijelzés kigyullad és a 4 kijelzés a 10 gomb

felett villogni kezd, a mérést tjra kell inditani. Vegye le a

mérémliszert a falrol és tegye fel egy masik pontban az alapra.

Ha a 3 displayen kigyullad a b kijelzés, kiildje el a mérémii-

szert a késziilékkel szallitott véd6taskaban egy feljogositott

Vevészolgalatnak.

Utdkalibralas

Haazikijelz6 a,,Fém” izemmaddban tartosan kitér a nyugalmi

helyzetbdl, pedig a mérémdszer kozelében nincs semmiféle

fémtargy, amérémdszert ismét kalibralni kell.

- Kapcsolja ki a mérémdszert.

- Ehhez tavolitson el minden fémtargyat a mérémdszer koze-
I€bol (a karorajat és a fémgyirtiit is), amelyet a mérémiszer
esetleg jelezhetne, és tartsa a levegGbe a mérémdszert.
Ugyeljen arra, hogy a h akkumulator kijelzé még legalabb
1/3 kapacitast mutasson: &

Tartsa gy amérémdszert, hogy a tipustabla 13 tipustabla
a padld felé mutasson. Kerdilje el, hogy erds fényforrasok
fénye, vagy kozvetlen napsugarzas jussona 12 és 13
teriiletre, anélkiil, hogy ezeket a teriileteket letakarna.

- Nyomjamegegyidejllegaz 5 és 7 gombot, és tartsa mindkét
gombot addig benyomva, amig az 1 lampagy(ir(i piros
szinben vilagitani kezd. Engedje el mind a két billentyit.

- Haakalibralas sikeres volt, akkor a mérémUszer néhany
masodperc elteltével automatikusan djra indul és ismét
lizemkész lesz.

Megjegyzés: Ha a mérémiszer nem indul el automatikusan,

ismételje meg az utokalibralast. Haa mérémiszer még ezutan

sem indul el, kiildje el a mérémiszert a késziilékkel szallitott
védadtaskaban egy feljogositott Vevészolgalatnak.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» A méromiiszert minden egyes hasznalat elott
ellendrizze. Ha a mérémiszeren kiviilrél lathato
rongalddasokat észlel, vagy a késziilék belsejében lazan
vagy egyaltalan nem rogzitett alkatrészek vannak, a
késziilék biztonsagos mikddése nem garantalhatd.

A mérészerszamot mindig tartsa tisztan és szarazon, hogy jol

és biztonsagosan dolgozhasson.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérészerszamot.

A szennyezddéseket egy szaraz, puha kendével torélje le. Ne

hasznaljon tisztitd- vagy olddszereket.

A mérési funkcio befolyasolasanak megel6zésére a 12

érzékeld tartomanyban a mérémiiszer els és hatso oldalara

semmiféle ragasztos cimkét és tablat (mindenek el6tt
fémtablat) felrakni tilos.

Ne tdvolitsa el a mérémiszer hatoldalarél a 11 cstiszokakat.

Ha a mérémiszer a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
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Bosch elektromos kéziszerszam-mhely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdszert.
Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémiiszer tipustablajan taldlhatd
10-jegy(i rendelési szamot.

A mérémiszert csak az azzal egyiitt szallitott véd6taskaban
tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a 17 véddtaskaba csomagolva
kiildje be a mérémiiszert.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
valaszol. Atartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informécio a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémuszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki a mérémuszereket és az akkumulatorokat/
elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznélt mérémliszerekre vonatkozd
2002/96/EK eurdpai iranyelvnek és az
elromlott vagy elhasznalt akkumulatorokra/
elemekre vonatkozé 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasz-
nalhaté akkumulatorokat/elemeket kiilon
0ssze kell gytijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

YKa3aHus o 6e3omacHocTH

TpounTaite U BLITTOAHANTE BCE YKa3aHUA.
COXPAHWUTE 3TV YKA3AHUA.

» PeMoHT Baero H3amepuTeAbHOro HHCTpYMEHTa
TopyyaiiTe TOAbKO KBaAM(HLMPOBAHHOMY TTePCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOABKO OPHTMHAAbHbIE 3aTacHble YacTH.

1M obecreunBaeTcs 6e30MacHOCTb UBMEPUTEABHOTO MH-
CTPyMeHTa.

» He paboraiite c U3MepPHUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM CpeAe, MO6AH30CTH OT roprounx
MAKOCTEH, rasoB W MbIAK. B U3MepuTeAbHOM
MHCTPyMeHTe MOryT 06pa30BaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAQMEHHUTBLCA TbIAb UAW TTapbl.

» Tlo TeXHOAOFMUECKUM TPUUHHAM U3MEPHUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT He AaeT CTOTIPOLIEHTHOI rapaHTuu. Bo
u3bexaHue OMacHOCTH TepeA CBEePACHHEM,
pacmuAMBaHKeM HAK (hpe3epoBaHHEM B CTEHAX,
TOTOAKaX U B TIOAY 06e3omacbTe cebs uHdopmaumeii u3
AOTIOAHUTEAbHbIX MCTOUHHKOB, TAaKMX KaK,
CTPOUTEAbHbIE YePTeXH, U3rOTOBAEHHbIE BO BpeMsA
cTpouteAbcTBa hotorpacdum u T.m. GakTopbl
OKpYXQloLLelt CpeAbl, Hamp., BABXHOCTb BO3AYXa, MAU
PacroAOXKeHHbIE TOBAU30CTH APYTHE INEKTPUUECKHE
TPUHOPBI MOTYT OTPULIATEABHO TOBAMATH Ha TOUHOCTb M3-
MepUTEAbHOrO MHCTPYMeHTa. KOHCTPYKLMA 1 COCTOAHKE
CTeH (Hamp., BARXHOCTb, CTPOUTEAbHbIE MaTEPHaNAbI C
coaepxaH1eM MeTaaAa, 0601 C TOKOTTPOBOAALIMMM
CBOWCTBAMH, U30AALIMOHHBIE MATEPHaAbI, IAUTKA), a TAKXe
KOAWUECTBO, BUA, Pa3Mep 1 IOAOXEHHE 0BbEKTOB MOryT
MCKaXKaTb PE3YALTATbl U3MEPEHHA.

Omu1caH1e IPOAYKTa U YCAYT

TToxxaAyiCTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPAHULLY C
MANOCTPALMAMW MHCTPYMEHTA W OCTaBAANTE ee OTKPLITON,
Toka Bbl U3yuaeTe pykOBOACTBO MO IKCTIAyaTaLMK.

Tp1MeHeHuUe O Ha3HAUEHHUIO

HacToAwwmit M3MepHUTEAbHDIA MHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH AAA
TI0MCKA B CTEHAX, TTOTOAKAX M TTOAAX METAAAOB (UepHbIX 1
LBETHbIX METAANOB, HAMPUMEp, apMaTypbl), APEBAHHbIX
6anoK, a TakKe INEKTPOKABEAEH TTOA HATTPAXEHHEM.

U306paxkeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauusa mpeAcTaBAEHHbIX COCTaBHbIX YaCTEN BbITOAHEHA
110 U306 paXeHHNI0 U3MEPUTEABHOO MHCTPYMEHTA HA CTPaHHLE
C UAMOCTPALMAMM.
1 CaetAueecsa KoAbLO
OTBepCTHE AN MAPKUPOBKH
Avcnaen
NHAMKaTOp pexuma paboTbl
Bbikatouatenb
KHorka MoACBETKM AuCTIAeA
KHorka 3ByKOBOr0 CHrHana

KHOTIKa 0bHapyXeHKs TPOBOAKM TIOA HATPAXeHHEM/
PEXUM PAbOThI «TOKOTPOBOAALLMIA KabeAb»

9 KHorka 06HapyXeHUA MeTaAna/pexum paboTbl «MeTaAA»

10 KHorika 0bHapyXeHNA METaAAMUECKHX U AEPEBAHHBIX
6anoK/pexiM paboTbl «TUTCOKAPTOH»

11 KoHTaKTHblE TOAOCKH

12 CeHcopHas 30Ha

13 3aBoackas TabAMuka

14 Kpbllwka batapenHoro otceka

O ~NOOGThA WN
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15 Oukcatop KpblILKK baTapeitHoro oTceka
16 KpemaeHue AN peMellika AAA TiepeHoca
17 3aWmTHbIN UEXon

18 Pemelwok ara iepeHoca

U3o6paxeHHble MAK e
CTaHAAPTHbIH KOMITAEKT TIOCTaBKH.

TH HE BXOAAT B

WUuankatopbi (cm. puc. A)

MHAMKATOP BbIKAIOUEHHOTO aKyCTUUECKOrO CUrHaAa
NHAMKATOP (YHKLIMK TIDEAYTIPEXACHUA

MHAMKaTOP BKAA 06bEKTa <HEMETaAAY

MHAMKaTOP BUAA O6bEKTa <HEMarHUTHbIN METaAA»
MHAMKaTOP BKAA 06bEKTA «MArHUTHbIM METaAA»
NHAMKaTOP BKAA 0BbEKTa «TTPOBOAKA TTOA HATIPAXEHHEMY
MHAMKATOP KOHTPOAS TEMTTEPaTYpbl

Wnankatop 3apsaa batapen

NHAMKaTOP M3MepeHHs

')

—-—T0 -~ ® Q0 T

j LLikaaa ToyHoro moncka
k Wuankatop ueHtpa « CENTER»

TexHuueckue pAaHHble
LincbpoBoii pAeTekTop GMS 120
ToBapHbI NO 3601K810..
'AybuHa obHapyxeHus, Makc. *
~ YepHble METaAAbI 120 mm
— LBETHble MeTaAAbl (MeAb) 80 Mm
- TOKOTPOBOAALLAA TPOBOAKA

110-230 B (moa Hanpsxexnem) * 50 Mm
- ApeBecuHa 38 mm
ABTOMaTHUUECKOE BbIKAOUEHHE
TIpUOA. uepes 5 MUH
Pabouas Temmnepartypa -10°C...+50°C
Temmnepatypa xpaHeHus -20°C...+70°C
barapes 1x9B6LR61
TTPOAOAKUTEABHOCTb PaboThl, OK. 5y
Bec cornacto
EPTA-Procedure 01/2003 2701
CremneHb 3aWuTbI IP 54 (3atwmra ot

TIbIAM M OPbI3T BOAbI)
*B 3aBUCMMOCTH OT pexuma paboTbl, MaTep1ana u paamepa obbekTa, a
TaKke MaTepuana 1 COCTOAHWA OCHOBaHUA
**MeHbLuas rAybrHa 06HapyXeHHA, eCAM IAeKTPOKabeAb He HaX0ATCA
TIOA HAMPAXEHHEM
> TIpu HebAArompUATHBIX CBOHCTBAX 0CHOBAHHUA TOYHOCTD
pesyAbTaTa U3MEPEHHA MOXET YXYALIUTbCA.

3anenenue o coorserctenn €

Mbl 3aBAIEM C TIOAHO# OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OTIMCAHHbIH B
pazaene «TexHUUECKUE AAHHBIE» TPOAYKT TOAHOCTbIO
COOTBETCTBYET CAEAYIOLMM HOPMaM W HOPMATUBHbBIM
AokymeHTam: EN 61010-1:2010-10,EN 61326-1:2006-05,
EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 B
COOTBETCTBHH C IOAOXEHMAMM AupekTnB 2011/65/EC,
2004/108/EC, 1999/5/EC.
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Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Céopka

BcraBka/3ameHa 6atapeu

B M3MepuTEAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCTIOAb30BaTb

LIEAOYHO-MapraHLieBble batapeiky.

s OTKPbITHA baTapeiHoro otceka 14 HaxMUTE Ha thukcaTop

15 B HampaBAEHWM CTPEAKN W OTKMHBTE KPbILLIKY OTCEKa HaBepX.

BhoxwTe mocTaBAeHHble C MHCTPyMeHTOM baTapen. CrepnTe

TIPY 3TOM 3a TPaBUAbHBIM PACTIOAOXEHHUEM TOAIOCOB B

COOTBETCTBUM C M30bpakeH1eM Ha BHYTPEHHEN CTeHKe oTceka.

WHankaTop 3apaaa 6atapen h Bceraa oTobpaxaet akTyanbHyio

CTereHb 3apAXeHHOCTH batapeu:

- (@am: barapen MOAHOCTbIO 3apAXeHa.

- [@m barapes 3apfixeHa Ha 2/3 OT ee eMKOCTH MAM MeHee

- [_& barapes 3apaxeHa Ha 1/3 0T eMKOCTH UAM MeHee

- {7 barapeio HyXHO 3aMeHHTb

» Ecau Bbl mpoponxuTeAbHOE BpeMsA He TOAb3YHTECD
M3MepHTEAbHbIM MHCTPYMEHTOM, TO 6aTapea AOAXHA
6bITb BbIHYTa U3 MHCTPYMEHTA. [TpH TPOAOAKMTEABHOM
XPaHEHUH MHCTPYMeHTa baTapes MOXeT OKUCAMTBLCA U
paspAAUTLCA.

Pa6ora c uHCTPyMeHTOM

> 3awmiaiite U3MepUTEAbHbIA UHCTPYMEHT OT BAArk U
TIPAMBIX COAHEUHbBIX Ay4el.

»> He mopsepraite U3MepUTEeAbHbIA HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBUIO IKCTPEMaAbHbIX TeMmepaTyp 1
TemmepaTypHbIX mepenaaoB. ITp1 3HaUNTEAbHbIX
KoAebaHHAX TeMmepaTypbl AaifTe MHCTPYMEHTY Tiepea
BKAIOUEHHEM CHauana cTabuan3upoBaTb Temmeparypy.
IKCTpeMaAbHble TEMTIEPATYPbl U TEMTEPA-TyPHbIE
Tiepenaabl MOryT OTPHULIATEABHO BAUATb Ha TOUHOCTb
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA M MHAMKALMIO HA AMCTIAEE.

» Pabora mepeaaiowux ycTpoiicTs, Takux kak WLAN,
UMTS, aBuapapapoB, paAMoMauT ¥ MUKPOBOAHOBBIX
Tieyeii, MOXeT TOBAUATb Ha U3MEPHTEAbHYIO (YHKLHIO
WHCTPYMEHTa, €CAH OHH PaCTIOAOXEHbI B HETIOCPEACT-
BeHHo# 6Au3ocTH.

JKkcmayaTauua

BKAloueHHe/BbIKAIOUEHHE

» Tepea BKAIOUEHHEM H3MEPUTEABHOTO HHCTPYMEHTA
ybeauTech B CyXOM COCTOAHHN CEHCOPHOM 30HbI 12.
TTpu He06XOAMMOCTH BbITPUTE U3MEPUTEABHbI
MHCTPYMEHT HaCyX0 TPATKOM.

» TlocAe pe3Koro H3MeHeHHs TemmepaTypbl
N3MEePHTEAbHbI  HHCTPYMEHT CAEAYeT BbIAepXaTb
TepeA BKAIOUEHHEM A0 BbIPaBHUBaHUA TEMTTEPATYPbI.

Bosch Power Tools
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AAS BKAIOUEHHSA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA HaXXMHUTE Ha
BbIKAIOUATEAD 5.

A\A BbIKAKOUEHHA M3MEPUTEABHOI0 MHCTPYMEHTA OTATb
HaXMMTE Ha BbIKAOUaTeAb 5.

EcAv B TeueHue PUOA. 5 MUH. HA U3MEPHUTEABHOM
MHCTPYMEHTE He BYAET HAXUMATbCA HUKAKKUX KHOTIOK M UM He
6yAeT 06HAPYXEHO HUKAKKX 0ObEKTOB, H3MEPUTEAbHBIN
MHCTPYMEHT C LIeAbIO 9KOHOMHUM baTapeu aBToMaTuecku
BbIKAIOUAETCA.

BKAIO“eHHe/BbIKAIOlIeHMe TOACBETKH AUCTIAEA

C mOMOLLbtO KHOTTKM TTIOACBETKM AUCTIAEA 6 Bbl MOXeTe
BKAKOUATb U BblIKAOUATb TTIOACBETKY AUCTIAEA.

BKAIO'-IeHHeIBbIKAIOHeHMe 3BYKOBOro CHrHana

C MoMOLLbIo KHOTIKM 3BYKOBOTO CHrHaAa 7 Bbl moxeTe
BKAKOUATb M BbIKAOUATb 3BYKOBOW CUTHaA. TTpK BbIKAKOUEHHOM
3BYKOBOM CMTHaAE Ha AWMCTIAEE TIOABASETCA MHAMKATOP a.

TpuHumn pelicTBuA (cM. puc. A - B)

M3MepuTeAbHbBIM MHCTPYMEHTOM TPOBEPAETCA OCHOBaHMe
TIOA CEHCOPHOM 30HOM 12 B HampaBAeHUH A A0 MaKC. TAYOUHbI
13meperma (cM. « TEXHUUECKIE AaHHDBIEY). MHCTpYMEHT
pacro3HaeT 06beKTbI, COCTOALLME U3 UHOTO, UEM CTEHA,
marepuana.

TepemellaiTe H3MepPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT 110 TOBEPXHOCTH
PaBHOMEPHO U TIPAMOAMHENHO, C ACTKUM HaXMMOM, He
TIPUTIOAHWMAA €10 U HE M3MEHSIA CMAbI HaAABAMBaHMA. Bo
BPEMA U3MEPEHNA KOHTAKTHbIE TOAOCKK 11 AOAKHbI
TIOCTOAAHHO COMPHKACATLCA C OCHOBAHHEM.

UsmepeHune

TTp1CTaBbTE U3MEPHUTEABHDBIM MHCTPYMEHT K UCCAEAYEMON
TIOBEPXHOCTY U TlepeMeLLaiTe ero B HampaeAeHuu B. TTo mepe
TIPUBAMKEHUA U3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA K 06beKTy banka
MHAMKATOPa U3MEPEHHA i PacTeT U KOAbLO 1 CBETUTCA XeATbIM
LiBETOM, TIO Mepe YAAAeHHA 0T 06bekTa Haka YMEeHbLAETCH.
Haa cepeanHoit 06bekTa banka MHAMKATOpa U3MepPeHHs i
AOCTMraeT MaKCMMaAbHOTO pa3mepa; KoAbLo 1 cBeTuTcs
KPaCcHbIM LiBETOM 1 pPa3AaeTcs 3BYKOBOM cUrHan. TTpu
HeboAbLIMX 06beKTax U 0ueHb ryboKo 3aneratomMx obbekTax
KOAbLLO 1 MOXET MPOAOAXATb CBETUTLCA XEATbIM LIBETOM,
3BYKOBOW CUIHAA MOXET He PasAaBaThCA.

» Llinpokue 06beKTbI oroGpa)Kalorcu CBeYEeHHUeM KoAabLa
W 3ByYaHHWeM CUIrHaAa He o BCeW WHPHHE.

A bonee TOUHO AOKaAW3aLMK 0bbeKTa BOAUTE
M3MEPUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM Haa 06bEKTOM BriEPeA-Ha3aA
(3 pasa). Bo Bcex pexumax paboTbl aBTOMATUUECKU
aKTUBMPYETCA LIKAAA TOYUHOTO TIOMCKA j. baAka LKaAbl TOUHOTO
TIOUCKA j AOCTUraeT MakCMMaAbHOMO pa3Mepa, eCAW 0BbekT
HAXOAMTCS TIOA LIEHTPOM CEHCOPHOM 30HbI MAM banka
MHAMKATOPa M3MEPEHMA | AOCTUIAQ MAKCUMAABHOTO YPOBHSA.
\OTOAHUTEABHO B PeXXMMax paboTbl «TMMICOKAPTOH» 1
«MeTaAA» 3aropaeTcs MHAMKaTop LieHTpa «CENTER» k.
LLMpokue 06beKTbI B UCCAEAYEMOM OCHOBAHWUHM PACTIO3HAIOTCA
TI0 TOCTOAHHO AAMHHOM HaAKe MHAMKATOPOB U3MEPEHUA i U j.
KoAbLo 1 cBETUTCA XEATbIM LIBETOM. AAUTEAbHOCTb
0TObPAXEHNA AAMHHbBIX HAAOK COOTBETCTBYET TPUOAUZUTEABHO
LWMpUHe 0bbekTa.

TTp1 TOCKE MaAbIX MAW TAYBOKO 3aA€raloliiux 06beKTOB, KOraa
MHAMKATOP U3MEepeHHs i pearnpyeT crabo, mpoBeauTe
M3MEPHUTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM HEOAHOKPATHO B
TOPHU30HTAALHOM W BEPTUKAAbHOM HAMPABAEHNM HaA
06bekToM. CAeAUTE 32 AAMHON HAAOK Ha LLIKAAE TOUHOTO
TIOUCKA j, B peX1Max paboTbl «FMITCOKAPTOH» U «MEeTaAA»
AOTIOAHUTEABHO 0bpallaiiTe BHUMAHWE TaKKe U Ha MHAMKATOP
ueHTpa «CENTER» k, obaeruaiolme boaee TouHoe
OTPEAEAEHHE MECTOHAXOXAEHUSA 00beKTa.

» TIpexae ueM oCyLeCTBAATL CBEPAEHHE, PaCTTUAUBaHHE
nAu hpesepoBaHne, Bam Heobxoaumo obesomacutb
cebs nuchopmaumen U3 APYrux HCTOUHHKOB. TTOCKOAbKY
(haKTOPbI OKPYXXaIOLLEN CPEABI A KOHCTPYKLIMA CTEH
MOTYT OTPULATEALHO BAMATb Ha PE3yAbTaTbl USMEPEHHS,
BO3MOXHa OMACHOCTb AAXE B TOM CAyUae, eCAW MHAMKATOP
He oTobpaxaeT 06beKTOB B CEHCOPHOM 30He (0TCYTCTBHE
3BYKOBOI0 CUrHaAa, CBeTALleeCA KOAbLO 1 FOPUT 3eAeHbIM
LIBETOM).

Pexumbl paboTbi

Bbibpas cooTBeTCTBYIOWWMIA pexXIM paboTbl, Bbl AOCTUTHUTE
HaWAYULLMX PE3YABTATOB TMOMCKA. MakcuManbHas raybuta
13MEepEeHMA AAA METAAAUECKIMX 0ObEKTOB AOCTUIaeTcs B
pexu1Me paboTbl «MeTaAA». MakcuManbHas raybutHa
13MEepEHHA AAA TIPOBOAKM TIOA HAaTPAXEHUEM AOCTUraeTCA B
pexume paboTbl «TOKOTIPOBOAALLMI KabeAb». BblbpaHHbIi
pexum paboTbl BCErAa 0TOBPaXaeTca CBETALMMCA 3EAEHbIM
MHAMKATOPOM 4.

TumcokapToH

Pexu1m paboTbl «FHTICOKAPTOH» TTOAXOAWT ANA 0OHApYXeHHA
AePEBAHHBIX U METAAAUUECKHX 0OBEKTOB B MUICOKAPTOHHbIX
TIAWTaX.

Haxmure kHorky 10, uTobbl aKTUBMPOBATH PEXUM PaboTbl
«TUTICOKAPTOH». MHAMKaTOP 4 Haa kHomko 10 cBeTuTCA
3eneHbIM. TTpyu ToMeLLEeHUN M3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTa Ha
MCCAEAYEMOE OCHOBaHWE KOAbLIO 1 CBETUTCA 3eAeHbIM
LIBETOM, CUrHaAWU3MPYs FOTOBHOCTb K paborte.

B pexvme paboTbl «rHIICOKAPTOH» PaCcTo3HalOTCA U

oTobpaxatoTcaA cAeAyioLLMe BUALI 06bEKTOB:

~ 3 HeMeTaMAbl, Hamp., AePeBAHHbIE bankK,

~ Y MarHuTHble 0bbeKTbI, Hamp., apMatypa,

~ XXM He MarHWTHble, HO MeTaAAMuecKme 0bbeKTbl, Hamp.,
MeAHble TpyObI,

- 4 TOKOTPOBOAALUME 0OBEKTbI, HATp., TPOBOAKA.

YKa3aHua: B pexyme paboTbl «rTHITCOKAPTOH», TOMMMO

AePEBAHHBIX U METAAAUUECKUX 0OBEKTOB, a TaKXKE MPOBOAKM

TIOA HampsiXXeHWeM, 0TobpaxatoTcs Takxke U Apyrue 0bbekTbl,

Hamp., 3aMOAHEeHHbIe BOAOK MAACTUKOBbIE TPYObI. Ha Aucminee

3 371 06beKTbI 0TObPaXatoTCA MHAMKATOPOM HEMETAAAOB C.

HaAnuue rBo3aef v LWypynoB B OCHOBAHWM MOXET IPUBECTH K

TOMY, UTO AepeBAHHbIe HankK Ha AUCTIAee ByAYT OTOBpaxXaTbes

KaK METaAAUUECKHI 0OBbEKT.

EcAn Ha aucTinee 3 TTOCTOAHHO COXPAHAETCA MaKC. AAMHA

6an0K MHAMKATOPOB U3MEPEHWA i 1 j, TOBTOPUTE M3MEPEHHE,

TIPUCTaBUB U3MEPUTEABHbIM MHCTPYMEHT K UCCAEAYEMOMY

0CHOBaHHIO B ADYrOM MecTe.
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Ecau cBeTALeecs KoabLO 1 K KOHTaKTe ¢ MCCAEAYEMON
TIOBEPXHOCTbIO He TIOKA3blBAeT rOTOBHOCTb K paboTe, 310
3HAUMT, UTO U3MEPHUTEABHBIN UHCTPYMEHT HEMPABMAbHO
Pacmo3HaeT 0CHOBaHHKE.

- HaxmuTe 1 yaepxuBanTe HaxaTon KHOTIKY 10 Ao Tex Top,
TIOKA KOABLIO HE HAUHET CBETUTHCA 3EAEHbBIM LIBETOM.

- Ecau Bbl TocAe 3TOr0 HauHeTe HOBOE U3MEPEHHE,
TIPUCTABHUB M3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT K APYTOM CTEHE,
HeobX0AMMO KOPOTKO HaxaTb KHomKy 10.

— B peakuX CAyuanx U3MepHUTEAbHbI MHCTPYMEHT 12 He
pacrmo3HaeT 0CHOBAHWE 1O MPUUMHE 3arpA3HEHHUI C TOM
CTOPOHbI UHCTPYMEHTA, TAE PACTIOAAraloTCA CEHCOPHaA
30Ha M 3aBOACKaA Tabanuka 13. QuUCTUTE UBMEPHUTEABHDIN
MHCTPYMEHT CyXOM, MATKOW TPATIKOW M 3aHOBO HAUHMTE
“3MepeHue.

Metana

Pexxnm paboTbl «MeTanA» TPeAHA3HAUEH AN TTOMCKA
MarHUTHbIX U HEMArHUTHbIX 06bEKTOB HE3ABMCUMO OT
maTepuana CTeHbl.

HaxmuTe KHOTIKY 9, uTobbl aKTMBUPOBATb PEXHUM PaboTbI
«MeTaAA». CBeTAlLeecs KOAbLO 1 ¥ MHAWKaTOP 4 Hap KHOTTKOM
9 CBETATCA 3eAEHbIM LIBETOM.

EcAW 0bHapYXEHHbIH METAAAMUECKHI 0OBEKT ABAAETCA
MarHuUTHbIM METAAAOM (Harp., XeAe30M), Ha AUCTIAee 3
otobpaxaetcs CMMBOA e. B cAyuae 06HapyxeHWs HeMarHUTHbIX
MeTaAA0B oTobpaxaetca cuMBoA d. AAS TOro, uTobbl
M3MEPUTEABHbIH MHCTPYMEHT MOT Pa3AMUMTb BUABI METAAAG, OH
AAONKEH HAXOAUTLCA Haa 0OHAPY)KEHHbBIM METAAAUUECKHM
06beKTOM (KOAbLIO 1 CBETUTCA KPacHbIM LIBETOM).

YkasaHue: TTpy HaAMUMK B UCCAEAYEMOM OCHOBAHMM CTAAbHBIX
CETOK M apMaTypbl OHW HYAYT 0TOBPAKATLCA UHAMKATOPOM
M3MepeHus i o Bcei cBoer maoLaan. ObbluHo mpu 0bHapy-
XEHMM CTaAbHbIX CETOK HETIOCPEACTBEHHO HaA KEAE3HBIMU
TIPYTaMM1 Ha AUCTIAEE 3arOpPaeTCs CUMBOA MarHUTHbIX METAAAOB
€, a MeXay TIpyTamMu — CUMBOA HEMArHUTHbIX MeTaAnoB d.

TokompoBoAALMii KabeAb
Pexum paboTbl «TOKOTPOBOAALLMI KabeAb» IpeAHa3HaueH
MCKAIOUMTEABHO AAA TIOMCKA TTPOBOAKM TTOA HAMPAXeHUeM
(110-2308B).
HaxwmuTe KHOTIKY 8, uT0bbl aKTUBMPOBATH PEXUM paboThl
«TOKOTIPOBOAALMIA KabeAb». CBeTsAlleecs KoAbLO 1 1
MHAMKATOP 4 Hap KHOTIKOW 8 CBETATCA 3eAeHbIM LBETOM.
TTpu 06HapyXeHWM TPOBOAKM TIOA HATIPAXEHMEM Ha AUCTIAEE
noaBAAeTca 3 uHaukatop f. Utobbl TouHee AokaAn30BaTb
MECTOHAX0XAEHHE TTPOBOAKM TTOA HANPAXEHWEM, BHOBb
TIPOBEANTE U3MEPHUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM TTO TOBEPXHOCTH.
TTocAe HECKOABKMX TTepeMellleH|H TTPOBOAKA TIOA
HampsXXeHWEeM 0TOBPAKAETCA C BbICOKOM TOUHOCTbIO. ECAM
M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT HAXOAMTCA OUeHb OAU3KO OT
TIPOBOAKM, CBETALLEECA KOAbLO 1 MMraeT KpacHbIM LIBETOM U
pa3AaeTCA CepUA 3BYKOBbIX CUTHAAOB C KOPOTKMMM TTay3aMH.
Yka3aHus:
- TIpoBOAKa TOA HaMPsXeHWEeM 0TObpaxkaeTcs BO BCEX
pexumax paboTbl.
— TIPOBOAKY TOA HaTPSXXEHUEM Aerue 0bHapYXHTb, ECAM K
ICKOMOW TTPOBOAKE TIOAKAIOUEHbI TTOTPEOUTEAM TOKA
(Harp., AaMTbl AM TTPHOOPbI) M OHW BKAKOUEHDI.
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- TIpu ompeAeAeHHbIX YCAOBHAX (Hamp., MoA
MeTaAAMUECKHMH TIOBEPXHOCTAMM A TIOBEPXHOCTAMM
C BbICOKMM COAEP)XaHHEM BOAbI) TPOBOAKA TTOA
HampsXXeHHeM MOXeT 6bITb He 0bHapyXeHa. Cura
CHrHaAa AAA TIPOBOAKM TTOA HAMPAXEHWEM 3aBUCHT OT
TIOAOXEHUA IAEKTPOTPOBOAKM. [103TOMY MepenpoBepbTe ¢
TIOMOLLIbIO AAABHEHILIMX U3MEPEHHI B HETOCPEACTBEHHOM
6AM30CTHM MAKM CBEPBTECH C ADYTMMM UCTOUHMKAMH
MH(OPMaLMK, UTOObI BbIACHUTb, TPUCYTCTBYET AW
TIPOBOAKA TTOA HAMTPAXEHHUEM.

- TIPOBOAKA He TIOA HATPAXEHUEM HAXOAUTCA Kak METaAA B
pexume paboTbl «meTanA». MHOMOXUAbHbIN Kabeab mpu
3TOM He 0TobpaxaeTcs (B OTAMUME OT Kabeas C LIeAbHO
XUAOK).

— CTaTnyeckoe INeKTPHUECTBO MOXET TPUBECTU K TOMY, UTO
TPOBOAKA bYAET 0TOHPAKATbCA HETOUHO, HATp., Ha
60AbLIOM yuacTKe. UTobbl yAYULIMTL TOKa3aHKA,
TIPUAOXKHMTE CBODOAHYIO PYKY TIAQLUIMA K CTEHE PFAOM C
M3MEPUTEAbHBIM MHCTPYMEHTOM, UTOBbI CHATL
CTaTUUECKWH 3apsA.

YKasaHua o MpUMeHEHHI0

» B cuny npuHuMna pa6oTbl H3MepUTEAbHOTO
MHCTPYMEHTa HeKOTOpbIE YCAOBHA OKpYXXaloLuei
CPeAbl MOTYT BAUATb Ha pe3yAbTaTbl u3mepeHus. Cioaa
OTHOCHTCA, Hamp., 6AM30CTb MTPHOOPOB, H3AYUAIOLUX
CHAbHbIE MarHMTHbIE HAM IAEKTPOMarHUTHbIE MTOAS,
BAAra, CTPOMTeAbHble MaTepUanbl C COAEPKAHHEM
MeTaAAa, U30AALUOHHbIE MaTepPHaAbl, KALIHPOBaHHbIE
aAIOMHHHUEM, TOKOTIPOBOASALLME 060H MAM TIAHTKA.
TTo3ToMY, IPEXAE YEM HauaTb CBEPAMTb, TMAUTL MAK
(hpe3epoBarb B CTEHAX, TOTOAKE AW TIOAY, TPUMHTE BO
BHUMaHME Takxe 1 APYr1e UCTOUHMKN MHGOPMaL
(Hamp., CTpOUTEAbHBIE UEPTEXH).

MapkupoBka 06bekToB

TTpu He0bXOAMMOCTH Bbl MOXETe OTMETUTb MECTOHAXOXAEHHE
0bHapyXeHHbIX 06beKTOB. [TPOBEAUTE TTOUCK Kak 0ObIUHO.
TMocae 0bHapyxeHUA rPaHKLL MAM CEPEAUHBI 0BHAPYXEHHOMO
06beKTa MOMETbTe UCKOMOE MECTO Uepes 0TBEPCTHE A
MapKWPOBKH 2.

KoHTpoAb Temmepatypbi

N3MepH1TEAbHBIA MHCTPYMEHT OCHALLLEH YCTPOMCTBOM
KOHTPOASA TEMMEPaTypbl, TOCKOAbKY TOUHOE U3MEPEHHE
BO3MOXHO TOAbKO TIPH CTabUAbHOM TeMTiepaType BHYTPH
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

3aropaHue HHAUKATOPa KOHTPOAS TeMMepaTypbl §
CBUAETEAbCTBYET O BbIXOAE USMEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA 3a
TIpeAEAbl AMamia3oHa paboueil Temmepatypbl AMOO O CHABHBIX
TeMMepaTypHbIX KorebaHuAX. BbIKAIOUHTE U3MEPUTEAbHbIH
MHCTPYMEHT 1 AaliTe eMy cTabHAM3UPOBaTb TEMTepaTypy,
TpeXxxae ueM CHOBa BKAIOUATb €ro.

DyHKumMA MpeAynpexAeHUs

EcAu Ha aucrinee 3 3aropenca uHaukatop b v muraer
MHAMKATOP 4 Haa KHomKoi 10, HeobX0AUMO HauaTb
13mepeHue 3aHoB0. CHUMUTE U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT
CO CTEHbI M TIPUAOXKUTE €10 K OCHOBAHHIO B ADYTOM MecTe.
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Ecav Ha aucTinee 3 MuraeT uHauKaTop b, otowaute usmepu-
TEAbHbI MHCTPYMEHT BO BXOAALLIEH B KOMTTAEKT TOCTABKH
3aWMTHOMN CYMKe B aBTOPU3UPOBAHHYIO MACTEPCKYIO.

Kaaubposka

EcAu B pexume paboTbl «MeTanA» TTOCTOAHHO CBETUTCA

MHAMKATOP U3MEpPEHHS i, XOTA TOBAM30CTH OT

M3MEPHUTEABHOTO IPUBOPA HET METAAAMUECKUX OOBEKTOB,

M3MEPHUTEABHDIM UHCTPYMEHT TPEDYET KaAMBPOBKH.
~ BbIKAIOUMTE M3MEPHTEABHBIA MHCTPYMEHT.

- B paanyce AeCTBHSA M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA
yAaATe Bce 06beKTbI, Ha KOTOPbIE OH Mor bbl
CpearupoBathb, BKAUAS PyUHbIe Uachl MA METAAAMUECKHE
KOAbLA, X AEPXXMTE MHCTPYMEHT B BO3AYXE.

ChaeauTe 3a TeM, utobbl Ha MHAMKaTOpe 3apsiaa batapen h
oTobpaxanoch MUH. 1/3 emkocTu: &

AepXuTe U3MepPUTEABHBIA MHCTPYMEHT TakuM 06pasom,
uT06bl 3aBOACKas TabAnuKa 13 Hbina obpalleHa Ha ToA.
136eraiiTe monaaaHus APKOro CBETA AW TIPAMbIX
COAHEUHbIX AYueit Ha yuacTok 12 1 13, He puKpbIBas UX,
OAHaKO.

~ OAHOBPEMEHHO HAXMHTE KHOTIKM 5 1 7 1 AepXuTe UX
HaXaTblMK AO TEX TIOP, TIOKa CBETALLEecs KoAbLO 1 He
3aropuTCs KpacHbIM LIBETOM. 3aTeM OTITyCTUTE 06€ KHOTIKM.

- Ecau kaAMbpoBKa MPOLLIAQ YCTIELHO, UePEe3 HECKOAbKO
CEKYHA M3MEPHTEAbHbI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM
BKAKUAETCA aBTOMATUUECKM U OMATb FOTOB K paboTe.

Yka3zaHue: ECA M3MepUTEAbHBI UHCTPYMEHT HE BKAOUMACA

aBTOMATHUECKM, TTOBTOPHTE KaAMOPOBKY. EcAn

M3MEPHUTEAbHDIV UHCTPYMEHT HE BKAOUMTCS M TTIOCAE 3TOr0,

OTTPaBbTe €ro, OXaAYHCTa, BO BXOAALLEH B KOMIAEKT

TIOCTaBKM 3aLLUTHON CYMKE B aBTOPHU3MPOBAHHYIO

MacTepckyto.

Texo6cAyXHBaHHE U CEPBUC

TEXOGCI\Y)KH BaHWe U OUUCTKa

> Kaxablii pa3 mepea mpuMeHeHHeM poBepaiTe
M3MepPHTEAbHbIA MHCTPYMEHT. TTpH BUAUMbIX
TIOBPEXAEHUAX MAM PACLUATABLUIMXCA AETAAAX BHYTPU
M3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA HaaexHas pabota bonblue
He rapaHTUpyerca.

Aas obecrieueHma KauecTBeHHOM 1 be3omacHoi paboTbl cae-

AYET TTIOCTOAHHO COAEPXaTb U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT B

UUCTOTE U CYXMM.

Hukoraa He orpyxanTe U3MepUTEAbHbI MHCTPYMEHT B BOAY

WAU APYTHE XMAKOCTH.

BbiTnpaiiTe 3arpA3HeHUA CyXoi M MArKOW TPAMKOW. He mpume-

HANTE HYKAKWE OUMLLAIOLLME CPEACTBA AWM PACTBOPHUTEAU.

UTobbl He MCKaxXaTb POLECC U3MEPEHWA, HEAb3A pacTioAaraTb

HaKAEHKM MAM TABAUUKM, B 0COBEHHOCTH TABAMUKM 13

METaAAa, B CEHCOPHOM 30He 12 ¢ iepeAHeN U 3aAHEN CTOPOHbI

M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

He yaansiiTe KoHTaKTHble TOAOCKM 11 Ha TbiAbHOW CTOPOHE

M3MEPUTEABHOIO MHCTPYMEHTA.

ECAM HeCMOTPA Ha TILATEABHYIO TIPOLIEAYPY U3rOTOBAEHHA 1

WUCTIbITaHNA U3MEPUTEAbHDBIM MHCTPYMEHT BCe-TaKu BbIHAET U3

CTPOS, PEMOHT AOAXHA TPOU3BOANTb aBTOPU3UPOBaHHas
CepBHCHas MacTepcKas AM INEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBaHTE CAMOCTOATEABHO U3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT.

TMoxaAy#cTa, BO BCeX 3ampocax W 3akasax 3anJacren
0bn3aTeAbHO ykasblBaiTe 10-3HauHbIV TOBApHbIM HOMEP 10
3aBOACKOM TabAMUKE U3MEPUTEABHOTO UHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 1 mepeHocuTe VIBMBDI/ITe/\beII;I WHCTPYMEHT TOAbKO B
TMpUAaratoLiemMca 3allluTHOM uexae.

Ha peMOoHT 0TTpaBAAiTe U3MEPUTEABHbIA MHCTPYMEHT B
3alUMTHOM uexae 17.

CepBHCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
ToKymaTeAen

CepBHCHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCE Ballu BOIPOCHI O PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Ballero mpoaykTa, a Takxke Mo 3anyactam.
MoHTaxXHble UepTexu W MHPOPMALKIO IO 3amyacTam Bbl
HalAeTe TakxKe 1o aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAnekTB KOHCyAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOTPOCAX MOKYTKH, TTPUMEHEHUA U HACTPOMKM TIPOAYKTOB 1
TIPUHAANEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, beaapycb, Kasaxcran
[apaHTUIHOE 0BCAYXMBAHWUE U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobniopeHHeM TpeboBaHUi M HOPM U3rOTOBUTEAA
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow».

TTPEAYTTIPEXXAEHWE! McoAb3oBaHKe KOHTpaaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMK, MOXET PUBECTH K
yiepby Arq Baluero 3p0poBbs. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM MPOAYKLMM TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TTOPSAKE.

Poccus

000 «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemmka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: +7(800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(hOPMALMIO O PACTIOAOXEHNM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETE MOAYUMTb Ha OIHLIMAABHOM CailTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenedioHy CMpaBoYHO-CEPBMCHOM
CcAYx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BOHOK becTiAaTHbIN).

Benaapycb

NI «Pobept Bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tummpnzesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmunanbHbIn caiT: www.bosch-pt.by
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Kazaxcran

TOO «Pobepr bowux»

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paitbimbeka/ya. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. Aamarbl

Ka3saxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Oake: +7(727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmunanbHbii cant: www.bosch-pt.kz

YTuausauus

OTCAYXMBILWE CBOH CPOK U3MEPHUTEABHbIE UHCTPYMEHTbI,
TIPUHAAAEXHOCTH W YTTIAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiiTe M3MepPUTEAbHbIE UHCTPYMEHTbI U
aKKYMYAATOPHble batapen/batapeiiku B 6biToBOM Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBMM C EBPOTIENCKON
ApekTuBon 2002/96/EC oTcAyxmBLIME
M3MepPUTEAbHbIE UHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C €BPOTIEMCKOM AUPEKTUBOM
2006/66/EC moBpexaeHHble AMb0
oTpaboTaHHble akKyMyAATOpbI/batapeiku
HY)XHO cobMpaTb OTAEABHO U CAABaTb Ha
9KOAOTUUECKHM UNCTYIO PEKYTIEPaLIMIO.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbka

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meku

TpounTaiite i BUKOHYITE yCi BKa3iBKH.
AOBPE 36EPIFAUTE Ll BKA3IBKK.

» BipaaBaiiTe cBili BUMipIOBaAbHHUI TPUAAA HA PEMOHT
AW KBaAi(hikoBaHWUM haxiBuAM Ta AWLe 3
BUKOPHCTAHHAM OPHUriHaAbHUX 3ammuacTHH. TiAbKM 3a
Tak1X yMOB Ball BUMipioBaAbHMI TPHUAQA | Hapani byae
3aAuLLaTUCA He3meuHum.

> He npauoiite 3 BUMipIOBaAbHUM TIPHAQAOM Y
cepeAoBHLLi, Ae iCHYE Hebe3meKa BUbYXY BHAaCAIAOK
TIPHCYTHOCTI FOPIOYMX PiAWH, rasiB abo muay. Y
BMMipIOBaAbHOMY TIPMAGAI MOXYTb YTBOPIOBATUCA ICKPH,
BiA AIKMX MOXe 3aiMaT1cs A abo mapy.

» 3 TeXHOAOTiUHUX TPHUUH BUMIPIOBAAbHUIA iHCTPYMEHT
He AA€ CTOBIACOTKOBOI rapaHTii. LL|06 yHUKHYTH
Hebe3meku, mepeA CBEPANEHHAM, PO3TTHAIOBAHHAM abo
thpesepyBaHHAM B cTiHax, cTeAi abo miano3i
TiACTpaxyiiTecs iHchopmaLi€io 3 iHIKX AKepeA, TaKuxX
AIK, 6yAiBeAbHi KpecAeHHA, BUroTOBAEHI MiA uac
6yaiBHuuTBa hotorpadii Tomo. Gakropy
HaBKOAMLIHBOTO CEPEAOBMLLA, HATIP., BOAOTICTb MOBITPS,
a60 iHLWi eAeKTPUUHI TTPUAAAM, L0 3HAXOAATBCA TIOOAK3Y,
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MOXYTb HEFAaTMBHO BITAMHYTHM Ha TOUHICTb BUMiPIOBAAbHOTO
iHCTPYMeHTY. KOHCTPYKLIf Ta CTaH CTiH (Hamp., BOAOTICTb,
6yAiBeAbHI MaTepiaAu i3 BMICTOM MeTaAy, LMAAepH i3
CTPYMOTIPOBIAHUMM BAACTUBOCTAMM, i30AALIMHI MaTepianu,
TIAMTKA), @ TAKOX KIAbKICTb, BUA, PO3MIP Ta TTOAOKEHHS
00’€KTiB MOXYTb CTIOTBOPHTH PE3YAbTATH BUMIPIOBAHHS.

Omuc TPOAYKTY i TOCAYF

Byab Aacka, pO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM
BHUMIpIOBAABHOTO TIPUAQAY | TPUMaNTE ii PO3ropHYTOIO BECh
uac, oK byaeTe UMTaTH IHCTPYKLtO.

TTpu3HaueHHa

BuMiptoBaAbHMI TIPUAQA TIPU3HAUEHUH AAA TIOLLYKY METaAiB
(UOpHHMX | KOAbOPOBHMX METAAIB, Hamp., 3aAi3HOI apMaTYpH),
AepeB’AHMX HAnOK, a TAKOX EAEKTPOTPOBOAKM B CTiHAX, CTeAi i
TMAAO3I.

3o06paXxeHi KOMITOHEHTH
Hymepaif 306paxeHnx KOMMOHEHTIB MOCUAQETLCA Ha 306pa-
XEHHS BUMIPIOBAAbHOIO TPUAAAY Ha CTOPIHLI 3 MAAIOHKOM.

1 CBiTAsHE KinbLie
OTBip AAA HAHECEHHA MO3HAUOK
Avcrinen
IHAMKaTOP pexuMy poboTh
Bumukau
KHorKa miaCBiuyBaHHA AUCTIAEA
KHorka 3ByKOBOr0 CHrHany
KHoTIKa MoLuyKy eAeKTPOTTPOBOAKHM TTiA HaTPYroo/ pexum
pob0TH «CTPYMOTIPOBIAHHI KabeAb»

9 KHorKa moLyKy MeTanis/pexum poboTu «MeTans
10 KHomka mowyky AepeB’siHUX Ta METaAeBMX 6anok/pexum
pobOTH «TIMCOKAPTOHHI TIAUTH»

11 KoHTaKTHi CMyXKM
12 CeHcopHa 30Ha
13 3aBoacbka TabAMuKa
14 Kpuka cekuii paa 6atapeiiok
15 (ikcarop cekuii Ara bataperiok
16 THI3A0 AAA LWHYPA AAA TIEPEHECEHHS
17 3axucHa cymka
18 LLHyp AAA TEpeHEeCEHHs!

3o6paxeHe un omHcaHe MPUAAAAA HE HAAEXHUTb A0 CTAaHAAPTHOTO
obcAary moctaBku.

O~NOGaRWN

Inaukatopu (AuB. Maa. A)

[HAMKaTOP BUMKHYTOrO 3BYKOBOTO CHIHaAY
IHAMKATOP (hyHKLLT TToTepeKeHHs

IHAMKATOP BHAY 00’€KTa «HEMETAAEBUI 06’ EKT»
[HAMKaTOP BUAY 06’EKTA «HEMATHITHWI METaA»
IHAMKATOP BHAY 00’€KTa «MarHiTHUIA MeTaA»
IHAMKATOP BMAY 06’EKTa «EAEKTPOMPOBOAKA TTiA HAMPYroion
[HAMKaTOP KOHTPOAKD 32 TEMMEPATYpPOIo
IHAMKATOP 3apAAKEHOCTi batapenok
BuMiptoBaAbHWI iHAMKaTOP

LlIkana TOuHOrO MoLwyKy

IHankatop ueHTpy «CENTER»
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TexHiuHi paHi
Aetektop GMS 120
ToBapHu# Homep 3601K810..
Makc. raMbuHa uyTAMBoCTi *
~ YOpHi MeTaAn 120 Mm
— KOAbOPOBi MeTaAK (MiAb) 80 MM
- enekTponpoBoAka 110-230B

(mia Hampyroto) ** 50 MM
- AepeBuHa 38 Mm
ABTOMaTHUHE BUMUKAHHS TTPUOA.
uepes 5 XBHA.
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temmepartypa 36epiraHHa -20°C...+70°C
bartapes 1x9B6LR61
Pobouuit pecypc, proA. 5 roa.
Bara BiATOBiAHO AO
EPTA-Procedure 01/2003 270r
CTymiHb 3axucTy IP 54 (3axucT Bia MAY

Ta 6PHU30K BOAM)

*B3aneXHOCTI BiA pexuMy poboTu, matepiany i po3mipis 06'ekTy, a Takox

Matepiaay i CTaHy OCHOBH

**MeHLa rAMbrHa UyTAMBOCTI Ha TPOBOAKY BUMKHEHOT eAEKTPOMEpEXi

> TIpu HeCTIPUATAMBIH CTPYKTYPi 0CHOBH TOUHICTb pe3yAbTaTy
BUMipIOBaHHSA TOTiPLIYETbCA.

3ansampo siamosipnics € €

Mwu 3aABAAEMO TIiA HaLLY BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, 1O
OmMcaHmi B « TEXHIUHWX AQHWUX» TIPOAYKT BIATIOBIAQE TaKMM
HOpMaM abo HOPMATUBHUM AOKYMEHTaM:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 y
BIATIOBIAHOCTI A0 TTOAOXeHb AupekTB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 1999/5/€C.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/m A4 /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

MoHTax

BctpomasHHaA/3amiHa 6aTapei

A\ BUMIPIOBAABHOTO TPUAGAY PEKOMEHAYETHCA
BUKOPUCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLeBi batapei.
LLlob BiAKpHTH KPHLLKY CeKuii A 6aTapeiok 14, HaTUCHITb Ha
hikcatop 15 B HaMPAMKY CTPIAKM | TAHIMITb KPULLKY ceKuii AAR
6arapeiok yropy. Bcraste batapeio. CaiakyiTe Mpu LbOMY 3a
TIPaBUABHUM PO3TaLLYBaHHAM TIOAIOCIB, AK Lie IOKa3aHO
BCEPEAMHI CeKLii AR baTapenok.

IHAMKaTOp 3apaakeHOCTi bataperok h 3aBxam Binobpakae

aKTYaAbHWI CTYTIiHb 3apPAAXEHOCTI baTapenok:

- (@EA} batapen MOBHICTIO 3apAAXeHa

- (@& 6atapen 3apApkeHa Ha 2/3 Biaii eMHoCTi abo MeHLwe

- (& 6arapen 3apsapkeHa Ha 1/3 Biaii eMHocTi abo MeHwe

- {1 6arapelo MoTpibHO 3aMiHUTH

> flkwo Bu He byaeTe KOopUCTyBaTHCA BUMIPIOBaAbHUM
TIPMAQAOM TIPOTArOM TPUBAAOIO Uacy, BUiiMaiTe
6arapeto. [Tpy TpUBanoMy 3bepiraHHi batapes Moxe
KOpOoAYBaTH abo CaMOpO3pAAKATUCA.

Excriayarauin

> 3axuLwaiite BAMipIOBaAbHUIM TIPUAAA Bip BOAOTH i
COHAYHMX TIPOMEHIB.

» He pomycKaiite BMAMBY Ha BAMipIOBaAbHUIA TIPUAAA
eKCTpeMaAbHUX TeMTTepaTyp Ta TeMIepaTypHUX
mepenaaiB. Ko BUMipiOBaAbHUI TTIPUAAA 3a3HaB
BITAUBY TIepermaay Temnepartyp, epiu HiXk BMUKaTH
#ioro, AaiTe iloMy cTabinizyBaTu CBOIO TeMmepatypy.
EkcTpemanbHi Temmepatypu Ta TemneparypHi nepenaau
MOXYTb TTOTipLIYBATU TOUHICTb BUMipIOBAALHOTO TIPUAAAY Ta
BIAMBATH Ha AKICTb 300paXeHHs Ha AUCTIAEI.

» BukopucTaHHs abo ekcnayaTauis B 6esmocepeaHin
6AM3bKOCTI TepepaBayiB, TaKuX, AK Hanp., 6e3npoBiaHi
AOKaAbHi 06uncAloBanbHI Mepexi, YMTC, papapu
KOHTPOAIO TIOBITPAHOTO IPOCTOPY, paAiowworau abo
MiKPOXBUAbOBI TTeui, MoXKe BITAMHYTH Ha pe3yAbTaTH
BHUMIpIOBaHHA.

Touatok po6otu

BMHUKaHHsA/BUMUKaHHA

» Tlepea BMMKaHHAM BUMipPIOBaAbHOTO PHAAAY
mepesipTe, W06 ceHcopHa 30Ha 12 He byaa BoAorolo.
AKILO HeobXiAHO, BUTPITb BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA
raHuipKok.

» He BMHKaiiTe BAMipIOBaAbHUI TIPUAAA THICAA TTepeTiaay
Temmepartyp eBHH Yac, AOKH TeMIepaTypa mpUAaAy
He cTabinisyeTbca.

LLlo6 yBiMKHYTH BUMipIOBaAbHWI TIPUAAA, HATUCHITb Ha

BUMHWKau 5.

LLlob BAMKHYTH BUMiPIOBaAbHHIA IPUAAA, HATUCHITb HA

BUMHWKay 5.

AKLLO TPOTAroM MPHOA. 5 XBMA. Ha BUMIPIOBAABHOMY TTPHAAAI

He byAe HaTUCHYTA XOAHA KHOTIKA | TIPUAQA HE BUAIBUT HIIKUX

00’€eKTiB, TO IPUAAA, 1106 3a01LAAUTH baTapelo, aBTOMATUUHO

BUMMKAETHCA.

BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA THACBiUyBaHHA AUCTIAEA

3a AOTIOMOTOKO KHOTIKM TIIACBIUYBaHHSA AuCTIAeA 6 Bu moxeTe
BMUKaTH a0 BUMMKATH TTACBiUYBaHHS AUCTIAES.

BBiMKHEHHsA/BUMKHEHHS 3BYKOBOTO CUTHaAy

3a AOTIOMOTOK0 KHOTIKW 3BYKOBOTO CUrHaAy 7 Bu moxeTe
BMMKaT1 b0 BUMUKATH 3BYKOBMI CUrHaA. KoA 3BYKOBHI
CUrHaA BUMKHYTUH, Ha AUCTIAET 3'ABASETBCA IHAMKATOP a.
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TMpuHuun poboty (auB. Man. A-B)

BuMiptoBaAbHUM TPMAAOM TIEPEBIPAETHCA TTOBEPXHA TIiA
CEHCOPHOI0 30HO10 12 B HAanpAMKY BMMipioBaHHs A A0 Makc.
TAMOMHM BUMIpIOBaHHS (AMB. PO3AIA «TexHiuHi AaHi»). TTpUAaA
po3mi3Hae 00’eKTH, MaTepian AKUX BIAPI3HAETLCA BiA CTiHK.
TMepecyBanTe BUMipIOBaAbHUIA IPMAAA TTPAMOAIHIRHO MO
TIOBEPXHI, 3AErka HaTUCKYIOUM Ha HbOr0, He TTIAIMMAtouM 1oro i
He 3MiHI0I0UM CUAY HATUCKYBaHHA. TTiA uac BUMipIOBAHHA KOH-
TaKTHi CMYXKK 11 3aBXAM TOBUHHI MaTW KOHTAKT 3 TTOBEPXHEIO.

TMpoueaypa BUMipIOBaHHA

TTpucTaBTe BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA AO 0BCTEXYBaHOI TIOBEPXHI

i TounHaiTe MepecyBaty 1oro B HampsaMKy B. TTpu HabAWXKeHHI

BUMIPIOBAABHOTO TIPHUAAAY A0 06°€KTa banka BUMipIOBaAbHOTO

iHAMKaTOpa i 3pocTaE i KinbLe 1 CBITUTLCA XXOBTUM KOABOPOM,

TIPH BipA@AEHHI Bia 00'ekTa 6anka 3aMeHLyeTbeA. Haa

cepeArHoto 06'ekTa banka BUMIPIOBAABHOIO iHAMKATOPA i

AOCArae MakCMMaAbHOTO PO3Mipy; KibLie 1 CBiTUTbCA

UEePBOHUM KOAbOPOM | AYHA€E 3BYKOBHM CHrHaA. [TpK HEBEAWKMX

0b’ekTax abo 06’eKTax, (10 3HAXOAATLCA AYXXe FAHOOKO, Kinble 1

MO3Ke MPOAOBYKYBATH CBITUTUCH )XOBTUM KOAbOPOM, 3BYKOBMI

CUTHaA MOXE He AyHaTH.

» CBiTAfIHe KinbLie ab0 3BYKOBHI CHIHaA Biaobpaxalotb
WMPOKi 06’€KTH He MO BCil iX WHPUHI.

s binbLL TOUHOT AOKaAi3aLii 06’ekTa TPOBEAITb

BUMIPIOBaABHUM TTPMAGAOM HaA 06’EKTOM AeKiAbKa Pasis

(3 pasu) Tyau-cloau. Y Beix pexximax poboT aBTOMaTUuHO

AKTMBYETbCA LWKaAA TOUHOMO TTIOWWYKY j. Banka Ha Wkani TouHoro

TIOLLYKY j AOCAra€ MakCMMaAbHOTO PO3Mipy, AKLLO 06’ekT

3HAXOAMTBCA TTiA LEHTPOM CEHCOPHOI 30HM abo Hanka

BUMIipIOBaABHOTO IHAMKATOPa | AOCATAA CBOrO MakCHMYyMY.

\OAATKOBO Y pexumax poboTH «FiTICOKapPTOHHI MAWTHY i

«MeTaA» CBiTUTbCA iHAMKATOP LEeHTPY «CENTER» k.

LLpoki 06’eKTH Ha AOCAIAXYBaHiI TOBEPXHi MOXHA PO3TTi3HaTH

TI0 TPUBAAO AOBTiH baALli BUMIPIOBAAbHUX iHAMKATOPIB i i j.

Kiabue 1 CBITUTbCA XOBTUM KOAbOPOM. TPUBAAICTb Bia0bpa-

EHHA AOBroi 6aAKH BIATIOBIAAE TPUOAM3HIN LWMPHHI 06'exTa.
Tia uac motuyky ApibHHX abo rAMBOKO PO3TalLOBaHKX 06EKTB,
KOAM BUMIPIOBaAbHUIA IHAMKATOP | pearye cAabKo, MPOBEAITb
AeKiAbKa pasiB BUMIPIOBaAbHUM TIPUAGAOM HaA 06’€KTOM B ro-
PU30HTAAbHOMY | BEPTUKAAbHOMY HampaMKy. CAiAKyHTe 3a
AOBXWMHOIO 6aAOK Ha LUKaAi TOUHOTO TIOLYKY j Ta B peXMMax
po6OTH «FiCOKAPTOHHI AMTH» | «<METaA», 3BEPTaNTe TaKOX
yBary i Ha iHankatop LeHTpy « CENTER» K, 10 A03BOAAE
TOUHiLLE BUABUTH MiCLIEBHAXOAKEHHSA 06’EKTa.

» TTepi HiXX BUKOHATH CBEPAAEHHS, PO3MHAIOBaHHA abo
¢hpesepyBaHHs B cTiHi, Bam moTpibHO miacTpaxyBaTuca
incdhopmauieio 3 iHwmx Axxepen iHopmauii. Ockinbku Ha
pe3yAbTaTH BUMipIOBaHHA MOXYTb BITAMBATH (hakTopu
HaBKOAMLUIHBOTO CEPEAOBMLLA Ta KOHCTPYKLIA CTiHM,
Hebesreka Moe BUHMKHYTH HaBiTb HE3BaXalouM Ha Te, Lo
iHAMKATOP He MoKa3ye HasBHICTb 06’EKTa B CEHCOPHIH 30Hi
(3BYKOBMI1 CHrHAA He AYHAE, a CBITAAIHE KiAbLie 1 CBiTUTbCA
3€AEHWUM KOAbOPOM).

Pexumu pobotu

Bubupatoun BiATIOBIAHMI pexxum poboTu, Bu AocarHeTe Haw-
Kpalllyx pe3yAbTaTiB moLuyKy. MakcMaabHa rAMOMHA UyTAM-
BOCTi AAA METaAEBUX 00’€KTIB AOCATAETbCA B PEXMMI PobOTH
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«meTaA». MakcMaAbHa rAMOMHA UYyTAMBOCTI AAA @AEKTPOTIPO-
BOAKM AOCATAETbCA B PEXHUMi POHOTH «CTPYMOMPOBIAHHI
KabeAb». BubpaHuit pexum poboTi MoHa 3aBXAM PO3Mi3-
HaTW 0 iHAMKaTOpY 4, WO CBITUTLCA 3€AEHUM KOAbOPOM.

FincokapToHHi mMAMTH

Pexum poboTy «FiCOKAPTOHHI TAMTH» TTPU3HAUEHHI AN

TIOLUYKY AEPEB'AHUX | METaAeBUX 00’EKTIB B riMCOKAPTOHHUX

TIAUTaX.

HarucHiTb kHoriky 10, 106 akTMBYBaTH pexM poboTy «rimco-

KapPTOHHi MAMTH». IHAMKATOP 4 Haa KHOTKOK 10 CBITUTbCA

3eAEHUM KOAbOPOM. TTicAsl BCTAHOBAEHHS BUMIPIOBAAbHOMO

TIPUAGAY Ha AOCAIAKYBaHY TTOBEPXHIO KiAbLie 1 3aropaetbea

3eAEHUM KOAbOPOM, CHrHAAI3YI0UM FOTOBHICTb A0 POBOTH.

B pexumi poboTH «riTIcOKapTOHHI TAMTH» PO3TTi3HAIOTHCA |

BiA0bpaxaloTbca BCi BUAM 0O’EKTIB:

~ 3 HeMmeTaneBi 00'€KTH, Hamp., AepeB’AHi banku,

~ Y MarHiTHi 06’eKTH, Hamp., 3aAi3Ha apmartypa,

— XY He MarHiTHi MeTaAeBi 06'eKTH, Hamp., MiAHa TPyba,

- 4 cTpymMOTpOBIAHi 06°€KTH, HATIP., EAEKTPOMPOBOAKA.

BkasiBku: B pexumi poboth «rimcoKapToOHHI MAMTH» OKpIM

AEPEB’AHMX, METaneBUX 00'EKTIB | EAEKTPOMIPOBOAKM TTiA

Hampyroto BiAOOPaXaoTbCA TaKOX i iHLLi 06’EKTH, Hamp.,

3an0BHEHi BOAOI TAACTMacoBi TpY6U. TTp1 3HAXOAKEHHI LMX

00’eKTiB Ha AUCTIAGT 3 3'ABAAETLCA IHAMKATOP HEMETAAEBMX

ob’ekTiB €.

HasBHiCTb UBAXIB Ta FBMHTIB B AOCAIAXYBaHIM TOBEPXHI MOXe

TIPU3BECTM AO TOTO, LLIO AEPEB’AIHI banku byayTb

BiAOBpaXaTuCA Ha AUCTIAET AK MeTaAEBI 06’ EKTH.

AKLLO Ha AMCTIAET 3 TTOCTIMHO 36€epiraeTbca Makc. AOBXMHA

6aA0K BUMipIOBAAbHHUX IHAMKATOPIB i i j, TOBTOPITH OTepaLlito

BUMIPIOBAHHA, TPUCTABMBLLM BUMIPIOBAALHUM TIPUAAA AO

AAOCAIAXYBAHOI TOBEPXHI B iHWOMY MiCLi.

AKLLO TIPK KOHTAKTi 3 AOCAIAXYBAHOI TTOBEPXHEIO CBITAAHE

KiAbLie 1 He TTOKa3ye roToBHOCTi A0 pPobOTH, Lie 03HauaE, WO

BMMiPIOBaAbHUI TIPMAAA HE MOXE TIPABMABHO PO3TTi3HATH

OCHOBY.

~ HatuckyiTe kHomky 10 A0 TUX TTip, TIOKM CBITAAIHE KiAbLE HE
3aropUTLCA 3eAEHUM KOALOPOM.

— AKIWo By micAA LbOro mouHeTe HoBe BUMiPIOBaHHS,
TIPUCTABUBLLM BUMiPIOBAAbHUM TIPUAAA AO IHLLOT CTiHK, By
TIOBUHHI KOPOTKO HATUCHYTH KHOTIKY 10.

~ Y piAKMX BUTTaAKaX BUMiPIOBaAbHUM TIPUAAA HE MOXE
PO3TTi3HaTH OCHOBY BHACAIAOK 3abpyAHEHb 3 TOT0 6OKY
TIPUAAAY, A€ PO3MIlLEHi CeHCOpHa 30Ha 12 i 3aBoACbKa
TabAMuka 13. OUKCTITb BUMIPIOBAABHUI TTPMAAA 3@
AOTIOMOTOI0 CyXOi, M’AKOI FaHUipKK | 3HOBY PO3MOUHITb
onepauilo BUMiploBaHHS.

Mertan

Pexum poboTv «meTaA» TPU3HAUEHHIT AAA TIOLLYKY MArHiTHUX
i HeMarHiTHUX 06’€KTiB HE3aAEXHO BiA MaTepiaAy CTiHM.
HatucHiTb KHOTIKY 9, 106 akTBYBaTH PeXiM poboTy
«meTann. CBiTAAHE Kinblie 1 i iHAMKaTOp 4 Haa KHOTIKO 9
CBITATbCA 3€AEHUM KOAbOPOM.

AKLLO 3HAMAEHWI METAA HAAEXHUTb AO PO3PSAAY MarHiTHUX
METaniB (Harp., € 3aAi30M), Ha AMCTIAET 3 3'ABAAETbCA CUMBOA
€. AKLLO 3HaNAEHMI METaA HAAEXMTb A0 PO3PAAY HEMATHITHUX
METaAiB, Ha AUCTIAET 3'ABAAETCA CUMBOA d. AAA PO3PI3HAHHA
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BUAIB METaAIB BUMiPIOBaAbHUM TIPUAAA TTOBUHEH 3HAXOAUTUCA
HaA 3HaMAEHUM MeTaAeBUM 06’ekToM (KinbLe 1 CBITUTbCA
UepPBOHMM KOAbOPOM).

BkasiBka: [Tpy1 pyAOHHMX apMaTypHUX CiTKax i apmarypi B
obcTexyBaHii 0CHOBI 6aAka BUMIPIOBAABHOTO iHAMKATOPA |
3ABAAETLCA Ha BCil LIMPUHI 06’EKTa. AK IPaBMAO, TIPU PYAOHHHX
apMaTypHKX CiTKax 6e3mocepeAHbo Haa METAAEBUMH
CTPIXHAMM Ha AUCTIAET 3'ABASIETbCA 3HAUOK €, AKUM
TI03HAYAOTbCA MArHITHI METaAM, MiX CTRHXHAMM 3'ABAAETLCA
3HauoK d, AKUM MO3HAUAIOTbCA HEMArHITHI MeTaAM.

CTpymonpoBiAHMI Kabenb

Pexum poboTH «CTPYMOTIPOBiAHMI KabeAb» TPHU3HAUEHMUI
BUKAIOUHO AAA TIOLLYKY EAEKTPOTIPOBOAKHM TTiA HAmpyroko
(110-2308B).

HaTucHiTb KHoTKy 8, 11106 akTUBYBaTH peXum poboTh
«CTPYMOTIPOBiAHMI KabeAb». CBiTAsHE KinbLe 1 iiHAMKaTOP
4 Hap KHOTIKOIO 8 CBITATLCA 3eAEHUM KOAbOPOM.

TTpK 3HAXOAKEHHI EAEKTPOTIPOBOAKHM TTiA HATPYTOH0 Ha AUCTIAET
3 3'aBAseTbeA iHaMkatop f. LLIo6 TouHille AoKaAiyBaTh
€NEKTPOTPOBOAKY, LLe Pa3 IPOBEAITb BUMIPIOBaAbHUM
TIPUAQAOM TTO TIOBEPXHI. TTicAA KiAbkapa3oBOro MPOXOAKEHHSA
TIPUAGA AYKe TOUHO TTOKa3Y€ EAEKTPOMPOBOAKY. AKLLO
BUMIPIOBaAbHHI IPMAAA 3HAXOAUTBLCA AyXKe BAN3BKO Bia
€N\eKTPOTIPOBOAKH, CBITAAHE KiAbLie 1 TOuMHae Muratu
UepBOHMM KOAbOPOM i LUBMAKO TTIKQ€ 3BYKOBMI CHUTHaA.

BxkasiBku:

- EAekTpOMpOBOAKaA MiA Hampyroto BiaobpaXaeTbea y BCix
pexumax poboTu.

— EAeKTPOMPOBOAKY TiA HAmPYroko 3HANTH AerLUe, AKLLO A0
TIPOBOAKM, AKY BU LIYKaETe, TAKAOUEHI | YBIMKHEHI
CTIOXMBauUi eAeKTPOEHepril (Hamp., 0CBITAIOBAAbHI UM iHL
TIPUAGAM).

- 3ameBHUX yMOB (Hamp., A METaAEBOI0 TOBEPXHEID
abo mia moBepXHelo 3 BeAMKHM BMICTOM BOAH) TIPUAAA
He 3aB)XAW HaAIHHO 3HAXOAUTb @AEKTPOMPOBOAKY. Ciina
CUrHaAY AN @AEKTPOTIPOBOAKM 3aAEXHTb BiA TTIOAOXEHHS
€AEKTPOMPOBOAKH. TOMY MepeBipTe HafABHICTb
€AEKTPOMPOBOAKM 32 AOTIOMOT 010 TTOAAABLUMX BUMiPIOBaHb
B 6e3mocepeaHii 6AU3bKOCTi ab0 33 AOTOMOr0H0 iHLLIKX
AXepen iHdopmadii.

~ EAEKTPOMPOBOAKA, L0 HE 3HAXOAUTLCA TA HAMPYroto,
3HAXOAUTLCA AIK METAAEBHI 00'EKT B pexxuMi «meTanr. TTpu
LIbOMY TIPUAQA HE TTOKa3ye HaraToApoTOBMI POBIA (Ha
BiAMIHY BiA MAaCUBHOT0).

— CraTWuHa eneKTPHKa MOXe TIPU3BECTH AO TOTO, LU0
eAeKTPonpoBOAKa byAe BiaobpaxaTica HETOUHO, Hamp., Ha
BEAMKIi AiAAHLI. LLI06 TOKPALLMTH TOKA3HUKK, TIPUKAAAITD
BiAbHY PYKY AOAOHEIO AO CTiHU TTOPYUY 3 BUMiPIOBAaAbHUM
TIPUAAAOM, W06 3HATU CTATUUHHNI 3apAA.

Bka3iBku woA0 pobotu

> 3BaXalouu Ha TPHHLUT PO6OTH IPHAAAY, IEBH] OTOUYIOUI
YMOBU MOXYTb TTO3HAUMTHCA Ha pe3yAbTaTax
BUMIpIOBaHHA. A0 HUX BiAHOCATBCA, HAIPUKAAA,
6AU3bKICTb TPUAQAIB, LLI0 reHepYI0Tb CHAbHI MarHiTHi abo
@AeKTPOMarHiTHi TToAd, BoAora, byAiBeAbHi MaTepianu,
L0 MiCTATb MeTaA, i30AALiIHI MaTepiaAu, MOKpHUTI
anlOMiHiEM, @AeKTPOTIPOBIAHI WTaAepH Ta KaxXAi. Tomy

TIepeA CBEPAAHHAM, PO3MMAIOBAHHAM abo (hpe3epyBaHHAM
y CTiHax, CTeAi abo MiAA03i 3BaxKalTe TAKOX i Ha iHLLI AXepena
iHhopMallii (HaMPHKAAA, Ha ByAIBEAbHI TTAGHH).

To3HaueHHs 06’ekTiB

3a HeobXipHICTIO BU MOXeTe O3HAUMTH 3HalAEHi 06 eKTH.
BuKoHa#Te moLwyK, Ak 3BUUaiHO. TTpK 3HaXOAKEHHI rpaH1Lb
abo cepearHH 06’ekTa To3HAUTE iX MiCLie Uepes OTBip AAA
HaHECEHHs TTO3HAYOK 2.

Koutponab 3a Temmepatypoio
B1MiptoBaAbHUIM TPUKAQA OCHALLEHWH IHAMKATOPOM KOHTPOAID
3a TeMMePaTypoto, OCKIAbKM TOUHE BUMiPIOBAHHA MOXAUBE
AVLLE TIPU CTabiAbHIN TeMmepaTypi BcepeauHi
BUMIPIOBAABHOTO TIPUAGAY -

3aropaHHs iHAMKaTopa KOHTPOAKD 3a TeMMepaTypolo g
CBIAUMTb TIPO BUXiA BUMIPIOBAABHOO TPMAAY 32 MEXi
AiamasoHy pobouoi Temmepatypu abo mpo CHAbHI
TemreparypHi nepemnaai. BAMKHiTL BUMiplOBaAbHHI
TIPUAQA i, TepLU HiXX BMUKaTH HOro, AaiTe oMy
crabinisyBatu CBOIO Temmepartypy.

DOyHKLUiA ToTTepeAXeHHs

AKWo Ha AucriAei 3 3aropiBcs iHAvKaTop b i Murae iHamkatop 4
Haa KHOTKOI0 10, HE0bXiAHO TTOBTOPHTH BUMIpIOBaHHA
crouartky. 3HiMiTb BUMIPIOBAAbHWN TIPUAQA 3i CTiHH i
TIPUKAQAITH HIOT0 AO IOBEPXHI B iHWOMY MiCLi.

AKLO Ha AucTIAeT 3 Murae iHankaTop b, BiampasTe
BMMiPIOBaAbHUM TIPUAAA B AOAQHIM 3aXMCHIN CyMUi B
2BTOPHU30BAHY CEPBICHY MANUCTEPHIO.

Kani6pyBaHHs

AKLIO B peXxHMi poHOTH «MeTaA» TIOCTIMHO CBITUTbCA

BUMIPIOBaAbHHI iHAMKATOP i, HE3BAXalOUM Ha Te, LU0 MOHAM3Y

BUMIpIOBAABHOTO TPUAQAY HEMAE METaAY, BUMiPIOBAAbHUI

npuAaA Tpeba BpyUHy kanibpysatu.

— BWMKHIiTb BUMipIOBaAbHMI TIPUAQA.

- B paaiyci Ail BUMiptoBaAbHOTO PUAAAY TIPHMBEPITH BC
06’eKTH, Ha AKi BiH 3Mir 6K BiapearyBaTh, BKAIOUAIOuM
HapYUHWH FOAMHHWK abo MeTaAeBi KiAbLA, | TPUMaNTe HOro
B TIOBITPI.

CAiaKy#Te 32 TUM, W06 Ha iHAUKATOPI 3aPAAKEHOCTI
6arapeiiok h Biaobpaxanoca MmiH. 1/3 emHocTi: &
TpuMaiTe BUMipIOBaAbHUI TPUAQA TaKUM YUUHOM, L1106
3aBOACbKa Tabanuka 13 AMBMAACA Ha TAAOTY. YHUKalTE
TIOTaAQHHS AICKPABOTO CBIiTAA ab0 MPAMOro COHAYHOMO
TIPOMiHHA Ha AiAAHKY 12 i 13, He TPUKPUBAIOUM, OAHAK, LK
AIAAHKY.

- HatuCHiTb 0AHOUYACHO KHOTIKK 5 i 7, i TpUMaiiTe 06MABI
KHOMKM HAaTUCHYTUMM AO TUX TTiP, TIOKM CBITAAIHE KinbLe 1 He
3aropUTbCA YUEPBOHUM KOALOPOM. TTiCAA LIbOTO BIATIYCTiTh
00MABI KHOTIKM.

- AKuL0 KanibpyBaHHA 6yAO YCTIlLHKM, uepe3 AeKiAbka
CeKYHA BUMIPIOBaAbHHI IPUAAA 3HOBY aBTOMATUUHO
BMMKA€ETbCA | FOTOBMI A0 POHOTH.

BkasiBka: fKLLO BUMiPIOBaAbHUIA TIPUAQA aBTOMATUUHO HE

BMMKAETbCA, TOBTOPITb KaAibpyBaHHA. AKLLO BUMipIOBaAbHUI

TPMAAA HEe BMUKAETbCA i TTICAS LbOrO, BiATpaBTe #oro, 6yAb

AacKa, B AOAAHiM 3aXMCHi CyMLLi B aBTOPHU30BaHY CEPBIiCHY

Ma¥cTepHIo.
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TexHiuHe 0bcAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHS i OUMLLEHHA

» TlepesipaiiTe BAMipIOBaAbHUI TPUAAA TTEPEA KOXHUM
BUKOPHUCTaHHAM. fIKLLO Ha HbOMY BHAHI TTOLIKOAXEHHA abo
YCEPEAUHI PO3XMTAAMCA AETaAI, HaailiHa poboTa BUMipio-
BaAbHOTO MIPUAAAY He rapaHTOBaHa.

A siKicHOT | 6e3meuHoi poboTH TpUMaiTe BUMipIOBaAbHMI

TIPUAGA UMCTUM i CYXMM.

He 3aHypioiTe BUMIpIOBaAbHWI TTPMAAA Y BOAY 260 iHLLI PiAMHU.

Crupaiite 3abpyAHEHHS CyX0t0, M'AKOIO FaHuipKoio. He
BUKOPHUCTOBYHTE MUIHi 3aC06M | PO3UMHHHUKH.

LLlob He BAMBATM Ha BUMIpIOBAHHS, B CEHCOPHii 30Hi 12 Ha
TIepeAHbOMY | 3aAHbOMY BOL TIPUAAAY HE IOBUHHO BYTH
Haknerok abo TabAMUOK, 30KpeMa, 3 METaAy.

He 3HimaiiTe KoHTaKTHi cMyxKK 11 3 3aAHbOr0 HoKy
BUMIPIOBAAbHOTO TIPUAGAY -

AKLLO He3BaXalouu Ha PETEAbHY TPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPO6YBaHHA BUMIPIOBAAbHU TIPUAQA BCE-TAKHU BUIMAE 3
AaAY, PEMOHT M€ BUKOHYBATH AMLLE MaHCTEPHA,
aBTOPMU30BAHA A eAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He
BiAKPMBaWTE CaMOCTIHO BUMiPIOBAAbHUI IHCTPYMEHT.

TTpu byAb-AKUX 3aMUTaHHAX | 3aMOBAEHHI 3amuUacTuH, byAb
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiiTe 10-3HauHWI TOBapHUH
HOMEP, L0 3HAXOAUTbCA Ha 3aBOACHKIH TabAWULL
BUMIPIOBaAbHOTO TIPUAGAY -

36epiraiiTe i MTepeHoCbTe BUMIPIOBAAbHUI TIPUAA AHLLIE B
3aXMUCHIN CyMLI, AIKa iA€ B KOMTTAEKTI.

Haacwaaiite BUMipIoBaAbHHIA IPMAAA HA PEMOHT B 3aXMCHIl
cymui 17.

CepgicHa maiicTepHa i 06CAyroByBaHHSA KAIEHTIB

B cepgicHil MancTepHi By oTpUMaceTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3arUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHA
Balworo mpoaykTy. MaAtoHKM B AeTaAAX i iH(hopMaLLito WoAo
3aMYacTUH MOXHA 3HAMTH 3a AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHT Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTb Bam mpu
3ar1TaHHAX CTOCOBHO KYMiBAI, 3aCTOCYBaHHS i HAAArOAKEHHs
TIPOAYKTIB i TTPUAGAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHs | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOKOTbCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaYa Ha
TepHTOPIi BCiX KpaiH AMWe y hipMoBKX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww».
TTOTMEPEAXEHHA! BukopucTaHHs KOHTPaghakTHOI MPoAyKLT
HebesmeuHe B eKCrAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
S 3AOPOB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS!
KOHTpachaKTHOI MPOAYKLIi TepecAiayeTbCA 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHHI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua
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Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHKX CepBICHUX MaUCTePeHb 3a-
3HaueHa B HaLlioHaAbHOMY rapaHTiHOMY TaAOHi.

Yrunizauis

BuMiptoBaAbHi IPMAAAM, TIPUAGAASA | YTTaKOBKY Tpeba 3aaBaTv
Ha EKOAOTIUHO UUCTY TIOBTOPHY TIepepobKy.

He BMKMAQHTE BUMiPIOBAAbHI IHCTPYMEHTH Ta aKyMyAATOPHI
6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Aue pnq kpaiH EC:

BiAOBIAHO AO €BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBH
2002/96/€C 1a eBpOMEHCHKOI AMPEKTMBH
2006/66/€C BiampaliboBaHi BUMipioBaAbHI
TIPMAQAM, TIOLLIKOAXKEHI abOo BiATpaLlbOBaHi
aKyMyAATOPHi batapei/6aTapenku MoBHHHI
3AABATUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTHCA
€KOAOFiUHO YMCTUM CTIOCOBOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi si respectati toate instructiunile.
PASTRATIIN CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In aparatul de masura se pot produce scantei
care sa aprinda praful sau vaporii.

» Pe baza tehnologiei sale de fabricatie, aparatul de
masura nu poate oferi rezultate sigure 100 %. Pentrua
exclude situatiile periculoase, de fiecare data inainte
de a gauri, a taia sau a freza pereti, plafoane sau
podele, pentru protectia dumneavoastra consultati i
alte surse de informatii precum planurile de
constructie, fotografii din faza de constructie, etc.
Influentele mediului, ca umiditatea aerului sau vecinatatea
altor aparate electrice, pot afecta precizia aparatului de
masurd. Structura si starea peretilor (de exemplu,
materiale de constructii cu metal, tapet conducator
electric, materiale de izolatie, faianta) cat si numarul, tipul,
dimensiunile si pozitia obiectelor pot falsifica rezultatele
de masurare.

Bosch Power Tools
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Descrierea produsului si a
performantelor
Varugam sa desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului

de masurd si sa o lasati desfacutd cat timp cititi instructiunile
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Instrumentul de masurat este destinat detectdrii de metale
(metale feroase si neferoase, de exemplu bare de armare),
grinzi de lemn si conductori sub tensiune ascunsi in pereti,
plafoane si pardoseli.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita de la
pagina grafica.
1 Inelluminscent
2 Orificiu de marcare
Display
Indicator mod de functionare
Tasta pornit-oprit
Tastd pentru iluminare display
Tastd pentru semnal acustic

Tasta pentru detectarea coductorilor sub tensiune/
mod de functionare ,cablu electric*

9 Tastd pentru detectarea metalelor/mod de fuinctionare
~metal”

10 Tastd pentru detectarea grinzilor de lemn si metal/
mod de functionare ,gips carton®

11 Patine

12 Sector senzor

13 Placuta indicatoare a tipului

14 Capac compartiment baterie

15 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
16 Clema de prindere chinga de transport

17 Geantade protectie

18 Chinga de transport

Accesoriile ilustrate sau descrise nu suntincluse in setul de livrare
standard.

0 ~N O oA W

Elemente afisaj (vezi figura A)

a Indicator semnal sonor deconectat
Indicator functie de avertizare
Indicator tip obiect ,obiect nemetalic*
Indicator tip obiect ,obiect nemagnetic*
Indicator tip obiect ,metal magnetic”
Indicator tip obiect ,conductor sub tensiune*
Indicator de supraveghere a temperaturii
Indicator baterii
Afisaj de masurare
Scala de reglare find
k Indicator,,CENTER®

SR -~ O O 60 T

—

Date tehnice
Detector digital GMS 120
Numar de identificare 3601K810..
Adancime maxima de detectare*
- Metale feroase 120 mm
- Metale neferoase (cupru) 80 mm
- Conductori sub tensiune

110-230V (cu tensiune

aplicata)* 50 mm
- Lemn 38 mm
Deconectare automata dupa aprox. 5min
Temperatura de lucru -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Baterie 1x9V6LR61
Durata de functionare aprox. 5h
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Tip de protectie IP 54 (protejat

impotriva prafului si a
stropilor de apa)
*in functie de modul de functionare, material, dimensiunile obiectelor si
ale materialului precum si in functie de starea suprafetei scanate
**adancime de detectare mai mica la conductele si conductorii care nu
sunt sub tensiune
» Rezultatul de masurare poate fi mai putin precis in cazul unei
structuri nefavorabile a suprafetei scanate.

Declaratie de conformitate €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice” corespunde urmatoarelor standarde sau
documente normative: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 conform dispozitiilor Directivelor
2011/65/UE, 2004/108/CE, 1999/5/CE.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montare

Montarea/schimbarea bateriei

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Pentru a deschide capacul compartimentului bateriei 14
apasati dispozitivul de blocare 15 impingandu-| in directia
sagetii si deschideti capacul compartimentului bateriei.
Introduceti bateria din setul de livrare. Aveti grija ca
polaritatea sa fie cea corecta, conform schitei din interiorul
compartimentului bateriei.

26091409391(8.3.12)
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Indicatorul de baterie h arata intotdeauna nivelul de incarcare
al bateriei:
- (@& Bateria este complet incarcata
- @& Bateria maieste inca incarcata la 2/3 din capacitate
sau mai putin
- & Bateria mai este inca incarcata la 1/3 din capacitate
sau mai putin
- 2 inlocuiti bateria
» Scoateti bateria afara din aparatul de masura daca nu-|
veti folosi mai mult timp. Bateria se poate coroda sau
autodescarca in caz de depozitare mai indelungata.

Functionare

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi extre-

me sau unor variatii foarte mari de temperatura. In cazul
unor variatii mai mari de temperatura lasati aparatul sa
se acomodeze inainte de a-l conecta. In caz de tempera-
turi extreme sau variatii foarte mari de temperaturd, precizia
aparatului de masura si afisajul displayului pot fi afectate.

» Utilizarea sau functionarea emitétoarelor, ca de ex.
WLAN, UMTS, radare de aviatie, antene de emisie sau
microunde, in imediata apropiere a aparatului poate
influenta functia de masurare a acestuia.

Punere in functiune

Conectare/deconectare

» inainte de conectarea aparatului de masura asigurati-va
ca zona senzorului 12 nu este umeda. Daca este necesar,
uscati aparatul de masura prin stergere cu o laveta.

» Daca aparatul de masura a fost expus unei schimbari
puternice de temperatura, inainte de conectare lasati-l
mai intai sa se acomodeze.

Pentru conectarea aparatului de masura apasati tasta pornit-

oprit 5.

Pentru deconectarea aparatului de masura apasati din nou
tasta pornit-oprit 5.

Daca timp de aprox. 5 min nu se apasa nicio tasta la aparatul
de mdsurd si nu este detectat niciun obiect, atunci, pentru
menajarea bateriei, aparatul de masurd se deconecteaza
automat.

Aprindere/stingere lumina display

Cu tasta pentru iluminare display 6 puteti aprrinde si stinge in
orice moment lumina pe display.
Conectarea/deconectarea semnalului sonor

Cu tasta pentru semnal sonor 7 puteti conecta si deconectain

orice moment semnalul sonor. Cand semnalul sonor este
deconectat, pe display apare indicatorul a.

Mod de functionare (vezi figurile A - B)

Se verificd cu aparatul de masura suprafata de sub sectorul
senzorului 12 in directia de masurare A pana la o adancime
maxima de detectare (vezi ,Date tehnice”). Sunt sesizate
obiectele care se diferentiaza fatd de materialul peretelui.
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Deplasati intotdeauna aparatul de masura in linie dreapta,
apasandu-lusor, deasupra suprafetei explorate, fard a-lridica
sau a modifica presiunea de apasare. in timpul masurarii
patinele 11 trebuie sa ramana intotdeauna in contact cu
suprafata.

Procesul de masurare

Puneti aparatul de masura pe suprafata ce urmeaza a fi scanata
si deplasati-| in directia B. Cand aparatul de masurd se apropie
de un obiect, creste deviatia liniei de semnal pe afisajul de
madsurare i iar inelul 1 lumineaza in galben, in schimb atunci
cand obiectul se depdrteaza de obiect, deviatia liniei de semnal
scade. Deasupra centrului unui obiect, afisajul de masurare i
prezintd deviatia maximad a liniei de semnal; inelul 1 lumineaza
in rosu si se aude un semnal sonor. in cazul obiectelor mici sau
situate la adancime, inelul 1 poate emite in continuare lumina
galbend si este posibil sa lipseasca semnalul sonor.

» Obiectele mai late, nu sunt semnalizate cu intreaga lor
latime de catre inelul luminiscent, respectiv prin
semnalul sonor.

Pentru a localiza mai precis obiectul, deplasati in mod
repetat, inainte si inapoi aparatul de masura (3x) deasupra
obiectului. in toate modurile de functionare se activeaza
automat scala gradata fina j. Scala gradata fina j indica cea
mai mare deviatie atunci cand obiectul se afla sub mijlocul
senzorului sau atunci cand este atinsa deviatia maxima pe
afisajul de masurare i. in mod suplimentar, in modurile de
functionare ,,gips carton“ si ,,metal“ lumineaza si indicatorul
»CENTER" k.

Obiectele mai late aflate sub suprafata scanata pot fi
identificate prin deviatia continua, mare, a liniei de semnal pe
afisajele de masurare i sij. Inelul 1 lumineaza in galben.
Durata deviatiei mari a liniei de semnal corespunde
aproximativ latimii obiectului.

Dacd se cauta obiecte foarte mici sau pozitionate foarte
adanc, iar linia de semnal inregistreaza numai o deviatie mica
pe afisajul de masurare i, deplasati aparatul de masurd in mod
repetat orizontal si vertical deasupra obiectului. Urmariti
deviatia liniei de semnal pe scala grada fina j si aditional, in
modurile de functionare ,,gips carton“ ,metal®, fiti atenti la
indicatorul ,,CENTER* k, pentru a obtine o localizare precisa.

» inainte de a gauri, tiia sau freza un perete, pentru a vi
proteja impotriva eventualelor pericole, trebuie sa
consultati si alte surse de informatii. Deoarece
rezultatele de masurare pot fi afectate de influente ale
mediului sau de structura peretilor, poate exista o situatie
periculoasd, chiar dacd aparatul nu indica niciun obiect in
zona de detectie a senzorilor (nu se aude niciun semnal
sonor si inelul luminiscent 1 lumineaza verde).

Moduri de functionare

Puteti obtine cele mai bune rezultate de masurare prin
selectarea modurilor de functionare potrivite. Adancimea
maxima de detectare pentru obiectele metalice o obtinetiin
modul de functionare ,metal®. Adancimea maximd de
detectare pentru conductorii sub tensiune o obtineti in modul
de functionare ,,cabluri electrice®. Modul de functionare
selectat poate fi recunoscut in orice moment prin simbolul sau
iluminat in verde pe afisajul indicator 4.

Bosch Power Tools
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Gips carton

Modul de functionare ,,gips carton“ este adecvat pentru
localizarea obiectelor de lemn si metal in peretii din gips
carton.

Apasati tasta 10, pentru a activa modul de functionare ,,gips
carton®. Indicatorul 4 de deasurpa tastei 10 lumineaza
verde. De indatd ce veti aseza aparatul de masura pe
suprafata explorata, inelul 1 va lumina verde, semnalizand
disponibilitatea de masurare.

in modul de functionare ,.gips carton® sunt localizate si
afisate toate tipurile de obiecte:

- 3 nemetalic, de ex. grinda de lemn

~ Y magnetic, de ex. armaturi de fier

- X nemagnetic, dar metalic, de ex. teava de cupru
- 4 subtensiune, de ex. cablu electric

Indicatii: in modul de functionare ,,gips carton® pe langa
obiectele de lemn si de metal cat si conductorii sub tensiune,
sunt detectate si alte obiecte, de exemplu conducte din
material plastic pline cu apa. Pentru aceste obiecte pe
displayul 3 apare indicatorul ¢ pentru obiecte nemetalice.

Cuiele si suruburile de sub suprafata scanata pot face ca
grinzile de lemn sa fie semnalizate pe display ca fiind obiecte
metalice.

Dacd pe displayul 3 apare o deviatie continud, mare, aliniei de
semnal pe afisajele de masurare i si j, reluati de la capat
procesul de masurare, asezand aparatul de masura intr-un alt
loc pe suprafata scanatd.

Daca, atunci cand este asezat pe suprafata scanata, inelul
luminiscent 1 nu semnalizeaza disponibilitatea de masurare,
este posibil ca aparatul de masura sa nu identifice corect
suprafata scanata.

- Apadsati tasta 10, atat timp cat este necesar pentru ca
inelul luminiscent sa lumineze verde.

- Dacdin continuare incepeti un alt proces de masurare i
puneti aparatul de masura pe un alt perete, trebuie sa
apasati scurt tasta 10.

~ fn cazuri rare, aparatul de masura nu poate identifica
suprafata scanata, pentru cd latura cu sectorul senzorului
12 si placuta indicatoare a tipului 13 sunt murdare.
Curatati aparatul de masura cu o laveta uscata, moale si
reincepeti procesul de masurare.

Metal

Modul de functionare ,,metal“ este adecvat pentru localizarea
obiectelor magnetice si nemagnetice, indiferent de structura
peretelui.

Apasati tasta 9, pentru a activa modul de functionare
»metal®. Inelul luminiscent 1 si indicatorul 4 de deasupra
tastei 9 lumineaza verde.

Dacdin cazul obiectului metalic detectat este vorbadespre un
metal magnetic (de exemplu fier), pe displayul 3 va apdrea
simbolul e. In cazul metalelor nemagnetice va fi afisat
simbolul d. Pentru a putea diferentia intre diferitele tipuri de
metale, aparatul de mdsura trebuie sa se afle deasupra
obiectului metalic detectat (inelul 1 lumineaza rosu).
Indicatie: in cazul existentei plaselor sudate de constructii si
aarmaturilor sub suprafata scanatd, pe toatd aceasta
suprafata se va inregistra o dieviatie a liniei de semnal pe

afisajuli. in mod normal in cazul plaselor sudate de constructii
aplicate direct pe barele de fier, pe display va aparea simbolul
e pentru metale magnetice, iar intre barele de fier va aparea

simbolul d pentru metale fard proprietati magnetice.

Cabluri electrice

Modul de functionare ,,cablu electric* este adecvat in mod
exclusiv pentru detectarea conductorilor aflati sub tensiune
(110-230V).

Apasati tasta 8, pentru a activa modul de functionare ,,cablu
electric”. Inelul luminiscent 1 si indicatorul 4 de deasupra
tastei 8 lumineaza verde.

Daca este detectat un conductor sub tensiune, pe displayul 3
apare simbolul f. Deplasati aparatul de masura in mod repetat
deasupra suprafetei scanate, pentru a localiza mai exact
conductorul aflat sub tensiune. Dupa mai multe parcurgeriale
suprafetei scanate, conductorul sub tensiune poate fi
localizat foarte precis. Daca aparatul de masura este foarte
aproape de conductor, atunci inelul luminiscent 1 lumineaza
intermitent rosu iar semnalul sonor se aude in cadenta rapida.
Indicatii:

~ Conductorii sub tensiune sunt detectati in toate modurile
de functionare.

- Conductorii sub tensiune pot fi detectati mai usor, daca
consumatorii (de exemplu lampile, aparatura electrica)
sunt racordati la conductorul cautat si sunt in functiune.

- inanumite conditii (ca de exemplu in spatele
suprafetelor metalice sau al suprafetelor cu un continut
ridicat de apa) conductorii sub tensiune nu pot fi
localizati in mod fiabil. Intensitatea semnalului in cazul
detectdrii unui conductor sub tensiune depinde de pozitia
cablului. De aceea, verificati prin alte masuratori efectuate
in apropiere sau consultand alte surse de informare, daca
exista conductori sub tensiune in zona exploratd.

- Inmodul de functionare ,metal“ puteti detecta
conductorii care nu sunt sub tensiune, ca obiecte metalice.
Cablurile multifilare nu sunt detectate (contrar cablurilor
pline).

- Electricitatea staticd poate face ca, conductorii sé fie
localizati imprecis, pe un sector mai intins. in scopul
imbunatatirii preciziei de localizare, puneti-va méana liberd
langd aparatul de masurd, pe perete, pentru a reduce
electricitatea statica.

Instructiuni de lucru

» in baza principiului de functionare, rezultatele de
masurare pot fi influentate negativ de anumite conditii
de mediu. Printre acestea se numara de ex. apropierea
de aparate care genereaza campuri magnetice sau
electromagnetice puternice, umezeala, materiale de
constructii care contin metale, materiale de izolatie
caserate cu folie de aluminiu deasemeni tapet sau placi
de faianta conductibile. De aceea, inainte de a gauri, taia
sau freza in pereti, plafoane sau podele, aveti in vedere si
alte surse de informatii (de ex. planurile de constructie).

Marcarea obiectelor

in caz de necesitate puteti marca obiectele detectate.
Masurati ca de obicei. Daca ati gasit limitele unui obiect,
marcati locul cautat prin orificiul de marcare 2.
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Supravegherea temperaturii

Aparatul de masura este echipat cu un sistem de
supraveghere a temperaturii, deoarece o masurare exacta
este posibild numai cat timp temperatura din interiorul
aparatului de masurd ramane constanta.

Daca indicatorul de supraveghere a temperaturii g se aprinde
pedisplay, atunci aparatul de masura se afla in afara temperatu-
rii de lucru sau este expus unor variatii puternice de temperatu-
rd. Deconectati aparatul de masura si lasati-l sa se acomode-
ze la temperatura ambianta inainte de a-l conecta din nou.

Functia de avertizare

Daca pe displayul 3 se aprinde indicatorul b si palpaie
indicatorul 4 de deasupra tastei 10, trebuie sa reluati de la
capdt masurdtoarea. Luati aparatul de masura de pe perete si
pozitionati-l in al punct al suprafetei scanate.

Daca pe displayul 3 palpaie indicatorul b expediati aparatul de
madsura ambalat in geanta de protectie din setul de livrare laun
centru autorizat de asistenta tehnica si service post-vanzari.

Recalibrare

Dacd in modul de functionare ,metal“ linia de semnal

inregistrezd o deviatie continua pe afisajului de masurare i, cu

toate ca in apropierea aparatului de masura nu se afla niciun
obiect de metal, aparatul de masura poate fi recalibrat manual.

- Deconectati aparatul de masura.

- Indepdrtati obiectele din apropierea aparatului de masura
care ar putea fi semnalizate de acesta, deasemeni ceasul de
mana sau inelele de metal, si tineti aparatul de masurd in aer.
Aveti grija ca indicatorul bateriei h sd arate ca bateria mai
este fncd incdrcata la cel putin la 1/3 din capacitate: &
Tineti astfel aparatul de masura incét placuta indicatoare a
tipului 13 sd fie indreptata spre podea. Evitati sursele de
lumina puternicd sau expunerea la radiatie solard directa a
sectoarelor 12 si 13, fard a le acoperi in prealabil.

- Apasati simultan tastele 5 si 7 si tineti apasate ambele
taste pana cand inelul luminiscent 1 valuminarosu. Atunci
eliberati ambele taste.

- Incazulin care calibrarea a reusit, aparatul de masura
porneste automat dupa cateva secunde si este din nou
gata de functionare.

Indicatie: Daca aparatul de masura nu porneste automat,

repetati recalibrarea. in cazul in care aparatul de masura

totusi nu porneste, va rugam sa-| expediati ambalat in geanta
de protectie din setul de livrare la un centru autorizat de
asistentd tehnica si service post-vanzari.

intretinere si service

Intretinere si curatare

» Verificati aparatul de masura inainte de fiecare
utilizare. in caz de deteriorari vizibile sau daca exista piese
desprinse sau slabite in interiorul aparatului, nu mai este
garantata functionarea sigurd a acestuia.

Mentineti intotdeauna aparatul curat si uscat, pentru a putea

lucra bine si sigur.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Stergeti impuritatile cu o laveta uscatd, moale. Nu folositi

detergenti sau solventi.
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Pentru a nu influenta functia de masurare, in zona senzorului
12 pe partera anterioara si posterioara a aparatului de
masura, nu este permisd aplicarea de etichete sau placute
indicatoare, in special cele de metal.

Nu indepartati patinele 11 de pe partea posterioard a
aparatului de masura.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, aparatul de masura are totusi o defectiune,
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de
service si asistenta post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
Nu deschideti singuri aparatul de masura.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
saindicati neapdrat numarul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastra de masura.

Depozitati si transportati aparatul de masurd numai in geanta
de protectie din setul de livrare.

Expediati aparatul de masura in vederea repararii, ambalat in
geanta sa de protectie 17.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpadrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 4057540

Fax: +40(021) 40575 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare
Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
aparatele de masura scoase din uz si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate
catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools

%

26091409391(8.3.12)

%




OBJ_BUCH-1222-005.book Page 92 Thursday, March 8,2012 11:26 AM

92 | BbArapcku

bbArapcku

YKa3aHus 3a 6e3omacHa pabora

HeobxoAHMO e Aa ipoueTeTe H Ca3Bare
CTPUKTHO BCHUKH YKa3aHHA.
CbXPAHABAMTE TE3M YKA3AHWA HA
CUI'YPHO MACTO.

> AomyckaiiTe U3MepPBaTEAHUAT ypea Aa bbae
PEMOHTHpPaH CaMo OT KBaAH(HLIMPAHK TEXHHLIU U CaMO
C U3MTOA3BaHe Ha OPUrHHAAHM pe3epBHU yacTH. C ToBa
Ce rapaHTMpa 3ama3BaHeTo Ha (hyHKLMKUTE, OCUrypABALLK
6e30MacHOCTTa Ha M3MEPBATEAHHSA YPEA.

» He paboteTe c H3MepBaTeAHHA YpeA B cpeaa C
TOBHLUEHA OTTACHOCT OT eKCTIAO3HH, B KOATO UMa
AeCHO3aTTaAMMK TEUHOCTH, ra30Be WAHW paxose. B
13MepBaTeAHWA YPeA MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPH, KOWTO Ad
Bb3MAAMEHAT 1paxa MAK TiapuTe.

» Tlopaau MPUHLKMMA CH Ha AeHCTBHE U3MEePBATEeAHUAT
ypeA He Moxe Aa ocurypu 100-mpoueHToBa CUIypHOCT.
3a pa 6bAAT M3KAIOUEHHM OTTAaCHU CUTYaLIUH, TIPEAU
npobuBaHe, pA3aHe WAK )pe30BaHe B CTEHH, TaBaHH
MAM TTOAOBE CH OCHTypABaiiTe AOTTbAHUTEAHA HHdop-
MauuA, Hamp. OT CTPOMTEAHH YEPTEXH, CHIMKH OT
TepuoAa Ha CTpoexa M T.H. BAMAHNA Ha OKOAHaTa CpeAa,
Hamp. BAQKHOCT Ha Bb3ayXa M HAU30CT A APYTH
€NEKTPUUECKM YPEAU, MOraT Ad BAOLLAT TOUHOCTTA Ha 13-
MepBaHeTo. CTPYKTyparta v CbCTOAHUETO Ha CTEHHTE (Hamp.
BA@XHOCT, CbAbPXalLM MeTaA CTPOUTEAHW MaTepHUanm,
TOKOTIPOBEXAALLM TaNeTH, U30AALMOHHU MATEPUaAU,
(hasAHCOBM TTAOUKM M T.H.), KaKTO 1 BPOAT, BUABT, FOAEMMU-
HaTa ¥ TTOAOXXEHWETO Ha 0OEKTUTE MOraT Aa HampaBAT
M3MepBaHETO HEBAAMAHO.

Om1caHue Ha POAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

Mons, oTBOpeTe pasrbeallara ce CTpaHuLa C (Urypure Ha
13MepBaTeAHHs YPEA 1, AOKATO YeTeTe PbKOBOACTBOTO, A
0CTaBeTe 0TBOPeHa.

TMpeaHasHaueHue Ha ypeaa

M3mepBaTeAHUAT ypeA e IPeAHa3HaueH 3a OTKPHUBAHE Ha
MeTaAK (UepHU M LIBETHU, Hamp. aPMUPOBKA), AbPBEHH PEAH,
KaKTO 1 TIPOBOAHHLIY TIOA HANPEXEHWUe, CKPUTH B CTEHM,
TaBaHW 1 TIOAOBE.

WU306pa3eHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha eAeMEHTHTE Ce OTHACA AO N306pakeHHETO
Ha U3MepPBaTeAHMA YPEA Ha CTPaHMLATa C thurypute.

1 Caertew npbcTeH

2 OtBOp 3a Mapk1paHe

3 Aucninen

4 VHaMKaTOpH 3a pexuma Ha pabota

5 TlyckoB mpekbcBay

6 ByTOH 32 OCBETAEHHETO Ha AUCTIAEA

7 DByTOH 3a 3BYKOB CUrHaAn

8 ByTOH 3a ThpCeHe Ha MPOBOAHHLY TIOA
HampexeH1e/pexum «3axpaHBallyn Kabean»

9 byTOH 3a TbpceHe Ha MeTann/pexum «MeTan»

10 ByTOH 3a TbpCEHE Ha AbPBEHH U METaAHM FPEAN/PEXIM
«CyX0 CTPOUTEACTBO»

11 Tiabsrauu

12 CeH3opHa 30Ha

13 Tabenka

14 Kamak Ha rHe3p0To 3a batepuu

15 ByTOH 3a 3acTonopABaHe Ha Karnaka Ha rHe3A0TOo 3a
barepum

16 Xanka 3a Kaulika 3a HoceHe

17 TlpeanasHa uaHta

18 Xanka 3a okauBaHe

N306pa3senuTe Ha hUrypuTe MAH OTTUCaHH B PbKOBOACTBOTO 33
eKCTIAOaTaLNA AOTTbAHUTEAHH IPHCTTOCOBAGHHSA He Ca BKAIOUEHH B
OKOMTAEKTOBKaTa.

EneMeHTH Ha auctiaes (BuxkTe churypa A)
a CMMBOA 3a U3KAIOUEHA 3BYKOBA CHTHAAK3ALMA
b Tlone 3a mpeaympeanTeAeH CUMBOA
TMoAe 3a BUAA 06EKT — «HemeTaneH 06eK™
TToAe 3a BUAA 0DEKT — «HEMarHuTeH MeTaA»
TToAe 3a BUAG 0DEKT — «MarHuTeH MeTan»
TToAe 3a BUAQ 0DEKT — «TPOBOAHMK TTOA HATTPEXEHHMEN
CBETOAMOA 3a TEMTIEPATYPHMA KOHTPOA
MHAMKATOP 3a CbCTOAHKETO Ha baTepunTe
XOPU3OHTaAHM AMHIK 33 OTKPHT 06eKT

T 0Q -~ D QO

j OuHackana
k Cumson «CENTER»
TexHHUeCKU AQAHHH
Ypea 3a OTKpHBaHe Ha MeTaA 1 GMS 120
AbpBO
KatanoxeH Homep 3601K810..
Makc. AbAbOUMHA Ha CkaHUpaHe*
~ UepHU MeTaAu 120 mm
- LBETHU MeTaAu (Mea) 80 mm
— eNeKTPUUECKH TIPOBOAHMLM
110-230 V (mpu HaAMume Ha
HampexeHnue) * 50 mm
- BAbPBO 38 mm
ABTOMATUUYHO U3KAIOUBAHE CAEA
TIPUOA. 5min
PaboTeH TemMmepaTypeH AanasoH -10°C...+50°C
TeMnepaTypeH A1amasoH 3a
CbXpaHABaHe -20°C...+70°C

*B 3aBUCMMOCT OT PeXK1Ma Ha paboTa, MaTeprana 1 roreMuHaTa Ha
0beKTa, KaKTo ¥ OT MaTep1ana 1 CbCTOAHUETO Ha OCHOBATA
*M0-Manka AbAbOUMHA Ha OTKPHUBAHE TIPH TIPOBOAHMLM be3 HampexeHue

> TIpu HebrarompuATHa CTPYKTYPa HAa OCHOBATa TOYHOCTTA HA
pe3yATaTa oT U3MepPBAHETO MOXe AA Ce BAOLIH.
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Ypea 3a OTKpHBaHe Ha MeTaA 1 GMS 120
AbpBO

batepus 1x9V6LR61
TTPOABAXHTEAHOCT Ha paboTa,

TIPUOA. 5h
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 270g
Bua 3awmta IP 54 (3awmTeH ot mpo-

HUKBaHe Ha Mpax 1 Ha
BOAQ TPU HAMPbCKBaHe)

*B 3aBUCMMOCT OT PEeX1Ma Ha paéoTa, mMarepuana ¥ roAeMrUHaTa Ha
0beKTa, KaKTo 1 0T MaTepHana 1 CbCTOAHMETO Ha OCHOBATa

*M0-Manka AbAbOUMHA Ha OTKPHUBAHE TIPH TIPOBOAHMLM be3 HampexeHue

» TIpu HebrarompuATHa CTPYKTYpPa Ha OCHOBATa TOYHOCTTA HA
pe3yATaTa oT U3MepPBAHETO MOXe AA Ce BAOLIH.

Aeknapauus 3a coorserctene €

C TTbAHa OTFOBOPHOCT HUE AeKAAPHPaME, Ue OTIMCAHHUAT B pas-
AeAa «TeXHUUECKN AaHHU» TTPOAYKT CbOTBETCTBA HA CAEAHUTE
CTaHAAPTH M HOpMATUBHU AOKYMeHTH: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 cbraacHo M3UCKBaHUATA HA
Avpektuu 2011/65/EC, 2004/108/E0, 1999/5/EQ.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e o [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

MoHTtHpaHe

MocTaBane/cmaAHa Ha 6aTepuaTa

TpernopbuBa ce 3a paboTa c U3MEPBATEAHHA YPeA Ad Ce
TIOA3BAT AAKAAHO-MAHTaHOBH HaTepuu.

3a 0TBapAHe Ha Karmaka Ha rHe3a0To 3a batepuute 14

nipuTHCHeTe byToHa 15 1o MoCoKa Ha CTpeAKaTa U 0TBopeTe

Karaka Harope. [TocTaBeTe BKAIOUEHaTa B OKOMITAEKTOBKaTa

6atepua. [py1 TOBa BHMMaBaWTe 3a TOAAPHOCTTA 1: batepuata

TpsbBa Aa e 0bbpHaTa Taka, KakTo e 30bpaseHo ot

BbTPELLUHATA CTPaHa Ha Karaka Ha rHe3A0To.

CnMBOABT «batepus» h Toka3Ba BUHArH TEKYLLOTO CbCTOAHKE

Ha batepusaTa:

- (@EA} batepuATa e 3apeAeHa HambAHO

- [@A KamauuTeTbT Ha batepuaTa e 2/3 UAM TI0-MaAKo

- (& KamauuteTbT Ha batepuaTa e 1/3 nan mo-manko

~ [ 3ameHete batepuata

> AKO HAMa A U3TTOA3BaTe U3MEPBaTEAHUSA YPeA TTPOABA-
UTEAHO Bpeme, U3BaaeTe oT Hero batepuara. ITpu mpo-
AbMKUTEAHO CbXpaHsABaHe batepuaTa MoXe A2 KOPOAMPa
WAW AQ CE CaMOPa3PeAH.
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Pabora c ypeaa

» Tlpeana3BaiiTe u3MepBaTeAHHA MPHOOP OT
OBAQXHABaHE U AMPEKTHO TTOTTaAaHe Ha CAbHUEBH AbUM.

» He u3naraiite u3amepBaTeAHHA ypeA Ha eKCTPEMHH
TemnepaTyp1 MAW Pe3K1 TeMTiepaTypHH mpomeHu. Tipu
roAeMH TeMIepaTypHH1 pa3AHKH H3UaKaiiTe ypeAbT Aa
ce TeMmepupa, TPeAH Aa ro BKAKOUHTE. [Tp1 eKCTPEMHH
TeMMepaTypu MAM Pe3K1 TeMMepaTypHN U3MeHeHUsA
TOYHOCTTA HA M3MEPBATEAHHS YPEA U U30DPAXEHUETO Ha
AVCTIAEA MOTaT Ad Ce BAOLLIAT.

» TTpouecbT Ha U3MepBaHe MoXe Aa 6bAe TIOBAHAH OT
pabotata B 6AM30CT Ha U3ABUBALLW PAAHOBbAHH
YCTPOWCTBA, Hatp. 6e3)XKHUHK MPEXOBH YCTPOIHCTBa,
UMTS-ycTpoiicTBa, Bb3AYLIHH papapH, TpeAaBaLuy
AHTEHH MAH MHKPOBbLAHOBH (hYPHH.

TyckaHe B eKcriAoaTauua

BkAlouBaHe U U3KAIOUBaHe

» TIpeau BKAIOUBaHe Ha H3MePBaTEAHHA YpeA ce
yBeperTe, ue ceH30pHaTa 30Ha 12 He e BAaXHa. [Tpn
HeobXOAUMOCT MOACYLLETE YPeAa C MeKa Kbpria.

» AKO ypeAbT e 6UA TOANOXKEH Ha Pe3KH TeMTTepaTypHU
TIPOMEHH, TIPeAU A O BKAIOUHTE, IO OCTaBeTe Aa ce
Temmepupa.

3a BKAIOUBAHE Ha U3MepBaTEeAHUA YPEA HATUCHETE MYCKOBHA

npekbcBay 5.

3a H3KAIOUBaHe Ha 3MepPBaTEAHNA YPEeA HaTUCHETE OTHOBO

TyCKOBHs TpeKbCcBay 5.

Ako B IpOAbAXEHME Ha TPHOA. 5 min He bbae HaTUCHAT bYTOH

1 He ObAAT OTKPUTH 0DEKTH, 3a TPEATIa3BaHe Ha batepuaTa

M3MepPBaTEAHHUAT ypeA Ce U3KAI0UBA aBTOMATUUHO.

BKAlouBaHe ¥ U3KAIOUBaHE HA OCBETAEHHETO Ha AUCTIAEA

C 6yTOHa 6 MoXeTe Aa BKAIOUBATE 1 U3KAIOUBATE OCBETAEHHUETO
Ha AUCTIAeA.

BKkAlouBaHe/M3KAIOUBaHe Ha 3BYKOBaTa CUrHaAN3aLMA
C 6yToHa 7 MOXeTe Aa BKAIOUBATE W U3KAIOUBATE 3BYKOBMA
curHan. TTpu U3KAKOUEH 3BYKOB CUTHaA Ha AMCTIAGA Ce
1306pa3sBa CUMBOABT a.

Hauun Ha paborta (BuxTe ourypu A -B)

C u3mMepBaTeAHHs ypeA Ce POBEPABa CAOA OT U3CAEABAHMA
06eKT B30HaTa Ha ceH3opa 12 B mocokaTa A A0 MakCMMaAHaTa
AbABOUMHA Ha CKaHMpaHe (BUXTE pasaeAa «TeXHUUECKH
AaHHW»). Pa3moaHaBart ce 0DeKTH, KOWTO Ce pasA1yaBar ot
maTepuana Ha cTeHara.

MecTeTe U3mepBaTeAHUsA YPEA BUHATW TTO TIPABa AMHHS, C AEKO
TIPUTHUCKaHE KbM MTOBbPXHOCTTA 1 6€3 Aa ro ToBAMTaTe MAKM Ad
TIPOMEHSATE CMAATa Ha IPUTHCKaHe. 1o BpeMe Ha 3MepBaHeTo
niAb3raunte 11 TpAbBA A2 UMAT HEMPEKbCHAT KOHTAKT C
M3CAeABaHaTa MOBbPXHOCT.

WUsmepBaHe

[MocTaBeTe M3MepPBATEAHWA YPEeA BbpXY H3CAeABAHATA
TIOBLPXHOCT U 0 3aMOUHeTe Ad ro ABUXMTE B Tocoka B. Korato
13MepPBaTEAHUAT ypea ce A0bAKaBa A0 06ekT, bpoAT Ha
AMHWWUTE BTIOAETO i Ce yBEAWUABa, a PbCTEHBT 1 CBETBA C XbATa
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CBETAMHA; KOraTo U3MepBaTeAHHAT YPEeA Ce 0TAaAeuaBa ot
06€eKT, HPOAT Ha AUHUUTE HaMaAABa. Korato M3MepBaTEAHUAT
YpeA e HaMMpa LEHTPAAHO Haa 06eKTa, BPOAT Ha AHUUTE B
TIOAETO | AOCTHra MaKCMMYMa CH; TIPbCTEHBT 1 CBETH C uepBeHa
CBETAMHA W Ce UyBa 3BYKOB CUrHaA. TTpH TO-MaAKK 06EKTH MAK
06€eKTH Ha roAiMa AbABOUMHA € Bb3MOXHO MPbCTEHBT 1 Ad
TIPOABAXM AQ CBETH C XbATA CBETAUHA W A HAAMA 3BYKOB CHTHaA.

» LLinpoku obekTH He ce CHUrHaAU3MparT 1o uaAaTa CH
WHKPOYHUHA CbC CBETEHE Ha TPbCTEHA U 3BYKOBa
CUrHaAM3auua.

3a Aa AOKaAM3Mpare 0beKTa Mo-TOUHO, TIPUABMKETE
M3MepPBATEAHHA YPEA HEKOAKOKPATHO (3X) HampeA v Hasaa
Haa 0bexTa. BbB BCUUKM PeXMK Ha paboTa aBTOMATMUHO ce
aKTUBMPA (hrHaTa CKaAa j. BCHUKM AMHUM Ha (hMHaTa CKana j ce
3arbABAT, KOraTo 06eKTLT Ce HaMK1pa TOUHO TTOA CPeAaTa Ha
CeH30pa UAW bbAe AOCTUrHAT MaKCHMyMa Ha AWHUMTE B TTIOAETO
i B AOTTbAHEHHE TIPH pexxummTe «CyX0 CTPOUTEACTBON 1
«MeTtan» cBetBa 1 uHAnKaTopbT « CENTER» k.

TTo-1uMpOKK 06EKTH B U3CAEABAHATA 30HA MOraT Aa HbaaT
pa3no3HaTH o MPOABAXMTEAHOTO 3ama3BaHe Ha roAam bpoi
AMHWHW B TIOAETaTa i U j. TIPCTEHBT 1 CBETU C XbATa CBETAMHA.
30Harta, B KOATO rOAEMMAT HPON AUHUM Ce 3ara3Ba, ChOTBET-
CTBa MPUOAMUTEAHO Ha IIMPOUMHATA Ha 0beKTa.

Ako ce TbpcAT MHOTO MaAKK 06eKTH 1 06eKTH, HaMMUpaLLK Ce Ha
roAAMa AbABOUKHA, B yBEAMUEHUETO Ha HPOA AMHUM BTIOAETO i
€ MaAKO; TPeMeCTBaiTe HEKOAKOKPATHO M3MePBATEAHHA YPeA
HAAABXHO M HATPEUHO BbPXY CbOTBETHOTO MACTO. CAeaeTe
YBEAWUEHHMETO Ha BPOA Ha AMHUUTE Ha hMHaTa CKaAa ja B
pexumuTe «Cyxo CTPOUTEACTBO» 1 «MeTaa» CbLo M Ha
cumBona «CENTER» k, KOMTO TTO3BOASBAT MPELM3HOTO
AOKaAM3UPaHe Ha 0beKTH.

» TIpeau Aa pobuBarte, pexere uAM (hpe3oBare CTeHaTta,
TPAGBa Aa Ce OCHTypHTe CpeLLy eBEHTYaAHH OTTaCHOCTH
upe3 AOTbAHHTEAHH U3TOUHHLN Ha UHopMauma. Thit
KaTo pesyATaTUTe OT U3MEePBAHETO MOrar Aa GbAaT TOBAMAHH
OT OKOAHATa CPEAA A CTPYKTYpaTa Ha CTeHaTa, & Bb3MOXHO
/A Bb3HWKHE OTIaCHOCT, BbITPEKM Ue Ha AUCTIAEA HE CE H30-
bpasnBa 06eKT B30HaTa Ha CeH30pa (He Ce uyBa PeAyTIpeAH-
TeAEH 3BYKOB CUrHaA W CBETELLMAT TPbCTEH 1 CBETU 3EAEHO).

Pexxumu Ha pabota

Upes U3b1pPaHETO Ha TOAXOAALL PEXHM Ha paboTa mocTurate
Bb3MOXHO Hai-A0bpU Pe3yATaTH U U3MEPBAHETO.
MakcnmanHa AbAbOUMHA HA PErUCTPHUPAHE Ha METaAHM 0BEKTH
ce AoCTHrampy pexiuma «Metan». MakcumanHa AbAOOUMHA Ha
perucTpupaHe Ha MPOBOAHULIM TIOA HATPEXeHHe Ce AOCTUra
Tip1 pexxrma «TTPOBOAHHULM TTOA HaTIpeXeHHe». TeKyllo
M30paHUAT PEXMUM Ha paboTa Ce BUXAA AECHO bAaropapeHue
Ha CBETELLMA CbC 3eAeHa CBETAUHA MHAMKATOP 4.

CyX0 CTPOMTEACTBO

PexumbT Ha paboTa «CyXo CTPOMTEACTBO» € TTOAXOAALL 33
OTKPMBaHe Ha AbPBEHU U METaAHM 0OEKTHU B CTEHM, U3rPAAEHM
TI0 CbOTBETHUS METOA.

HartucHete byToHa 10, 3a Aa aKTMBMpaTe pexuma Ha pabota
«Cyxo cTpouTencTBO». CBETAUHHUAT UHAMKATOP 4 Hap
6yToHa 10 cBeTBa 3eAeHO. Korato mocTaB1Te M3MepBaTeAHUs
YPeA BbpXy U3CAEABaHATA MOBbPXHOCT, MPbCTeHbT 1 cBeTBa
3eAEHO, C KOETO CHrHaAU3Mpa roTOBHOCT 3a paborTa.

B pexum Ha paboTa «Cyxo CTPOUTEACTBON CE OTKPUBAT U
TI0Ka3Bar BCUUKM BUAOBE 06EKTH:

- 3 HeMeTaAHM, Hamp. AbPBEHM rPeAv

= Y MarHuTHW, Harp. apMUPOBbYHA CTOMaHa

— JX'¥ HEMArHWTHU, HO METaAHM, Hamp. MeAHa TPbba

- 4 TIPOBOAHWLY TTOA HApesXeHHe, Hamp. Kabean

Yka3anua: B pexuma Ha paboTa «Cyxo CTPOMTEACTBO» HapeA
C AbPBEHH U METAAHU 0BEKTH, KAKTO W TIPOBOAHMLIM TTOA
HarmpexeHwe, Ce OTKPHBAT M ADYTH 00€KTH, Harp. 3albAHEHH C
BOAA TAACTMacoBM TpbbK. Ha aucrinen 3 3a Te3n 0bekTH ce
TIOABABA CUMBOABT € 33 OTKPUTH HEMETaAHU 0DEKTH.

Hannuneto Ha TTMPOHW U BUHTOBE MOXE Ad TPEAU3BUKA
M306p33FIBaHeT0 Ha AbPBEHA 'PEAA KaTO METAAEH 06€ekKT.

Ako Ha AucTinen 3 ce 3amasi IPOABAKMTEAHO BPEME FOAAM
bpoit AMHMM B TIOAETATA | U j, CTapTUpaiTe mpoLieca Ha
13MepBaHe 0THAuaAo, KaTo TTOCTaBUTE U3MEPBATEAHHS YPEA
Ha APYro MACTO B M3CAeABaHaTa 30Ha.

AKo MK TIOCTaBAHE BbPXY M3CAEABAHATa TOBbPXHOCT

CBETELMAT MPbCTEH 1 He CUrHaAW3Mpa roTOBHOCT 3a paboTa,

M3MEPBATEAHUAT YPEA HAMa AQ MOXe Ad IPOBEPH 30HaTa

TIPABMAHO.

- HatucHete 1 3appbxTe byToHa 10, AOKATO CBETELLUAT
TIPbCTEH CBETHE 3€AEHO.

~ Ako cAep TOBa CTapTHpaTe HOBO M3MepBaHe W oCTaBUTe
13MepBaTeAHHA YPeA BbpXy Apyra TOBbPXHOCT, TpAbBa Aa
HaTUCHeTe KpaTkoTpaiHo bytoHa 10.

~ B peaku CAyuan M3MEPBATEAHUAT YPEA HE MOXE Ad
pasro3Hae BUAA Ha OCHOBATA, Tbi KaTo CTpaHaTa CbC
30HaTa Ha ceHaopa 12 v Tabeakata 13 e 3ambpceHa.
TTouncTeTe U3MepBaTEAHHUA YPEA ChC CyXa MeKa Kbpra 1
CTapTUpanTe MPOLECHLT Ha U3MEePBaHE OTHOBO.

Metan

PexumbT Ha paboTa «MeTaA» e TOAXOAALL 33 OTKPHUBAHE Ha
MarHUTHU U HeMarHuTH1 06EKTH He3aBUCMMO OT CTPYKTypaTa
Ha TIOBbPXHOCTTA Ha CTeHara.

HatucHete byToHa 9, 3a Aa aKTHBMpaTe pexuma Ha pabota
«Metan». CBeTeLWMAT IPbCTEH 1 ¥ CBETAUHHUAT MHAWKaTOP 4
Haa byTOHa 9 cBeTBaT 3eAEHO.

AKO OTKPUTHAT METaneH 0BEKT € MarHUTeH (Harp. XeA30), Ha
cTinen 3 ce M306pasaBa CUMBOALT €. [TpK HEMarHUTHW MeTaAk
ce u306pasnBa cMMBOALT d. 3a Aa HbAAT PasAHUEHH ABATA BUAR
MeTaAW, U3MepPBATEAHHAT ypeA TpAbBa Ad Ce HaMHpa Haa
OTKPHUTUA MeTaAeH 06eKT (MPbCTeHbT 1 CBETU UepBEHO).
YmbTBaHe: TTp1 HaAume B CTEHaTa Ha MeTaAHa Mpexa UAK
apMMPOBKa ce HabAloAaBa MAKCHMYM Ha AMHUMTE B TIOAETO .
10 LiAnaTa U3cAeABaHa 30Ha. OBUKHOBEHO TPH MPEXH
HEMOCPEACTBEHO HaA CTOMAHEHHTE HULLKK Ha AUCTIAESA Ce
1300pa3aBa CUMBOABT € 32 MarHUTHW METaAH, MEXAY TAX —
CUMBOABT d 32 HEMArHUTHW METaAM.

3axpaHBaluu kabeau

PeXuMbT «3axpaHBaiLu Kabean» e TOAXOAALL U3KAIOUMTEAHO
32 OTKPKUBAHE Ha TPOBOAHMLIM TTOA HaMPEXeHWe
(110-230V).

HatucHeTe byToHa 8, 3a Aa aKTUBMpaTE pexuma Ha pabota
«3axpaHBaluy kKabean». CBeTelMAT IPbCTeH 1 1
CBETAMHHUAT MHAMKATO 4 Haa byTOHA 8 CBETBAT 3eAeHO.
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AKo BbAe OTKPHT IPOBOAHHK TIOA HATPEXEHHE, Ha AUCTIAES 3
ce u30bpasasa cumMBOAbT f. TTpMABUXETE U3MEPBATEAHHUSA
YPeA Haa CbOTBETHATa 30Ha OTHOBO, 3a Ad AOKaAW3MpaTe
TIPOBOAHMKA MO-TOUHO. CAEA HEKOAKOKPATHO TPeMUHaBaHe
MECTOTIOAOXEHHETO Ha IPOBOAHMKA MOXeE Aa GbAe OuepTaHo
MHOTO TOUHO. AKO U3MEPBATEAHHAT YPEA € MHOMO BAU3KO AO
TIPOBOAHHMKA, CBETEWMAT IPbCTEH 1 MUra c uepBeHa CBETAMHA
1 ce yyBa 6bp30 MOBTapALL CE 3BYKOB CHrHaA.

YKa3anua:

~ TIpOBOAHMLM MTOA HATIPeXXeH e Ce OTKPMBAT 1 ITOKa3BaT BbB
BCUUKHM PEXMMMU.

~ TIPOBOAHMK TIOA HaMPEXeHNE MOXe Aa BbAe OTKPHT To-
AECHO, aKO KbM Hero 6bAaT BKAIOUEHH U TyCHATH
KOHCYMaTopH (Harmp. AaMIu, ypeAu 1 Ap.TI.).

- Tipu ompeaeneHH YCAOBHA (HATIp. 3aA METaAHH
TIOBbPXHOCTH WAH 3aA TTOBbPXHOCTH C BUCOKO
CbAbpKaHKe Ha BOAQ) TPOBOAHULM TTOA HampeXeHHe
MOrar Aa oCTaHaT U HeOTKPHTH. CHAaTa Ha CUrHana Ha
TIPOBOAHMK TIOA HaMPeXeHUe 3aBUCH OT TIOAOXEHUETO Ha
TIPOBOAHHMKA. 3aTOBa TPOBEPABaiTe AAAW B CbOTBETHATA
30Ha UMa TPOBOAHUK TTOA HATTPEXEHWE U Upe3 APYru
METOAM MAW OT APYTY U3TOUHMLM HA UHGOPMALUA.

~ TIPOBOAHHMLM, KOUTO HE Ca TTOA HaTPEXXeHUe, MOXETE Ad
OTKpHeTe KaTo MeTaAHM 06eKTH B pexuma «MeTann. Tpu
TOBa He Ce OTKPUBAT MHOTOXMAHM KabeAn (3a pasanka ot
EAHOXMAHM Kabean).

~ HaAWuKeTo Ha CTaTUHO EAEKTPHUUECTBO MOXE AQ
TIpeAM3BMKa HETOUHO M306pa3fABaHe Ha MPOBOAHMLMTE B TT0-
roAsiMa OT HopMaAHaTa 30Ha. 3a A TOAOBPHTE TOUHOCTTa,
AorpeTe cBOOOAHATA CH PbKa AO U3MepBaTeAHUA YPeA Ha
CTeHarta, 3a Aa OTHEMETE CTAaTUUHOTO EAEKTPUYECTBO.

Yka3saHus 3a pabora

» Tlopaau pHHLMITA Ha pa60Ta TOUHOCTTa Ha pe3yATaTHTe
0T U3MepBaHEeTO Morke Aa 6bae BAOLIEHA OT opeae-
A€HU YCAOBHA Ha OKOAHATa cpeAa. B ToBa uncno BAM3aT
Hamp. 6AM30CTTa Ha ypeAH, KOUTO Cb3AABaT CHAHH
MarHUTHH UAM EAEKTPOMArHUTHU TIOAETa, TTOBHIUEHATa
BAXHOCT, CbAbPXaLlUH METaA CTPOUTEAHH EAEMEHTH,
KaLMpaH1 C aNyMHUHUii H30AALHOHHN MaTePHaAH, KAaKTO
¥ IPOBEXAALLM EAEKTPUUECTBO TAaTleTH A TIAOUKH.
3aroBa, MpeAn Aa MPob1BaTe, PeXeTe UAK TIPOKOTIaBaTe
KaHaAu B CTEHM, TaBaHW UAM TIOAOBE, OTUMTANTE U MHKOP-
MaUATa OT APYTH U3TOUHWLIM (HATTP. CTPOMTEAHM TAQHOBE).

MapkupaHe Ha 06ekTn

TTp1 HEOHXOAUMOCT MOXETE AQ OTOEAEXHTE MACTOTO Ha
OTKPHTH 06€EKTH. 3BbplueTe M3MepBaHeTo. CAeA Kato
OTKPHETE rPaHHLMTE MAW CpeAaTa Ha 0HeKT, MapkupanTe
MACTOTO, KaTo U3MOA3BaTE MAapKUPOBbUHUA OTBOP 2.

KoHTpoa Ha TemnepaTtyparta

N3MepBaTeAHHUAT ypeA € CbOPbXEH C TEMIEPATYPEH KOHTPOA,
Tb/ KaTo TOUHO M3MEpPBaHe e Bb3MOXHO CaMO aKO BbTpellHaTa
TeMreparTypa Ha ypeaa 0CTaBa MmoCTOAHHa.

AKO CBETHE MHAMKATOPBT 3a TEMTIEPATYPHUA KOHTPOA &,
M3MEPBATEAHUAT YPEA € U3BbH AMana3oHa Ha paboTHata
Temmeparypa UA1 € TOANOKEH Ha CUAHU TEMTIEPATYPHU
KonebaHus. U3KAKOueTe U3MepBaTeAHHA YPeA U U3UaKaiiTe
Aa ce Temmepupa, MpeAu Aa o BKAIOUHTE OTHOBO.

Bbarapcku | 95

OyHKUMA 32 CHTHaAW3UMPaHe Ha Mpobaem

Ako Ha aucriaen 3 ce M306passBa cumMBoAbT b v Mura
CBETAMHHUAT MHAMKATOP 4 Haa byToHa 10, TpA6Ba Aa
3arnoyHeTe U3MepBaHETo 0THauano. OTAeAeTe M3MepBaTeAHHA
YPeA OT CTeHaTa 1 ro moctaBeTe OTHOBO Ha APYTO MACTO.

AKo Ha AuCTIAeA 3 3aMOUHE A Mura CUMBOABT b 3nparete
13MepBaTeAHus YPeA BbB BKAIOUEHaTa B OKOMITAEKTOBKaTa
TIPEATa3Ha YaHTa B 0TOPU3MPaH CEPBH3 3a
©AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww.

Kaaubpupane

Ao B pexum Ha pabota «MeTaa» TPOAbAKMTEAHO BPEME Ce

TIOABAT BCHUKM AMHUM B TIOAETO i, BbITPEKM Ue B HAU30CT A

M3MEPBATEAHHA YPEA HAMA METAAHW 0OEKTH, U3MEPBATEAHUAT

ypea Moxe Aa bbae KaAMbpHpaH pbuHo.

- UsKnatouete U3mMepBaTeAHHA YpeA.

- OtaaneueTe BCHUKK 06€KTH B BAN30CT AO U3MEPBATEAHMS
YPeA, KOUTO brxa MOrAM Aa ObAAT 3aCEUEHH, CLLO U PbUHH
UaCOBHWLM W TPBCTEHM OT METaA, U 3aApbXTe
13MepBaTeAHMA YPEA BbB Bb3AyXa.

BHu1MaBaiiTe CUMBOABT 3a batepuaTa h Aa okasBea, ue e
HaAMueH Hait-Manko 1/3 oT kamauureta i: &

3aApbXTe M3MepBaTEeAHNS YPEA TaKa, ue Tabeakata 13 pa e
0bbpHaTa kbM 1oaa. bes Aa mokpueare 3oHuTe 12 1 13,
BHMMaBakTe Te Aa He 6bAaT 0CBETABAHU OT APKU U3TOUHULM
Ha CBETAMHA U AMPEKTHU CAbHUEBH AbUM.

- HartucHeTe eAHOBpeMeHHO byToHuTe 5 1 7 1 v 3aapbxTe,
/AOKaTO CBETAMHHUAT TIPbCTEH 1 CBETHE C uepBeHa
cBeTAMHa. CAeA TOBa OTTTYCHeTe ABaTa byToHa.

- AKO KaAHbPUPAHETO € TPOTEKAO YCTIELHO,
M3MePBATEAHHUAT YPEA Ce BKAIOUBA aBTOMATUUHO CAEA
HAKOAKO CEKYHAM 1 € OTHOBO roToB 3a pabora.

YmbTBaHe: AKO U3MEPBATEAHUAT YPEA HE CE BKAIOUM

aBTOMaTHUYHO, TIOBTOPETE KaAMbp1paHeTo. AKo

M3MEPBATEAHUAT YPEA BbIPEKM TOBA HE CE BKAKOUM, IO

u3mparete B OTOPU3NUPAH CEPBM3 33 EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha

bol, KaTo ro mocTaBuTe BbB BKAIOUEHATA B OKOMITAEKTOBKaATA

TpeATasHa uaHTa.

ToaAbpXXaHe 1 cepBuU3

MoaAbpXXaHe U TOUUCTBaHE

» BuHaru npeau ynotpeba mpoeepasaiite
U3MepBaTeAHuUs ypeA. [Tp1 BUAMMH TTOBPEAU UAH
pasxAabeHn eAEMEHTH BbTPE B HETO U3MOA3BAHETO MY HE €
6esomnacHo.

3a Aa paboTuTe KAUECTBEHO U CUTYPHO, APbXTE M3MepBaTeA-
HWS YPEeA BUHArW UMCT U CYX.

He noTonsiBaiiTe U3MepBaTeAHHS YPEA BbB BOAA MAM ADYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaiite 3aMbpcABaHUA CbC Cyxa Meka kbpra. He
13TI0A3BalTE OUMCTBALLM TIPETTAPATH AW PA3TBOPUTEAU.
3aAa He TIOBAMAETE Ha CIOCOOHOCTTA 33 U3MEPBaHE Ha YpeAa,
B CEH30pHaTa 30Ha 12, Ha MpeAHaTa CTpaHa 1 Ha rbpba Ha
ypeaa He TpAbBa Aa ce 3aKauaT hupMeHu Tabenku, 0cobeHo
TabeAku OT MeTaa.
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He aemoHTHpaliTe Ab3raunte 11 0T 3apHaTa cTpaHa Ha
M3MEepBATEAHHA YPEA.

AKO BbIPEKH TIPELIM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3TIMTBaHE U3MEPBATEAHHUAT YPEA Ce TOBPEAU, PEMOHTLT
TpsbBa Aa Obae M3BbPLLEH B OTOPU3MPAH CEPBH3 33 BAEKTPO-
MHCTPYMeHTH Ha bouw. He ce omuTBaiiTe Aa oTBapATe
M3MepBaTeAHUA YPeA.

Mons, Korarto ce obpbluare KbM MpeACTaBUTEAUTE Ha Bouw ¢
BbIIPOCH M KOTaTo MOPbUBATE PE3EPBHM YACTH, HETPEMEHHO
niocousaiite 10-UndpeHna KaTaroKeH HoMep oT TabeakaTa Ha
U3MepBaTeAHHs YPeA.

CbxpaHaBaiTe 1 IpeHacAmTe ypeaa CaMo BbB BKAIOUEHATA B
OKOMTAEKTOBKATa MPEATa3Ha UaHTa.

TTpK He0bXOAMMOCT OT PEMOHT PEAOCTaBANTe
13MepBaTeAHWA YpeA B YaHTaTa 17.

CepBu3 1 KOHCYATaLHHU

CepBH3bT LLie OTFOBOPH Ha BBIPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyNeHsA OT Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pe3epBHM YacTi. MOHTaXHM UepTeXH 1 MHhopMaLKs 3a
PEe3epBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPHTE ChLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha ol Lie By ToMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbIIPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPONBAHE Ha PA3AMUHM TTPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boll M AOTTbAHUTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHUA 3a TAX.

Po6ept bow EOOA - BbArapus

Bow CepBsu3 LieHTbp

[apaHLMOHHK M U3BbHrapaHUMOHHU PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentbp 1407

1907 Codpusa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

bpakyBaHe

W3mepBareAHus ypea, AOTTbAHUTEAHHTE TIPUCTIOCOBAEHHS 1
OTaKoBKMTE TPAOBA Ad HbAAT TOANOXEHM HA EKOAOTMUHA
npepaboTka 3a yCBOABAHE Ha ChAbPXALLKTE Ce B TAX
CYPOBHHM.

He U3XBbpAAITE U3MEPBATEAHM YPEAN M aKYMYAATOPHU
6arepuu/batepun mpu 6UTOBKUTE OTMAABLM!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpekTvBa
2002/96/EQ u3mepBaTeAHH YpeAH 1
cbraacHo EBporeiicka AMpekTvBa
2006/66/EQ akymyAaTOPHU HAK
0b6MKHOBEHH HaTePHM, KOWTO HE MOTaT Aa Ce
13MOA3BAT NoBeue, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M A BbAAT TOAAAraHM Ha TOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPSBaHE Ha CbAbPXALLKTE CE B TAX CYPOBUHM.

TpaBata 3a H3MeHeHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Sva uputstva se moraju ¢itati i na njih
obracati paznja. CUVAJTE OVA UPUTSTVA
DOBRO.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Merni alat mozZe tehnoloski uslovljeno da ne garantuje
stopostotnu sigurnost. Da bi iskljucili opasnosti,
ohezhedite se pre svakog busenja, testerisanjaiili
glodanja u zidovima, plafonima ili podovima preko
drugih informacionih izvora kao o gradjevinskim
planovima, fotografijama iz faze gradnje, itd. Uticaji
vremena, kao vlage iz vazduha ili blizina drugih elektri¢nih
uredjaja moZe lo$e uticati na tacnost mernog alata.
Osobinai stanje zidova (na primer vlaga, gradjevinski
materijali koji sadrZe metale, provodljivi tapeti, materijali
kao prigusivaci, plocice) kao i broj, vrsta, veli¢ina i polozaj
objekta mogu krivotvoriti merne rezultate.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni pribor je odredjen za trazenje metala (metali gvozdja i
nemetala, na primer gvozdja od armatura), drvenih greda kao i
vodova u zidovima, plafonima i podovima koji provode napon.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
1 Svetlediprsten
Markirani otvor
Displej
Pokazivac vrste rada
Taster za ukljucivanje-iskljucivanje
Taster za osvetlenje displeja
Taster za signalni ton
Taster za potragu vodova koji provode napon/vrsta rada
Lkabl za struju®
9 Taster za trazenje metala/vrsta rada ,Metal”
10 Taster za trazenje drvenih i metalnih greda/vrsta rada
,suva gradnja“
11 Kliza¢
12 Senzorsko podrucje

O~NOOGA_WN
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13 Tipska tablica

14 Poklopac prostora za bateriju

15 Blokiranje poklopca prostora za bateriju

16 Prihvat kai$a za noSenje

17 Zastitnatorba

18 Hvataljka za nosenje

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

Elementi pokazivanja (pogledaje sliku A)
Pokazivanije isklju¢enog signalnog tona

o

b Pokazivac za funkciju opomene
¢ Pokazivac vrste objekta ,,objekat od nemetala“
d Pokazivac vrste objekta ,nemagnegni metal®
e Pokazivac vrste objekta ,magnetni metal®
f Pokazivac vrste objekta ,vod koji provodi napon®
g Pokaziva¢ kontrole temperature
h Pokazivac baterije
i Pokazivac¢ merenja
j Finaskala
k Pokaziva¢,,CENTER®
Tehnicki podaci
Aparat za detekciju GMS 120
Broj predmeta 3601K810..
Maks. dubina rada*
- Metal gvozdja 120 mm
- Nemetali (bakar) 80 mm
- Vodovi koji provode napon
110-230V (kada je pusten napon)** 50 mm
- Drvo 38 mm
Automatika za iskljucivanje posle ca. 5 min
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada ca. 5h
Tezina prema
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Vrsta zastite IP 54 (zasticeno
od pradine i
prskanja vode)

*zavisno od vrste rada, materijala i velic¢ine objekata kao i materijala i
stanja podloge.

*Manja dubina rada kod provodnika koji ne provode napon

> Merni rezultat moZe lose da ispadne u pogledu tacnosti kod

P 5

linih osobina pod
Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je proizvod opisan
pod , Tehnickim podacima“ usaglasen sa slede¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2004/108/EG, 1999/5/EG.

—
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Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaza

Ubacivanje baterije/promena

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca prostora za bateriju 14 pritisnite

blokadu 15 u pravcu strelice i podignite uvis poklopac.

Ubacite isporucenu bateriju. Pazite pritom na pravi pol prema

prikazu na unutrasnjoj strani prostora za bateriju.

Pokazivac baterije h pokazuje uvek aktuelni status baterije.

- (@a& Baterija punanapunjena

- [Cam Baterijaima 2/3 kapaciteta ili manje

- (& Baterijaima 1/3 kapacitetga ili manje

- {1 Molimo promenite bateriju.

» Izvadite bateriju iz mernog alata, ako ga duze vreme ne
koristite. Baterija moze kod duZeg Cuvanja korodirati li se
isprazniti.

Rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlazite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Pustite ga pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga ukljucite. Pri ekstremnim temperaturama ili
temperaturnim kolebanjima moze se ostetiti preciznost
mernog alata i pokazivac na displeju.

» Koriscenje ili rad odasiljaca kao na primer WLAN,
UMTS, avionski radari, odasiljacke antene ili mikro
talasi u blizoj okolini mogu uticati na mernu funkciju.

Pustanje u rad

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Uverite se pre uklju¢ivanja mernog pribora, da
podrucje senzora 12 nije vlazno. Osusite brisu¢i merni
pribor u datom slu¢aju sa nekom krpom.

» Ako je merni pribor bio izloZzen jakoj promeni
temperature, onda posle ukljuivanja pustite da se
temperature izjednace.

Za ukljuéivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 5.

Za isklju¢ivanje mernog alata pritisnite ponovo taster za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 5.

Ako se ca. 5 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom

alatu i ne otkrivaju objekti, onda se merni alat automatski

iskljucuje radi Cuvanja baterije.
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Ukljucivanje-iskljucivanje osvetlenja displeja
Sa tasterom osvetlenje displeja 6 moZete ukljuciti i iskljuciti
osvetlenje displeja.

Ukljucivanje-iskljucivanje signalnog tona
Sa tasterom signalni ton 7 mozete ukljuciti i iskljuciti signalni

ton. Priisklju¢enom signalnom tonu pojavljuje se na displeju
pokazivac a.

Nacin funkcionisanja (pogledajte slike A-B)

Samernim alatom se kontroli$e podloga senzorskog podrucja
12 u pravcu merenja A do maks. dubine registrovanja
(pogledajte , Tehnicki podaci®). Pronalaze se objekti koji se
razlikuju od materijala zida.

Pokrecite merni alat uvek pravolinijski sa istim pritiskom iznad
podloge, ne podizuci ga ili ne menjajuci pritisak. Za vreme
merenja mora kliza¢ 11 uvek da ima kontakt sa podlogom.

Radnja merenja
Postavite merni alat na povrsinu koju treba ispitati i pokrecite
ga u pravcu B. Ako se merni alat priblizava nekom objektu,
onda otklon u pokazivacu merenja raste i a prsten 1 svetli
Zuto, ako se udaljava od objekta, onda se otklon smanjuje.
Preko sredine objekta pokazuje pokaziva¢ merenja i
maksimalni otklon, a prsten 1 svetli crveno i ¢uje se signalni
ton. Kod manijih ili dubokih objekata moZe prsten 1 dalje da
svetli Zuto a da nema signalnog tona.
» Siri objekti, ne pokazuju se celom $irinom kroz svetleci
prsten odnosno signalni ton.
Da bi objekat tacnije lokalizovali, pokrec¢ite merni alat ponovo
(3x) preko objekta tamo/ amo. U svim vrstama rada aktivira
se automatski fina skala j. Fina skala j pokazuje puni otklon,
ako se objekat nadje ispod sredine senzora ili se postigne
maksimalan otklon pokaziva¢a merenja i. Dodatno svetli u
vrstama rada ,suva gradnja“i ,,Metal“ i pokaziva¢
»CENTER" k.
Siri objekti u u podlozi se mogu prepoznati preko jednog konti-
nuiranog visokog otklona mernih pokazivacai, j. Prsten 1 svetli

Zuto. Trajanje visokog otklona odgovara otprilike Sirini objekta.

Ako se traze mali i duboki objekti i merni pokaziva¢ iima samo
mali otklon, pokredite ponovo merni alat horizontalno i
vertikalno iznad objekta. Pazite na otklon fine skale jkao i u
vrstama rada ,suva gradnja“ i ,Metal“ dodatno i na

pokaziva¢ ,CENTER® k, koji omogucavaju precizno lociranje.

» Pre nego Sto busite u zid, testerisete ili glodate, trebalo
bi da se obezbedite i o drugim izvorima informacija
zbog opasnosti. Posto rezultati merenja mogu biti pod
uticajem okoline ili osobina zida, moZe postojati opasnost
mada pokaziva¢ ne pokazuje neki objekat u podrucju
senzora (ne Cuje se signalni ton i svetleci prsten 1 svetli
zeleno).

Vrste rada

Izborom vrste rada postizete najbolje moguce merne
rezultate. Maksimalnu dubinu ,zahvata“ za metalne objekte
postizete u vrsti rada ,Metal“. Maksimalnu dubinu ,zahvata“
za vodove koji provode napon postizete u vrsti rada ,.kabl za
struju“. Izabrana vrsta rada se moze u svako doba prepoznati
sa pokazivacem koji svetli zeleno 4.

—

Suvi gradjevinski elementi

Vrsta rada ,,suva gradnja“ je pogodna, da bi se nasli drveni i

metalni objekti u zidovima suve gradnje.

Pritisnite taster 10, da bi aktivirali vrstu rada ,,suva gradnja“.

Pokazivac 4 svetli zeleno preko tastera 10. Cim postavite

mernialat na podlogu koju trebaispitati, svetli prsten 1 zeleno

i signalizira spremnost za merenje.

U vrsti rada ,,suva gradnja“ nalaze se i pokazuju sve vrste

objekata.

- 3 nemetani, na primer drvene grede

- ¢ magnetne, na primer armaturno gvozdje

- X ne magnetne, medjutim metalne, na primer bakarna

cev

- 4 koji provode napon, na primer vod struje

Paznja: U vrsti rada ,,suva gradnja“ prikazuju se pored

drvenih i metalnih objekata kao i vodova koji provode napon i

drugi objekti, na primer cevi od plastike napunjene vodom. Na

displeju 3 se pojavljuje za ove objekte pokazivac ¢ za
nemetalne objekte.

Ekseriizavrtnji u podlozi mogu uticati nato, da se pokazuje na

displeju drvena greda kao metalni objekat.

Ako displej 3 pokazuje trajni visoki otklon pokazivaca merenja

iij, startujte radnju merenja ponovo postavljajuci merni alat

na neko drugo mesto na podlogu.

Ako svetleci prsten signalizuje 1 pri postavljanju na podlogu

koju treba ispitivati da merenje nije spremno, ne moze merni

alat da ispravno prepozna podlogu.

- Pritiskajte toliko dugo taster 10, sve dok svetleci prsten ne
zasija zeleno.

- Ako nakraju startujete novo merenje i merni alat postavite
na drugi zid, morate na kratko pritisnuti taster 10.

- U redjim slu¢ajevima ne moze merni alat da prepozna
podlogu, jer je strana sa senzorskim podrucjem 12
tipskom tablicom 13 zaprljana. Ocistite merni alat sa
nekom suvom mekom krpom i startujte ponovo merenje.

Metal

Vrsta rada ,,Metal je pogodna, da se nadju magnetni i
nemagnetni objekti nezavisno od osobina zida.

Pritisnite taster 9, da bi aktivirali vrstu rada ,Metal“. Svetleci
prsten 1i pokazivac 4 preko tastera 9 svetle zeleno.

Ako se kod nadjenog metalnog objekta radi o magnetnom
metalu (na primer gvozdje), onda se na dispelju 3 prikazuje
simbol e. Kod nemagnetnih metala pokazuje se simbol d. Za
razliku izmedju vrsti metala mora se merni alat naci iznad
nadjenog metalnog objekta (prsten 1 svetli crveno).
Paznja: Kod Celi¢nih gradjevinskih ulozaka i armiranja u
ispitanoj podlozi pokazuje se preko cele povrsine otklon u
pokaziva¢u merenja . Tipicno se kod Celi¢nih gradjevinskih
ulozaka direktno pokazuje preko gvozdenih Stapova na
displeju simbol e za magnetne metale a medju gvozdenim
Stapovima pojavljuje se simbol d za nemagnetne metale.

Kabl za struju

Vrstarada ,kabl za struju“ je iskljucivo namenjen da se nadju
vodovi koji provode napon mreze (110-230V).

Pritisnite taster 8, da bi aktivirali vrstu rada ,kabl za struju®.
Svetleci prsten 1 i pokazivac 4 iznad tastera 8 svetle zeleno.

26091409391(8.3.12)
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Ako se nadje vod koji provodi napon, onda se pojavi na
displeju 3 pokazivac f. Pokrenite merni alat ponovo preko
povrsine, da bi ta¢no lokalizovali vod koji provodi napon.
Posle viSekratnog prelazenja moze vod vrlo ta¢no da se
pokaZe. Ako je mernialat vrlo blizu voda, onda treperi svetleci
prsten 1 crveno i signalni ton se ¢uje u brzim tonovima.

Paznja:

- Vodovi koji provode napon se pokazuju u svakoj vrsti rada.

- Vodovi koji treba da provode napon se lakse nalaze, ako je
na trazenom vodu prikljucen strujni potrosac (na primer
sijalice, uredjaji) i ukljucen.

- Pod odredjenim uslovima (kao na primer ispod
metalnih povrsinaili iza povrsina sa visokim sadrzajem
vode) ne mogu se vodovi sigurno pronadéi. Jacinasignala
nekog voda koji provodi napon zavisi od polozaja kabla.
PrekontroliSite stoga daljim merenjima u bliskoj okolini ili
druge informativne izvore, da li postoji neki vod koji
provodi napon.

- Vodove koji ne provode napon moZzete naci kao metalni
objekti u vrsti rada ,Metal“. Kablovi od pletene tanke Zice
se pritom ne pokazuju (nasuprot kablovima sa punim
materijalom).

- Staticni elektricitet moZe uticati na to, da Vam se prikazuju
vodovi neprecizno na primer preko nekog velikog
podrucja. Da bi poboljsali pokazivac, stavite svoju
slobodnu ruku pored mernog alata da bi neutralisali
staticki elektricitet.

Uputstva zarad

» Merni rezultati mogu uslovljeni principima da budu
osteceni odredjenim uslovima okoline. U to spadaju na
primer blizina uredjaja, koji proizvode jaka magnetna
ili elektromagnetna polja, gradjevinski materijali koji
sadrZe metale, izolacioni materijali kasirani
aluminijumom kao i provodljivi tapeti ili plocice.
Obratite paznju stoga pre busenja, testerisanja li glodanja
u zidovima, plafonima ili podovima i na druge izvore infor-
macija (na primer gradjevinski planovi).

Markiranje objekata

Mozete nadjene objekte pri potrebi markirati. Merite kao $to

je uobicajeno. Ako ste nasli granice ili sredinu nekog objekta,
onda markirajte trazeno mesto otvorom za markiranje 2.

Kontrola temperature

Merni alat je opremljen sa kontrolom temperature, posto je
ta¢no merenje samo onda moguce, koliko dugo temperatura
ostane konstantna u unutradnjosti mernog alata.

Ako zasvetli pokazivac kontrole temperature g, nalazi se
merni alat izvan radne temperature ili je bio izloZen jakim
temperaturnim kolebanjima. Isklju¢ite merni alat i pustite

ga prvo da se temperira, pre nego Sto ga ponovo ukljucite.

Funkcija opomene

Ako se upali na displeju 3 pokazivac b i pokazivac treperi 4
preko tastera 10, morate merenje ponovo startovati. Uzmite
merni alat sa zida i postavite ga na neko drugo mesto na
osnovu.

Ako na displeju treperi 3 pokazivac b Saljite merni alat u
isporucenoj zastitnoj torbi nekom stru¢nom servisu.

—
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Kasnije kalibriranje

Ako se stalno u vrsti rada signalizira ,,Metal“ pokaziva¢

merenja i, mada se nijedan od objekata od metala ne nalazi u

blizini mernog alata, moze se merni alat ru¢no kalibrisati.

- Iskljucite merni alat.

- Uklonite sve objekte iz blizine mernog alata, koji bi mogli
pokazivati, ¢ak i rucni sat ili prstenje od metala, i drZite
merni alat u vazduhu.

Pazite pritom, da pokazivac baterije h pokazuje jo$
najmanje 1/3 kapaciteta: .z

Drzite merni alat tako, da tablica sa tipom 13 pokazuje
prema podu. Izbegavajte svetle svetlosne izvore ili
direktno suncevo zraCenje na podrucje 12 13, bez
pokrivanja ovoga podrucja.

- Pritisnite istovremeno tastere 5 i 7 i drZite oba tastera
toliko dugo pritisnut a, sve dok svetlosni prsten 1 ne zasija
crveno. Pustite potom oba tastera.

- Ako je kalibracija protekla uspesno, startuje merni alat auto-
matski posle nekoliko sekundi i ponovo je spreman za rad.

Paznja: Ako merni alat ne bude startovao automatski,

ponovite kalibriranje. Ako merni alat ipak ne bi startovao,

posaljite ga molimo u isporu¢enoj zastitnoj torbi nekom
stru¢nom servisu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i CiScenje

» Prekontrolisite merni alat pre svake upotrebe. Kod
vidljivih oste¢enja ili odpustenih delova u unutra$njosti
mernog alata nije viSe obezbedjena sigurna funkcija.

DrZite merni alat uvek Cist i suv, da bi dobro i sigurno radili.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Izbrisite zaprljanja sa suvom i mekom krpom. Ne

upotrebljavajte nikakva sredstva za €is¢enje ili rastvarace.

Da ne bi uticali na mernu funkciju, nesme se u podrucje

senzora 12 na prednjoj i zadnjoj strani mernog pribora

namestati neka nalepnica ili tablica, posebno nikakve tablice

od metala.

Ne uklanjajte klizace 11 na poledjini mernog alata.

Ako bi merni alat i pored brizljivog postupka proizvodnje i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki strucni

servis za Bosch-elektricne alate. Ne otvarajte merni alat sami.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite

neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata

koja ima 10 broj¢anih mesta.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u isporuéenoj

zastitnoj futroli.

U slu¢aju popravke Saljite merni alat u zastitnoj torbi 17.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Bosch Power Tools

%

%

26091409391(8.3.12)

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 100 Thursday, March 8,2012 11:26 AM

100 | Slovensko

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u ku¢no
djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne
moraju vi$e akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljajuiodvoze
reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Vsa navodila morate prebratiin jih
upostevati. TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Merilno orodje tehnolosko pogojeno ne more
zagotoviti stoodstotne varnosti. Da bi preprecili
nevarnost, se zaradi tega zavarujte pred vsakim
vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v stene, stropove ali
tla Se s pomocjo drugih virov informacij kot npr. z grad-
benimi nacrti, fotografijami iz gradbene faze, ipd.
Okoljski vplivi, kot vlaznost zraka ali blizina drugih
elektri¢nih naprav, lahko negativno vplivajo na natanénost
merilnega orodja. Struktura in stanje sten (npr. vlaznost,
gradbeni materiali z vsebnostjo kovine, prevodne tapete,
izolacijski materiali, ploscice) ter Stevilo, vrsta, velikost in
poloZaj objektov lahko izkrivijo merilne rezultate.

—

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo odprite zlozeno stran, kjer je prikazano merilno
orodje in pustite to stran med branjem navodila za uporabo
odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Merilno orodje je namenjeno za iskanje kovin (Zelezove in
nezelezne kovine, na primer armaturno Zelezo), lesenih
tramov ter vodnikov pod napetostjo, ki so speljani v stenah,
stropovih in tleh.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Svetledi prstan
Markacijska odprtina
Zaslon
Prikaz vrste delovanja
Vklopno/izklopna tipka
Tipka za osvetlitev displeja
Tipka zvocni signal
Tipka za iskanje napeljave, ki je pod napetostjo/vrsta
delovanja ,Elektri¢ni kabel”
9 Tipka za iskanje kovin/vrsta delovanja ,Kovina“

10 Tipkazaiskanje lesa in kovinskih tramov/vrsta delovanja
»Suha gradnja”

11 Drsnik

12 Obmodje senzorja

13 Tipska tablica

14 Pokrov predal¢ka za baterije

15 Aretiranje pokrova predalcka za baterije

16 Prijemalo nosilne zanke

17 Zascitnatorba

18 Zankazanosenje

Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

0 NG hA WN

Prikazovalni elementi (glejte sliko A)

a Prikaz izklju¢enega tonskega signala
Prikaz opozorilne funkcije
Prikaz vrste objekta ,nekovinski objekt*
Prikaz vrste objekta ,nemagnetna kovina“
Prikaz vrste objekta ,magnetna kovina“
Prikaz vrste objekta ,napeljava pod napetostjo”
Prikaz nadzora temperature
Prikaz napolnjenosti baterije
Prikaz meritve
Fina skala
Prikaz ,CENTER®

N e—mt = T 0@ =n ® Q2 O T
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Tehnicni podatki
Digitalni lokator GMS 120
Stevilka artikla 3601K810..
Maks. globina iskanja*
- Zelezove kovine 120 mm
- nezelezne kovine (baker) 80 mm
- napeljava, ki je pod napetostjo
110-230V (pri prikljuceni
napetosti) ** 50 mm
- les 38 mm
Izklopna avtomatika po priblizno 5 min
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje obratovanja pribl. 5h
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 270g
Vrsta zascite IP 54 (za$¢ita pred pra-

hom in vodnimi curki)
*odvisno od vrste obratovanja, materiala in velikosti objektov ter
materiala in stanja podloge
**manjsa globina iskanja pri vodnikih, ki niso pod napetostjo
» Merilnirezultat je lahko glede natanénosti slab tudi pri neug
strukturi tal.

e

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je
opisan pod ,, Tehni¢ni podatki® ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom:
EN61010-1:2010-10, EN 61326-1:2006-05,

EN 301489-3:2002-08, EN 301489-1:2008-04,

EN 300330-1:2010-02, EN 300330-2:2010-02 ustrezno
dolocilom Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES,
1999/5/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Montaza

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij.

Pokrov predalcka za baterije 14 odprite tako, da najprej v
smeri puscice pritisnite aretiranje 15, nato pa v smeri navzgor
odprite pokrov predalcka. V predalCek vloZite baterijo, ki je
prilozena dobavi. Pri tem upostevajte pravilen polozaj polov,
ki naj ustreza prikazu v notranjosti predalcka.

—

Slovensko| 101

Prikaz napolnjenosti baterije hvselej prikazuje aktualni status

baterije:

- (@& baterija je polno napolnjena

- [Cam baterija s kapaciteto 2/3 ali manj

- (& baterijas kapaciteto 1/3 ali manj

- {1 prosimo menjajte baterijo

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali,
odstranite iz njega baterijo. Med daljSim skladis¢enjem
lahko baterija korodira ali se samodejno izprazni.

Delovanje

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

» Merilnega orodja ne izpostavljajte extremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Pustite, da
se temperatura pri vecjih temperaturnih nihanjih
najprej uravna, preden jo vklopite. Ekstremne tem-
perature ali temperaturna nihanja lahko negativno vplivajo
na natanénost merilnega orodja in prikaz na displeju.

» Uporaba ali obratovanje oddajniniskih naprav, kot so
npr. WLAN, UMTS, letaliski radar, oddajniki ali
mikrovalovi, lahko v bliznji okolici vplivajo na merilno
funkcijo.

Zagon

Vklop/izklop

» Pred vklopom merilnega orodja preverite, ¢e je obmocje
senzorja 12 suho. Merilno orodje po potrebi obrisite s krpo.

» Ce je bilo merilno orodje izpostavljeno moénim
temperaturnim spremembam, pred vklopom
pocakajte, da se temperatura izravna.

Za vklop merilnega orodja prosimo pritisnite vklopno/

izklopno tipko 5.

Za izklop merilnega orodja ponovno pritisnite vklopno/

izklopno tipko 5.

Ce pribl. 5 min ne pritisnite tipke na merilnem orodju in ¢e ne

iSCete objektov, potem se merilno orodje zaradi varovanja

baterije avtomatsko izklopi.

Vklop/izklop osvetlitve displeja
S tipko za osvetlitev displeja 6 lahko vklopite/izklopite
osvetlitev displeja.

Vklop/izklop zvocnega signala

S tipko za zvocni signal 7 lahko tipko za zvocni signal vklopite
inizklopite. Priizklopljenem zvo¢nem signalu se na displeju
pojavi prikaz a.

Nacin delovanja (glejte sliki A - B)

Z merilnim orodjem se preizkusa podlaga senzorskega
obmocja 12 v merilni smeri A do maks. globine evidence
(glejte ,Tehnicni podatki“). Prepoznajo se objekti, ki se
razlikujejo od materiala stene.

Premikajte merilno orodje vedno ravno z rahlim pritiskom nad
podlago, brez da bi jo vzdignili ali spremenili pritisni tlak. Med
merjenjem se morajo drsniki 11 vedno stikati s podlago.

Bosch Power Tools
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Postopek meritve
Namestite merilno orodje na povrsino, ki jo Zelite pregledatiin
jo premikajte v smeri B. Ko se preblizuje merilno orodje
objektu, potem se odklon v prikazu meritve i povecuje in
obroc¢ 1 sveti rumeno. Ko pa se oddaljuje, se odklon zmanjsa.
Nad sredino objekta je na prikazu meritve i maksimalni
odklon; obro¢ 1 sveti rdece in zasliSite zvocni signal. Pri
manjsih ali globlje lezecih objektih lahko sveti obro¢ 1 Se
rumeno, zvocni signal pa izostane.
» $irsi objekti se ne prikazujejo po celotni dolzini skozi
svetlec obro¢ oz. zvocni signal.
Da bi objekt lahko $e bolj natanéno lokalizirali, se premikajte z
merilnim orodjem ponovno (3x) nad objektom sem ter tja. V
vseh vrstah delovanja se avtomatslp aktivira fina skala j. Fina
skala j prikazuje poln odklon, ko leZi objekt pod stredino
senzorjaali se doseze maksimalni odklon na prikazu meritvei.
Dodatno sveti v vrstah delovanja ,suha gradnja“in ,,kovina“
Se prikaz ,,CENTER“ k.
Siri objekti v podlogi se prikazujejo s trajnim, visokim
odklonom merilnih prikazov i in j. Obro¢ 1 sveti rumeno.
Trajanje visokega odklona ustreza priblizno Sirini objekta.

Ce iétete majhne ali globoko leZece objekte in merilni prikaz i
samo lahno odklanja, ponovno premikajte merilno orodje
vodoravno in navpi¢no preko objekta. Pri odklonu
preciznostne skale j in vrstah delovanja ,,Suha gradnja“ in
»Kovina“ pazite dodatno na prikaz ,,CENTER* k, ki omogoca
precizno dolocitev lege.

» Preden boste priceli z vrtanjem, Zaganjem ali
rezkanjem v steno, se morate zavarovati tudi s
pomocjo drugih virov informacij. Vplivi okolice ali
struktura stene lahko vplivajo na rezultate merjenja, zato
lahko kljub temu obstaja nevarnost, ¢eprav prikazovalnik
ne prikazuje objekta v senzorskem obmocju (zvocni signal
se ne pojavi in svetilni prstan 1 sveti zeleno).

Vrste delovanja

Z izbiro vrst delovanja doseZete najboljse mozne merilne
rezultate. Maksimalno globino lokaliziranja za kovinske
objekte dosezete v vrsti delovanja ,,kovina“. Maksimalno
globino lokaliziranja za vodnike pod napetostjo dosezete v
vrsti delovanja ,elektri¢ni kabel“. Izbrano vrsto delovanja
lahko prepoznate s prikazom 4, ki sveti zeleno.

Suha gradnja

Vrsta delovanja ,,Suha gradnja“ je primerna za najdenje
predmetov iz lesa in kovine v stenah iz suhe gradnje.

Pritisnite tipko 10, za aktiviranje vrste delovanja ,Suha
gradnja“. Prikaz 4 nad tipko 10 sveti zeleno. Takoj, ko
nastavite merilno orodje na podlago, ki jo Zelite preizkati,
sveti obroC 1 zeleno in signalizira pripravljenost za pricetek
merjenja.

V vrsti delovanja ,,suha gradnja“ se najdejo in prikazejo vse
vrste objektov, kiimajo naslednije lastnosti:

- 3 nekovinske, npr. leseni tramovi

~ Y magnetno, npr. armirano zelezo

- X ni magnetno, vendar kovinsko, npr. bakrena cev

- 4 objekti pod napetostjo, npr. elektri¢ni vod

—

Opozorila: V vrsti delovanja ,suha gradnja“ se poleg lesenih
in kovinskih objektov ter napeljave pod napetostjo
prikazujejo tudi drugi objekti, npr. z vodo napolnjene cevi iz
umetne mase. Na displeju 3 se za te objekte pojavi prikaz ¢ za
nekovinske objekte.

Zebljiinvijakiv podlogilahko vodijo do tega, da se lesenagred

na displeju prikazuje kot kovinski objekt.

Ce displej 3 prikazuje trajno, visoko odklanjanje merilnih

prikazov i in j, startajte merilni postopek znova tako, da

merilno orodje nastavite na drugem mestu na podlogo.

Ce svetlobni obro¢ 1 pri nastavitvi na podlago, ki se prikazuje

ne signalizira pripravljenosti za merjenje, merilno orodje ne

more pravilno prepoznati podlage.

- Pritiskajte tako dolgo na tipko 10, dokler svetlobni obro¢
sveti zeleno.

- Ce nato zaZenete nov merilni postopek in nastavite
merilno orodje na drugo steno, morate za kratek ¢as
pritisniti tipko 10.

- Vredkih primerih merilno orodje ne more prepoznati
podlage, ker je stran s senzorskim obmoéjem 12 in tipsko
tablico 13 umazana. S suho, mehko krpo o€istite merilno
orodje in ponovno startajte merilni postopek.

Kovina

Vrsta delovanja ,Kovina“ je primerna za lokaliziranje
magnetnih in nemagnetnih objektov neodvisno od kakovosti
stene.

Pritisnite tipko 9 za aktiviranje vrste delovanja ,,Kovina“
Svetlobni obro¢ 1 in prikaz 4 nad tipko 9 svetita zeleno.

Ce je najden kovinski objekt magneten (npr. Zelezo), se na
displeju 3 pojavi simbol e. Pri nemagnetnih kovinah se
prikaZe simbol d. Za razlikovanje med vrstami kovin se mora
merilno orodje nahajati nad najdenim kovinskim objektom
(obro¢ 1 sveti rdece).

Opozorilo: V primeru gradbenih jeklenih mreZ v podlagi se
nad celotno podlago prikazuje odklon v merilnem prikazu i.
Obicajno se pri gradbenih jeklenih mrezah direktno nad
zeleznimi palicami na displeju pojavi simbol e za magnetne
kovine, med Zeleznimi palicami se pojavi simbol d za
nemagnetne kovine.

Elektricni kabel
Vrsta delovanja ,,Elektri¢ni kabel“ je izklju¢no primerna za
najdenje vodnikov, ki so pod napetostjo (110-230V).
Pritisnite tipko 8, za aktiviranje vrste delovanja ,Elektricni
kabel“. Svetlobni obro¢ 1 in prikaz 4 nad tipko 8 svetita zeleno.
Ce se najde vodnik, kije pod napetosjo, se nadispleju 3 pojavi
prikaz f. Ponovno premaknite merilno orodje preko povrsine,
da bi tako lahko natan¢neje dolocili pozicijo vodnika, ki je pod
napetostjo. Po veckratnem pomikanju ¢ez kovinski objekt
lahko natanéno dolo¢ite vodnik, ki je pod napetostjo. Ce je
merilno orodje v bliZini vodnika, potem zasveti svetlobni
obro€ 1 rdece in zasliSite zvo¢ni signal s hitrim zaporedjem.
Opozorila:
- Vodniki, ki so pod napetostjo se prikazujejo v vsaki vrsti
delovanja.
- Vodnike pod napetostjo boste lazje lokalizirali, e boste
vodnik uporabnikov toka (npr. svetilke, naprave), ki ga
iScete, priklucili in vklopili.
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- Pod dolo¢enimi pogoji (kot npr. za kovinskimi
povrsinami ali za povrsinami z visoko vsebnostjo vode)
se vodniki, ki so pod napetostjo, ne morejo z gotovostjo
najti. Jakost signala vodnika pod napetostjo je odvisna od
poloZaja kablov. Zaradi tega preverite z drugimi meritvami
v bliznji okolici ali z drugimi viri informacije, ali obstaja
vodnik pod napetostjo.

- Vodnike, ki niso pod napetostjo, lahko lokalizirate v vrsti
delovanja ,.kovina“. Pramenaste Zice se ne prikazujejo
(v nasprotju s kabli iz polnega materiala).

- Stati¢na elektrika lahko povzrocCi neprecizno prikazovanje
vodnikov, npr. preko velikega obmocja. Da bi izboljsali
prikazovanje, poloZite svojo prosto roko poleg merilnega
orodja plosko na steno. Na ta nacin boste zmanjsali
stati¢no elektriko.

Navodila za delo

» Nacelno so lahko merilni rezultati zaradi dolocenih
pogojev v okolici okrnjeni. K tem spadajo npr. blizina
naprav, ki povzro¢ajo mocna magnetna ali elektro-
magnetna polja, mokrota, kovinski materiali sestavnih
delov, z aluminijem prekrita izolacijska sredstva ter
prevodne tapete ali ploscice. Zaradi tega upoStevajte
pred vrtanjem, Zaganjem ali rezkanjem v stene, stropove

ali tla tudi druge informacijske vire (npr. gradbene nacrte).

Oznacevanje predmetov

Najdene objekte lahko po potrebi markirate. Merite kot
obicajno. Ce ste nasli meje ali sredino objekta, oznacite
iskano mesto skozi markacijsko odprtino 2.

Nadzor temperature

Na merilnem orodju se temperatura nadzoruje, saj je
natan¢no merjenje mozno samo v primeru konstantne
temperature notranjosti merilnega orodja.

Ce zasveti prikaz nadzora temperature g, se nahaja merilno

orodje izven obratovalne temperature ali pa je izpostavljeno
mocnim temperaturnim nihanjem. Izklopite merilno orodje
in pustite, da se temperira, preden ga ponovno vklopite.

Opozorilna funkcija

Ce nadispleju 3 zasveti prikaz b in utripa prikaz 4 nad tipko 10,
morate izvesti ponovni start merjenja. Vzemite merilno orodje s
stene in ga na drugem mestu ponovno nastavite na podlago.
Ce na displeju 3 utripa prikaz b posljite merilno orodje v
priloZeni zascitni torbi na naslov pooblas¢enega servisa.

Ponovno kalibriranje

Ce se v vrsti delovanja ,,Kovina® prikaz meritve i trajno

odklanja, ¢eprav v blizini merilnega orodja ni kovinskega

objekta, morate na merilnem orodju opraviti ro¢ni postopek
ponovnega kalibriranja.

- Izklopite merilno orodje.

- Vtanamen odstranite vse objekte iz blizine merilnega
orodja, ki bi se prav tako lahko lokalitirali, tudi kovinske
roc¢ne ure ali prstane in drZite merilno orodje v zrak.
Pazite na to, da bo prikaz napolnjenosti baterije h
prikazoval $e najmanj 1/3 kapacitete:

Drzite merilno orodje tako, da bo tipska tablica 13
usmerjena v tla. Preprecite svetle svetlobne vire ali

—
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direktno izpostavljenost soncu na obmocjih 12 in 13, ne
da bi predhodno to obmocje pokrili.

- Istocasno pritisnite tipki 5 in 7 in jih pridrZite toliko ¢asa, da
bo svetlobni obro¢ 1 svetil rdece. Nato spustite obe tipki.

- Ceje kalibriranje bilo uspe$no, se merilno orodje po nekaj
sekundah avtomastko zaZene in je tako ponovno
pripravljeno za uporabo.

Opozorilo: Ce merilno orodje ne zaZene avtomasko, ponovite

postopek ponovnega kalibriranja. Ce merilno orodije kljub

temu ne zaZene, ga prosimo posljite v prilozenem zas¢itni
torbi na pooblascen servis.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

VzdrZevanje in CiScenje

» Merilno orodje preverite pred vsako uporabo. Prividnih
poskodbah ali razrahljanih delih v notranjosti merilnega
orodja ni ve¢ moc zagotoviti varnega delovanja.

Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da bo

merilno orodje vselej Cisto in suho.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge

tekocine.

Umazanijo odstranite s suho, mehko krpo. Uporaba Cistil ali

razredcil ni dovoljena.

V podroc€ju senzorja 12 na sprednji in hrbtni strani merilnega

orodja ne namescajte nalepk ali ploscic, Se posebno ne

kovinskih. Le-te motece vplivajo na funkcijo merjenja.

Ne odstranite drsnikov 11 na hrbtni strani merilnega orodja.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in

preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo

izvede s strani pooblascenega servisa za elektricna orodja

Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakrsnihkoli vprasanjin pri naro¢anju nadomestnih

delov obvezno navedite 10-mestno $tevilko artikla, ki se

nahaja na tipski ploscici merilnega orodja.

Merilno orodje lahko hranite intransportirate samo v priloZeni

zas¢itni torbi.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni torbi 17.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore navasa vpra$anja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne smete
odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Sve upute treba procitatii pridrzavati ih se.
MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO
MJESTO.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Mjerni alat zbog tehnickih razloga ne moze jamditi
stopostotnu sigurnost. Kako biste izbjegli opasnosti,
zbog toga prije busenja, piljenja ili glodanja u zidove,
stropove ilipodove potrazite i ostale izvore informacija
(npr. gradevne nacrte, fotografije iz faze izgradnje
itd.). Vremenske prilike, npr. vlaznost zraka ili blizina
drugih elektri¢nih uredaja, mogu utjecati na preciznost
mjernog alata. Svojstvai stanje zidova (npr. vlaga, metalni
materijali, vodljive tapete, izolacijski materijali, keramicke
plocice) te kolicina, vrsta, veli¢ina i polozaj objekta mogu
utjecati na rezultate mjerenja.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drZite ovu stranicu otvorenom dok citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je namijenjen za trazenje metala (Zeljeznih i
neZeljeznih metala, npr. armaturnog celika), drvenih greda,
kao i elektri¢nih vodova pod naponom, u zidovima,
stropovima i podovima.

—

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
mjernog alata na stranici sa slikama.

1 Svjetleciprsten
Otvor za oznacavanje
Displej
Pokaziva¢ na¢ina rada
Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Tipka za osvjetljenje displeja
Tipka signalnog tona
Tipka zatrazenje elektricnih vodova pod naponom/nacin
rada ,elektricni kabel”

9 Tipka za traZenje metala/nacin rada ,metal”
10 Tipka za trazenje drvenih i metalnih greda/nacin rada

,suho gradenje”

11 Kliza¢
12 Podrucje senzora
13 Tipska plocica
14 Poklopac pretinca za baterije
15 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
16 Prihvat omce za nosenje
17 Zastitna torbica
18 Omcaza noSenje

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

o~NOOOG A~ WDN

Pokazni elementi (vidjeti sliku A)

Pokazivac za iskljucen ton signala

Pokazivac funkcije upozorenja

Pokazivac vrste objekta ,nemetalni objekt”
Pokazivac vrste objekta ,nemagneti¢ni metal”
Pokazivac vrste objekta ,magnetiziraju¢i metal”
Pokazivac vrste objekta ,elektri¢ni vod pod naponom®
Pokazivac kontrole temperature

Pokazivac baterije

Mjerni pokaziva¢

Fina skala

Pokaziva¢ ,,CENTER®

)

N et = T0Q =n ® QO T

Tehnicki podaci

Digitalni uredaj za lociranje GMS 120

Katalo$ki br. 3601K810..

Max. dubina registriranja*

- Zeljezni metali

- Nezeljezni metali (bakar)

- Elektri¢ni vodovi pod naponom
110-230V (kod narinutog
napona)* 50 mm

- Drvo 38 mm

*ovisno od nacina rada, materijala i velicine predmeta, kao i materijala i
stanja podloge
*manja dubina registriranja elektri¢nih vodova koji nisu pod naponom

120 mm
80 mm

> Rezultat mjerenja moze biti neispravan i zbog preciznosti kod
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Digitalni uredaj za lociranje GMS 120
Automatika isklju¢ivanja nakon cca. 5min
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada cca 5h
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 270g
Vrsta zastite IP 54 (zastic¢en od pra-

Sine i prskanja vode)
*ovisno od nacina rada, materijala i velicine predmeta, kao i materijala i
stanja podloge
*manja dubina registriranja elektri¢nih vodova koji nisu pod naponom
> Rezultat mjerenja moze biti neispravan i zbog preciznosti kod

(T 1
P ) ) k 5

Izjava o uskladenosti €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
,Tehnickim podacima“; uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 prema odredbama smjernica
2011/65/EU, 2004/108/EZ, 1999/5/EZ.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaza

Stavljanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije 14 pritisnite

aretiranje 15 u smjeru strelice i otvorite poklopac pretinca za

baterije. Stavite isporuc¢enu bateriju. Kod toga pazite na

ispravan polaritet prema crtezu na unutarnjoj strani pretinca

za baterije.

Pokazivac baterije h pokazuje uvijek stvarno stanje baterije:

- (mam Baterija je potpuno napunjena

- [a& Baterijaima 2/3 kapaciteta ili manje

- (& Baterijaima 1/3 kapaciteta ili manje

- [ Molimo zamijeniti bateriju

» Ako mjerni alat dulje vrijeme ne koristite izvadite iz
njega bateriju. Kod duljeg uskladistenja baterija moze
korodirati ili se sama isprazniti.

—
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Rad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperatura. Kod vecih oscilacija
temperature, prije ukljucivanja ga temperirajte. Kod
ekstremnih temperaturaili oscilacija temperature, to moze
umanijiti preciznost mjernog alata i pokazivanja na displeju.

» Na funkciju mjerenja mozZe utjecati koristenje ili rad
odasiljackih uredaja, kao npr. WLAN, UMTS, radara
kontrole leta, odasiljaca ili mikrovalova u neposrednoj
okolini.

Pustanje urad

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Prije ukljuc¢ivanja mjernog alata, podrucje senzora 12
ne smije biti vlazno. Prema potrebi sa krpom istrljajte
mjerni alat na suho.

» Ako bi mjerni alat bio izloZen jakim temperaturnim
promjenama, tada ga prije ukljucivanja treba
temperirati.

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljucivanje-

iskljucivanje 5.

Za isklju¢ivanje mjernog alata ponovno pritisnite tipku za

uklju¢ivanje-iskljucivanje 5.

Ako se cca. 5 min. ne bi pritisnula niti jedna tipka na mjernom

alatu i ako se ne bi detektirao niti jedan objekt, u tom slucaju

¢e se mjerni alat automatski iskljuciti u svrhu cuvanja baterije.

Ukljucivanje/iskljucivanje osvjetljenja displeja

Satipkom za osvjetljenje displeja 6 mozZete ukljucitiiiskljuciti
osvjetljenje displeja.

Ukljuéivanje/iskljucivanje signalnog tona

Satipkom signalnog tona 7 moZete ukljucitiiiskljuciti signalni
ton. Kod isklju¢enog signalnog tona na displeju se pojavljuje
pokazivanje a.

Nacin djelovanja (vidjeti slike A-B)

Sa mjernim alatom se provjerava podloga podrucja senzora
12, u smjeru mjerenja A, sve do max. dubine registriranja
(vidjeti ,Tehnicke podatke®). Prepoznaju se objekti koji se
razlikuju od materijala zida.

Mjerni alat uvijek pomicite pravolinijski, uz lagani pritisak na
podlogu, bez podizanja ili promjene pritiska. Tijekom
mjerenja klizaci 11 moraju uvijek imati kontakt sa podlogom.

Postupak mjerenja

Stavite mjerni alat na ispitivanu povrsinu i pomicite ga u
smjeru B. Kada se mjerni alat priblizi nekom objektu, povecat
e se otklon mjernog pokazivacaii prsten 1 ée zasvijetliti kao
Zuti, a kada se odmakne od objekta, otklon ¢e se smanjiti.
Preko sredine objekta mjerni pokazivac i ¢e pokazati
maksimalni otklon; prsten 1 ée zasvijetliti kao crveni i oglasit
Ce se signalni ton. Na manjim objektima ili na objektima koji se
nalaze na odredenoj dubini, prsten 1 moZe i dalje svijetliti kao
Zuti, a signalni ton ¢e izostati.

Bosch Power Tools
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» Objekti vece Sirine se u ukupnoj Sirini nece pokazati
svjetle¢im prstenom odnosno signalnim tonom.

Da bi se objekt to¢nije locirao, mjerni alat pomicite

ponavljano (3x) preko objekta amo-tamo. U svim nacinima

rada automatski ée se aktivirati fina skala j. Fina skala j ¢e
pokazati puni otklon kada se objekt nade ispod sredine
senzora ili kada se dosegne maksimalni otklon mjernog

pokazivaca i. Dodatno ¢e u nacinima rada ,Suho gradenje“ i

»Metal“ jos svijetliti pokazivac ,,CENTER“ k.

Objekti vece Sirine u podlozi prepoznat ¢e se preko trajno

visokog otklona mjernih pokazivacaiij. Prsten 1 svijetli kao

Zuti. Trajanje velikog otklona odgovara priblizno Sirini

objekta.

Ako se traze vrlo maliili dublje polozeni objekti i otklon

mjernog pokazivaca i je mali, u tom slu¢aju mjerni alat

pomicite ponavljano horizontalno i okomito po objektu. Kod
tog pazite na otklon fine skale j i u nacinima rada ,suho

gradenje” i ,metal“ dodatno na pokazivanje ,,CENTER“ k,

koji omogucavaju precizno lociranje.

» Prije busenja u zidove, piljenjaili glodanja trebali biste
potraziti i ostale izvore informacija radi zastite od
opasnosti. Buduci da na rezultate mjerenja mogu utjecati
utjecaji okoline ili svojstva zidova, mozZe nastati opasna
situacija iako pokazivac ne prikazuje nikakav objekt u
podrucju senzora (nema zvucnog signala, a svjetlosni
prsten 1 svijetli zeleno).

Nacini rada

Odabirom nacina rada postizu se najbolji moguci rezultati
mjerenja. Maksimalnu dubinu registriranja metalnog objekta
posti¢i ¢ete u nacinu rada ,Metal“. Maksimalnu dubinu regi-
striranja za elektri¢ne vodove pod naponom postici ¢ete u
nacinu rada ,,Elektri¢ni kabel®. Odabrani nacin rada se u
svakom trenutku moZe prepoznati preko zelenog svjetleceg
pokazivaca 4.

Suho gradenje
Nacin rada ,,suho gradenje“ prikladan je za pronalazenje
drvenih i metalnih objekata u suhim gradevinskim zidovima.

Pritisnite tipku 10 za aktiviranje naCina rada ,,suho
gradenje®. Pokazivac 4 iznad tipke 10 ce zasvijetliti kao
zeleni. Cim se mjerni alat stavi na ispitivanu podlogu, prsten 1

¢e zasvijetliti kao zeleni i signalizirati pripravnost za mjerenje.

U nacinu rada ,Suho gradenje“ pronalaze se i pokazuju sve
vrste objekata:

- ¥ nemetalni, npr. drvene grede

- ¥ magneticno, npr. Celi¢na armatura

- XX nemagneticno, ali metalno, npr. bakrena cijev

- 4 podnaponom, npr. elektri¢ni vod

Napomena: U nacinu rada ,Suho gradenje®, osim drvenih i
metalnih objekata kao i elektri¢nih vodova pod naponom,
pokazuju se i ostali objekti, npr. plasticne cijevi napunjene
vodom. Na displeju 3 se za ove objekte pojavljuje pokazivanje
¢ za nemetalne objekte.

Cavliivijci u podlozi mogu dovesti do toga da se drvena greda
na displeju pokaZe kao metalni objekt.

Ako se na displeju 3 pokazuje stalno visoki otklon mjernih
pokazivacaiij, treba ponovno zapoceti sa postupkom

—

mijerenja, tako $to ¢e se mjerni alat postaviti na neko drugo
mjesto na podlozi.

Ako kod stavljanja naispitivanu podlogu, svjetle¢i prsten 1 ne
signalizira pripravnost za mjerenje, mjerni alat ne¢e moci
ispravno prepoznati podlogu.

- Priti$cite toliko dugo na tipku 10 sve dok svjetleci prsten
ne zasvijetli kao zeleni.

- Kada nakon toga zapocCinjete sa novim mjerenjem i mjerni
alat postavite na neki drugi zid, morate na kratko pritisnuti
tipku 10.

- Urijetkim slucajevima mjerni alat nece prepoznati podlogu,
jer je zaprljana strana sa podrucjem senzora 12 i tipskom
plocicom 13. Ocistite mjerni alat sa suhom, mekom krpom i
ponovno zapocnite sa postupkom mjerenja.

Metal

Nacin rada ,metal prikladan je za pronalazenje magneticnih
i nemagneticnih objekata, neovisno od svojstava zida.

Pritisnite tipku 9 za aktiviranje nacina rada ,metal®. Svjetleci
prsten 1i pokazivac 4 iznad tipke 9 ce svijetliti kao zeleni.

Ako je pronadeni metalni objekt magnetizirajuéi metal (npr.
zeljezo), tada ce se na displeju 3 pokazati simbol e. Ako se
radi o nemagneti¢nim metalima, pokazat ¢e se simbol d. Za
razlikovanje izmedu vrsta metala, mjerni alat se mora nalaziti
iznad pronadenog metalnog objekta (prsten 1 svijetli kao
crveni).

Napomena: Kod pronalazenja armaturnih mreza i ¢elicnih
armatura, u ispitivanoj podlozi, po ¢itavoj povrsini ée se
pokazati otklon u mjernom pokazivacu i. Obi¢no ce se za
armaturne mreZe od gradevinskog celika, neposredno iznad
celicnih Sipki, na displeju pokazati simbol e za magneticne
metale, a izmedu celi¢nih Sipki ée se pojaviti simbol d za
nemagneticne metale.

Elektricni kabel

Nacin rada ,,elektri¢ni kabel“ iskljucivo je prikladan za pro-
nalazenje elektricnih vodova pod naponom (110-230V).
Pritisnite tipku 8 za aktiviranje nacina rada ,elektri¢ni
kabel“. Svjetleci prsten 1 i pokazivac 4 iznad tipke 8 svijetlit
¢e kao zeleni.

Kada se pronade elektri¢ni vodi¢ pod naponom, na displeju 3
Ce se pojaviti pokazivanje f. Za tocnije lociranje elektricnog
vodi¢a pod naponom, pomicite mjerni alat ponavljano po
povrsini. Nakon viSekratnog prelaska po povrsini, elektricni
vodi¢ pod naponom se moze vrlo to¢no pokazati. Ako je
mjerni alat vrlo blizu elektricnom vodu, tada ce svjetleci
prsten 1 treperiti kao crveni i u brzem ritmu ée se oglasiti
signalni ton.

Napomena:

- Elektri¢ni vodovi pod naponom ce se pokazati u svakom
nacinu rada.

- Elektri¢ni vodovi pod naponom mogu se lak$e pronadi
kada se elektricno trosilo (npr. svjetla, uredaji) prikljuce na
trazeni elektri¢ni vod i ukljuce.

- Pod odredenim uvjetima (kao npr. iza metalnih
povrsina ili iza povrsina sa visokim sadrzajem vode),
elektri¢ni vodovi pod naponom nece se moci sa
sigurnoscu pronaci. Jacina signala elektri¢nog voda pod
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naponom ovisna je od poloZaja kabela. Zbog toga
dodatnim mjerenjimaili iz ostalih izvora informacija
provjerite da li postoji elektri¢ni vod pod naponom.

- Elektricne vodove koji nisu pod naponom mozete pronaci
kao metalne objekte u nacinu rada ,metal”. Kabel od
sukanih vodica kod toga se nece pokazati (za razliku od
kabela od punog materijala).

- Staticki elektricitet moze dovesti do toga da se vasi
elektri¢ni vodovi pokaZu neprecizno, npr. preko velikog
podrucja. Da bi se poboljSalo pokazivanje, polozite vasu
slobodnu ruku plosno pored mjernog alata, nazid, da bi se
smanjio staticki elektricitet.

Upute zarad

» Na rezultate mjerenja zbog principa rada samog
mjernog alata mogu utjecati odredeni uvjeti okoline. Tu
spada npr. blizina uredaja koji proizvode jaka magnets-
ka ili elektromagnetska polja, vlaga, gradevni
materijali sa sadrZzajem metala, alu-kasirani izolacijski
materijali, kao i vodljive tapete ili keramicke plocice.
Zbog toga prije busenja, piljenja ili glodanja u zidovima,
stropovima ili podovima, koristite i druge izvore
informacija (npr. gradevinske nacrte).

Oznacavanje objekata

Pronadene objekte moZete prema potrebi oznaciti. Mjerite
kao $to je uobicajeno. Ako ste pronasli granice ili sredinu
objekta, tada oznacite trazeno mjesto otvorom za
oznacavanje 2.

Kontrola temperature

Mjerni alat je opremljen kontrolom temperature, buduci da je
precizno mjerenje moguce sve dok temperatura unutar
mijernog alata ostane konstantna.

Ako bi se upalio pokazivac kontrole temperature g, znacidase
mijerni alat nalazi izvan podrucja radne temperature ili je bio
izloZen vecim oscilacijama temperature. Iskljucite mjerni
alat i prije ponovnog ukljucivanja ostavite ga da se prvo
temperira.

Funkcija upozorenja

Ako bi se nadispleju 3 upalio pokaziva¢ b i treperio pokazivac
4 iznad tipke 10, morate ponovno zapoCeti sa mjerenjem.
Skinite mjerni alat sa zida i stavite ga na drugo mjesto na
podlogu.

Ako u displeju 3 treperi pokazivac b, mjerni alat zapakiran u
isporucenoj zastitnoj torbici posaljite u ovlasteni servis.

Naknadno bazdarenje

Ako bi u nacinu rada ,metal mjerni pokazivac i stalno

pokazivao veliki otklon, iako se blizu mjernog alata ne nalazi

nikakav metalni objekt, mjerni alat se moze ru¢no naknadno
bazdariti.

- Iskljucite mjerni alat.

- Uklonite sve objekte koji se nalaze blizu mjernog alata, a
koji bi se mogli pokazati, kao $to je metalni rucni sat ili
prstenje i drzite mjerni alat u zraku.

Kod toga pazite da pokazivac baterije h pokazuje jo$
najmanje 1/3 kapaciteta: [z

—
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Mjerni alat drZite tako da tipska plocica 13 bude okrenuta
prema podu. Izbjegavajte jake izvore svjetlaili izravno
Suncevo zracenje na podrucje 12 i 13, bez da se ova
podrucja pokrivaju.

- Istodobno pritisnite tipke 5i 7 i drZite obje tipke tako dugo
pritisnutim sve dok svjetle¢i prsten 1 svijetli kao crveni.
Nakon toga otpustite obje tipke.

- Ako bazdarenje protekne uspjesno, mjerni alat ¢e nakon
nekoliko sekundi automatski startati i ponovno ¢e biti
spreman zarad.

Napomena: Ako mjerni alat ne starta automatski, u tom

slucaju ponovite naknadno bazdarenje. Ako mjerni alat ne bi

ipak startao, zapakiranog u isporucenoj zastitnoj torbici
posaljite ga u ovlasteni servis.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prije svake uporabe provjerite mjerni alat. U slucaju
vidljivih ostecenja ili otpustenih dijelova unutar mjernog
alata, vise nije zajamcena njegova sigurna funkcija.

Mjerni alat uvijek odrZavajte Cistim i suhim, kako bi se s njim

moglo dobro i sigurno raditi.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.

Obrisite prljavstinu suhom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za ¢i$¢enje i otapala.

Kako se ne bi utjecalo na funkciju mjerenja, u podrucju
senzora 12, na prednjoj i straznjoj strani mjernog alata ne
smiju se nalazi nikakve naljepnice ili natpisne ploCice, a
osobito ne natpisne plocice od metala.

Ne skidajte kliza¢ 11 na straznjoj strani mjernog alata.

Ako bi mjerni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate. Ne otvarajte
sami mjerni alat.

Kod svih povratnih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice mjernog alata.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u za to isporuc¢enoj
zastitnoj torbici.

U slucaju popravka posaljite mjerni alat u zastitnoj torbici 17.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZzete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Boschd.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalaZu treba dostaviti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi mjerni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne ili istrosene aku-baterije/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i

dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Lugege kéik juhised ldbi ja jérgige neid.
HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

» Tehnoloogilistel pohjustel ei saa mooteseade tagada
sajaprotsendilist ohutust. Ohtude vilistamiseks
tutvuge iga kord enne seinte, lagede voi porandate
puurimist, saagimist voi freesimist teiste infoallikate-
ga, nt ehitusprojektiga, ehituse eri etappidel tehtud
fotodega jmt. Keskkonnamajud, naiteks dhuniiskus voi
teiste elektriseadmete lahedus, vdivad mojutada
mooteseadme tapsust. Seinte struktuur ja seisund (nt
niiskus, metallisisaldusega ehitusmaterjalid, elektrit
juhtivad tapeedid, isolatsioonimaterjalid, keraamilised
plaadid) ning objektide arv, liik, suurus ja asend voivad
mootetulemusi moonutada.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutus

Seade on ette nahtud metallide (mustade ja varviliste
metallide, nt armatuurraua), puittalade ja elektrijuhtmete
lokaliseerimiseks seintes, lagedes ja porandates.

—

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel

toodud numbrid.

1 Helendav rongas

Margistusava

Ekraan

Tooreziimi ndit

Lliti (sisse/valja)

Ekraanivalgustuse nupp

Helisignaali nupp

Pingestatud elektrijuhtmete otsingu nupp/t6éreziim

LElektrijuhtmed”

9 Metallobjektide otsingu nupp/tooreziim ,Metall*

10 Puit- ja metalltalade otsingu nupp/t6éreziim
,Kergvaheseinad*

11 Liugur

12 Sensorpiirkond

13 Andmesilt

14 Patareikorpuse kaas

15 Patareikorpuse kaane lukustus

16 Kanderihma kinnituskoht

17 Kaitsekott

18 Kanderihm

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Naidiku osad (vt joonist A)

Valjaliilitatud helisignaali nait

Hoiatuse nait

Objekti liigi ndit: ,mittemetalliline objekt*

Objekti liigi ndit: ,mittemagnetiline metall*

Objekti liigi ndit: ,magnetiline metall”

Objekti liigi ndit: ,pingestatud juhe*

Temperatuurikontrolli indikaator

Patarei madala pinge siimbol

Nait

Peenskaala

Nait ,CENTER®

o~NOOCThA WN

Nt = T0Q =n ® Q0 T

Tehnilised andmed

GMS 120
3601K810..

Digitaalne lokaliseerimisseade
Tootenumber

max lokaliseerimissligavus*

- mustad metallid

- varvilised metallid (vask)

- pingestatud elektrijuhtmed
110-230V (kui juhtmed on
pinge all)* 50 mm

- Puit 38 mm

Automaatne valjaliilitus ca 5 min

*soltuvalt tooreziimist, objektide materjalist ja suurusest ning aluspinna
materjalist ja seisundist

120 mm
80 mm

*vaiksem lokaliseerimissiigavus juhtmete puhul, mis ei ole pinge all

» Kui aluspind ei ole hea kvaliteediga, voib moatetulemus olla
ebatépne.
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Digitaalne lokaliseerimisseade GMS 120
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Patarei 1x9V6LR61
Tooaeg ca 5h
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi 270g
Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja

pritsmekindel)
*soltuvalt todreziimist, objektide materjalist ja suurusest ning aluspinna
materjalist ja seisundist
*vdiksem lokaliseerimissiigavus juhtmete puhul, mis ei ole pinge all
» Kui aluspind ei ole hea kvaliteediga, voib moétetulemus olla

ebatdpne.
Vastavus normidele € €
Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
oOigusaktidele: EN61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,
EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,
EN 300330-2:2010-02 kooskoélas direktiivide 2011/65/EL,
2004/108/EU, 1999/5/EU sitetega.
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/W// I V /(,u/fc———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montaaz

Patarei paigaldamine/vahetamine

Modteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareikorpuse kaane 14 avamiseks vajutage lukustust 15

noole suunas ja keerake patareikorpuse kaas iiles. Paigaldage

komplekti kuuluv patarei. Jélgige seejuures diget polaarsust

vastavalt patareikorpuse sisekiiljel toodud kujutisele.

Patarei nait h nditab alati patarei laetuse astet:

- (@& Patarei on tais laetud.

- (@ Patareion laetud 2/3 ulatuses voi véhem

- [—a Patareion laetud 1/3 ulatuses voi vdhem

- [ Vahetage patarei vdlja

» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patarei seadmest vilja. Patarei voib pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese paikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke méteseadet viga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti véltige temperatuurikéi-
kumisi. Suuremate temperatuurikéikumiste korral

—
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laske méoteseadmel enne sisseliilitamist kéigepealt
ruumi temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel tempera-
tuuridel ja temperatuurikdikumiste korral voib seadme ja
ekraani naidu tapsus vaheneda.

» Saatjate, nt WLAN, UMTS, lennuradarite, saatemastide
voi mikrolainete kasutamine voi t66 mooteseadme
laheduses vdib méoteseadme to6d mojutada.

Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitus

» Enne seadme sisseliilitamist veenduge, et
sensorpiirkond 12 ei ole niiske. Vajadusel piihkige seade
lapiga kuivaks.

» Kui seadme hoiutemperatuur erineb kasutustempera-
tuurist, tuleb seadmel enne sisseliilitamist lasta
temperatuuriga kohaneda.

Modteseadme sisseliilitamiseks vajutage liilitile (sisse/

vilja) 5.

Maooteseadme valjaliilitamiseks vajutage uuesti liilitile

(sisse/valja) 5.

Kui umbes 5 minuti jooksul ei vajutata moéteseadme iihelegi

nupule ja ei lokaliseerita iihtegi objekti, lilitub mddteseade

patareide saastmiseks automaatselt valja.

Ekraani valgustuse sisse-/viljaliilitamine
Ekraanivalgustuse nupuga 6 saate ekraani valgustust sisse ja
vélja lilitada.

Helisignaali sisse-/viljaliilitamine

Helisignaali saate sisse ja valja liilitada helisignaali nupuga 7.
Kui helisignaal on valja liilitatud, ilmub ekraanile nit a.

Tooviis (vt jooniseid A - B)
Modteseadmega kontrollitakse sensorpiirkonna 12 alla jaavat
ala moodtesuunas A kuni max lokaliseerimisstigavuseni (vt
,Tehnilised andmed"). Tuvastatakse objektid, mis on seina
materjalist erinevad.
Juhtige seadet kogu aeg lihtlase survega otse {ile pinna, tost-
mata seda pinnalt Giles ja muutmata rakendatavat survet. Mo6t-
mise ajal peavad liugurid 11 pinnaga kogu aeg kokku puutuma.
Mootmine
Asetage mooteseade uuritavale pinnale jajuhtige seda suunas
B. Kuimdoteseade laheneb objektile, siis modtmisnait i taitub
jarongas 1 siittib kollase tulega, kui mooteseade kaugeneb
objektist, siis mdotmisnait tiihjeneb. Objekti keskpunkti
kohal on méotmisnait i maksimaalselt taitunud; rongas 1
péleb punase tulega ja kdlab helisignaal. Vaikeste voi siigaval
asetsevate objektide puhul voib rongas 1 poleda endiselt
kollase tulega ja helisignaal ei pruugi kdlada.
» Laiemate objektide puhul ei niita helendav rongas
ja/voi helisignaal objekti kogu laiuses.
Objekti tdpsemaks lokaliseerimiseks liigutage mooteseadet
korduvalt (3x) objekti kohal edasi-tagasi. Kéikides
tooreziimides aktiveerub automaatselt tappisskaala j.
Tappisskaala j on maksimaalselt taitunud, kui objekt asub
sensori keskpunkti all véi kui moétmisnait i on maksimaalselt
taitunud. Lisaks poleb tooreziimides ,Kergvaheseinad“ ja
»Metall“ ka ndit ,,CENTER* k.
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Laiemate objektidega on tegemist siis, kui médtmisndidud i ja
jjadvad pikemaks ajaks taitunuks. Rongas 1 pdleb rohelise
tulega. Maksimaalse taituvuse kestus vastab ligikaudu objekti
laiusele.

Kui tegemist on vdga vdikeste ja vdga siigaval olevate objekti-
dega ning mo6tmisnait i taitub vaid vahesel maaral, liigutage
modteseadet mitu korda horisontaalselt ja vertikaalselt
objekti kohal. Péorake tahelepanu tappisskaala j taituvusast-
mele ja tooreziimides ,Kergvaheseinad“ ja ,,Metall“ lisaks
naidule ,,CENTER" k, mis voimaldavad tapse mootmise.

» Enne seina puurimist, saagimist v6i freesimist tutvuge
ohtude valistamiseks teiste infoallikatega. Kuna
modtetulemusi voivad méjutada keskkonnaméjud voi seina
kvaliteet, vib puurimine olla ohtlik, kuigi modteseade ei
naita sensoripiirkonnas iihtegi objekti (helisignaali ei kola ja
helendav rongas 1 poleb rohelise tulega).

Kasutusviisid

Tooreziimide valiku voimalus tagab parimad té6tulemused. Me-
tallobjektide puhul saavutate parima lokaliseerimissiigavuse
tooreziimis ,,Metall“. Pingestatud elektrijuhtmete puhul saavu-
tate parima lokaliseerimissiigavuse toéreziimis ,Elektrijuht-
med"“. Valitud to6reziimi naitab rohelise tulega polev nait 4.

Kergvaheseinad
Tooreziim ,,Kergvaheseinad“ on ette nahtud puit- ja
metallobjektide lokaliseerimiseks kergvaheseintes.

Vajutage nupule 10, et sisse lilitada tooreziim
»Kergvaheseinad“. Ndit 4 nupu 10 kohal poleb rohelise
tulega. Kohe pérast seda, kui olete asetanud modteseadme
uuritava pinna kohale, siittib réngas 1 rohelise tulega jaannab
marku todvalmidusest.

Tooreziimis ,,Kergvaheseinad“ lokaliseeritakse ja kuvatakse
igat liiki objekte:

- 3% mittemetallilised, nt puittalad

- ¢ magnetiline, ntarmatuurraud

- X mittemagnetiline, kuid metallist, nt vasktoru

- 4 pingestatud, nt elektrijuhtmed

Markused: Tooreziimis ,Kergvaheseinad“ kuvatakse puit-ja
metallobjektide ning pingestatud elektrijuhtmete korval ka
teisi objekte, nt veega taidetud plasttorusid. Nende objektide
puhul iimub ekraanile 3 mittemetalliliste objektide nit c.
Pinnas olevad naelad ja kruvid voivad kaasa tuua selle, et
puittala kuvatakse ekraanil metallobjektina.
Kui ekraanil 3 on médtmisndidud i ja j pisivalt tditunud,
kaivitage mootmisprotsess uuesti, asetades seadme pinnal
monda teise kohta.
Kui helendav rongas 1 ei ndita asetamisel uuritavale pinnale
téovalmidust, ei saa mooteseade pinda korrektselt tuvastada.
- Vajutage nupule 10 seni, kuni helendav rongas rohelise
tulega siittib.
- Kui kdvitate seejarel uue mootmise ja asetate moodte-
seadme teisele seinale, peate vajutama korraks nupule 10.
- Harvadel juhtudel ei suuda seade aluspinda tuvastada,
kuna sensorpiirkonnaga 12 ja andmesildiga 13 kiilg on
madrdunud. Puhastage modteseadet kuiva, pehme lapiga
ja kaivitage mootmine uuesti.

—
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Metall

Tooreziim ,,Metall” on ette nahtud magnetiliste ja
mittemagnetiliste objektide lokaliseerimiseks s6ltumata
seina struktuurist.

Vajutage nupule 9, et sisse liilitada tooreziimi ,,Metall”.
Helendav rongas 1 ja ndit 4 nupu 9 kohal pdlevad rohelise
tulega.

Kui leitud metallilise objekti puhul on tegemist magnetilise
metalliga (nt raud), ilmub ekraanile 3 siimbol e.
Mittemagnetilise metalli puhul kuvatakse siimbolit d. Eri liiki
metallide eristamiseks peab modteseade asuma leitud
metallobjekti kohal (rongas 1 poleb punase tulega).

Markus: Pinnas olevate terasmattide ja armatuurraua puhul
taitub mo6tmisnait i kogu pinna ulatuses. Uldjuhul ilmub
terasmattide puhul vahetult metallvarraste kohal ekraanile
magnetiliste metallide simbol e, metallvarraste vahel ilmub
ekraanile mittemagnetiliste metallide siimbol d.

Elektrijuhtmed

Tooreziim ,,Elektrijuhtmed” on ette nahtud pingestatud
elektrijuhtmete (110-230 V) lokaliseerimiseks.

Vajutage nupule 8, et sisse liilitada toéreziimi ,,Elektrijuht-
med“. Helendav rongas 1 ja néit 4 nupu 8 kohal pélevad
rohelise tulega.

Pingestatud elektrijuhtme lokaliseerimisel iimub ekraanile 3
ndit f. Pingestatud juhtme tépseks lokaliseerimiseks juhtige
seadet korduvalt iile pinna. Parast mitmekordset iile pinna
liikumist saab pingestatud juhtme asukohta lokaliseerida
vaga tapselt. Kui seade on juhtmele vaga ldhedal, hakkab
helendav rongas 1 punase tulega vilkuma ja kélab kiire
sagedusega helisignaal.

Markused:

- Pingestatud elektrijuhtmeid kuvatakse igas tooreziimis.

~ Pingestatud elektrijuhtmeid on lihtsam leida, kui otsitava
elektrijuhtmega tihendatud elektritarvitid (lambid,
elektriseadmed) sisse liilitada.

- Teatud tingimustes (nt metallpindade voi suure
veesisaldusega pindade taga) ei suuda seade
pingestatud juhtmeid usaldusvaarselt lokaliseerida.
Pingestatud elektrijuhtme puhul séltub signaali tugevus
juhtme asukohast. Seet6ttu kontrollige pingestatud
juhtme olemasolu samas piirkonnas tehtavate
lisamootmistega voi teiste infoallikate abil.

- Pingestamata juhtmeid saate lokaliseerida
metallobjektidena toorezZiimis ,Metall“. Seejuures ei
kuvata kiudkaableid (erinevalt tdismaterjalist kaablitest).

- Staatiline elekter voib kaasa tuua selle, et juhtmeid
kuvatakse ebatapselt, nt suure pinna ulatuses. Naidu
tapsustamiseks asetage vaba kasi moéteseadme korvale
seinale, et staatilist elektrit dra juhtida.

Toojuhised

» Mootetulemusi voivad seadme toopohiméttest
tingituna méjutada iimbritseva keskkonna teatud
tingimused. Nende hulka kuuluvad néiteks tugevaid
magnetilisi voi elektromagnetilisi vdlju tekitavate
seadmete lahedus, niiskus, metallisisaldavad
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ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega iso-
latsioonimaterjalid ja elektritjuhtivad seinakatted.
Seetdttu tutvuge enne puurimise, saagimise voi freesimise
alustamist seintes, lagedes ja porandates ka teiste
infoallikatega (nt ehitusprojektiga voi td6joonistega).

Objektide margistamine

Leitud objektide asukoha vdite vajadusel margistada.
Teostage mootmine tavalisel viisil. Kui olete leidnud objekti
piirjooneid voi keskkoha, mérkige objekti asukoht
margistusava 2 kaudu seinale.

Temperatuurikontroll

Mddteseade on varustatud temperatuurikontrolliga, mis
lubab teostada tapseid méotmisi seni, kuni modteseadme
sisetemperatuur on iihtlane.

Kui temperatuurikontrolli ndit g siittib, on mdéteseadme
temperatuur lubatust kdrgem voi madalam véi oli seade
jarjest vaga korgel ja vaga madalal temperatuuril. Liilitage
mooteseade vilja ja laske enne sisseliilitamist
temperatuuril iihtlustuda.

Hoiatus

Kui ekraanil 3 siittib ndit b ja nait 4 nupu 10 kohal vilgub,
peate mootmist uuesti alustama. Votke modteseade seinalt ja
asetage see pinnale mones muus kohas.

Kui ekraanil 3 vilgub nait b, saatke modteseade komplekti
kuuluvas kaitsekotis volitatud remonditodkotta.

Kalibreerimine

Kui mootereziimis ,,Metall” taitub modtmisndit i piisivalt,

kuigi ihtegi metallobjekti seadme laheduses ei ole, saab

maodteseadet kalibreerida kasitsi.

- Lilitage mooteseade vilja.

- Eemaldage modteseadme ldhedusest kdik metallobjektid,
ka metallist kdekellad ja sormused, ning hoidke
mdGteseadet Ghus.

Veenduge, et patarei ndit h annab marku, et patarei on veel
vahemalt 1/3 ulatuses laetud: {_a

Hoidke mooteseadet nii, et andmesilt 13 jadb poranda
poole. Valtige eredaid valgusallikaid ja otsest
paikesekiirgust piirkonnas 12 ja 13, katmata seda
piirkonda kinni.

- Vajutage liheaegselt nuppudele 5 ja 7 ning hoidke mdlemat
nuppu seni all, kuni helendav rongas 1 poleb punase
tulega. Seejdrel vabastage mélemad nupud.

- Kui kalibreerimine oli edukas, kdivitub maoteseade mone
sekundi parast automaatselt uuesti ja on taas to6valmis.

Markus: Kui mooteseade automaatselt ei kaivitu, korrake
kalibreerimist. Kui mddteseade ikkagi ei kdivitu, saatke see
komplekti kuuluvas kaitsekotis volitatud remonditdokotta.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Kontrollige seade iga kord enne kasutamist iile.
Néhtavate vigastuste voi lahtiste detailide puhul seadme
sisemuses ei ole seadme tapne t66 enam tagatud.

—
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Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade alati
puhas ja kuiv.

Arge kastke médteseadet vette ega teistesse vedelikesse.
Puhastage seadet kuiva pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.
Lokaliseerimisfunktsiooni sailitamiseks ei tohi
sensorpiirkonda 12 seadme esi-ja tagakiiljele paigaldada
kleebiseid ega silte, eelkdige metallsilte.

Arge eemaldage seadme tagakiiljel olevaid liugureid 11.
Maooteseade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki ldheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste tdoriistade volitatud remonditéékojas.
Arge avage modteseadet ise.

Jéreleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Hoidke ja transportige seadet iksnes komplekti kuuluvas
kaitsekotis.

Parandustookotta toimetamisel asetage seade kaitsekotti 17.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kaitlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge mddteseadmeid ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursi
ammendanud mooteseadmed ja defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akud/
patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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112 Latviesu

Latviesu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ieverojiet visus Seit sniegtos _
noradijumus. PEC IZLASISANAS SAGLABA-
JIET SOS NORADIJUMUS.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Tehnologisku iemeslu dél mérinstruments nevar
garantét simtprocentigu drosibu. Lai novérstu bistamu
situaciju rasanos, ik reizi pirms urb$anas, zagésanas
vai frézésanas sienas, griestos vai grida parbaudiet ap-
strades vietas izvéles pareizibu, izmantojot ari citus
informacijas avotus, pieméram, biivplanus,
celtniecibas gaita izdaritus fotouznémumus u.t.t.
Apkartéjas vides ietekme, pieméram, gaisa mitrums vai
citu elektroieri¢u tuvums, var nelabvéligi ietekmét mérin-
strumenta precizitati. Parbaudamo sienu ipasibas un
stavoklis (pieméram, mitrums, metalu saturo$s materials,
elektrovadosas tapetes, gaismu pietumsojosi materiali un
flizes), ka ari objektu veids, lielums un novietojums var bt
par céloni klidainiem mérijumu rezultatiem.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atvertu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas pamaciba.

Pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts metala priekSmetu (melno un
krasaino metalu, pieméram, dzelzsbetona stiegrojuma), koka
siju, ka ari spriegumnesosu vadu uzmeklésanai sienas,
griestos un gridas.

Attélotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem

mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuseé.

1 Gaismas gredzens

Markésanas atvérums

Displejs

Darba rezima indikatori

leslégsanas/izslégsanas taustin$

Displeja apgaismojuma taustin$

Tonala signala tausting

Taustin$ spriegumneso$u vadu meklésanai/Darba

rezims ,Elektrokabelis®

9 Taustin$ metala meklésanai/Darba rezims ,Metals*

10 Taustins$ koka un metala siju meklésanai/Darba rezims
,Saushive*

11 Slidplaksne

O~NOOGThAWN

12 Sensora lauks

13 Markejuma plaksnite

14 Bateriju nodalijuma vacin$

15 Baterijas nodalijuma vacina fiksators

16 Siksninas stiprinajums

17 Aizsargsoma

18 Siksnina parnesanai

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.

Indikacijas elementi (skatit attels A)

Tonala signala izslégSanas indikators
Bridinajuma indikators

Objekta veida indikators ,Nemetala objekts”
Objekta veida indikators ,Nemagnétisks metals”
Objekta veida indikators ,Magnétisks metals”
Objekta veida indikators ,,Spriegumnesoss vads*”
Temperattiras kontroles indikators

Baterijas indikators

Limena indikators

Preciza skala

Centraindikators ,,CENTER®

Rt = T0Q =n ® QO T O

Tehniskie parametri

Digitala meklésanas ierice

Izstradajuma numurs 3601K810..
Maks. uzmeklésanas dzilums*
- melnajiem metaliem 120 mm
- krasainajiem metaliem (varam) 80 mm
- spriegumnesoSiem vadiem ar

spriegumu 110-230V (jauz

tiem ir spriegums)** 50 mm
- Koka 38mm
Automatiska izslégsanas péc apt. 5 min.
Darba temperatira -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Darbibas laiks, apt. 5st.
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret

lietu un idens $lakatam)

*atkariba no darba rezima, objekta materiala un lieluma, ka ari no

seguma materiala un ta stavokla

**mazakais uzmeklésanas dzilums, ja uz vadiem nav sprieguma

> Pie nelabvéligam seguma materiala ipaSibam mérijumu
rezultatu precizitate var biit manami zemaka.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri® aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 61010-1:2010-10,
EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02 un

EN 300330-2:2010-02, ka ari direktivam 2011/65/ES,
2004/108/EK un 1999/5/EK.
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MontaZa
Baterijas ievietoSana vai nomaina

Meérinstrumenta darbina$anai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu baterijas nodalijuma vacinu 14, parvietojiet

fiksatoru 15 bultas virziena un paceliet vacinu augsup.

levietojiet nodalijuma kopa ar instrumentu piegadato

bateriju. levérojiet pareizu polaritati, ka attélots baterijas

nodalijuma iekSpuse.

Baterijas indikators h vienmér parada baterijas pasreizéjo

stavokli:

- (@aA baterija satur pilnu energiju

- [@& baterija satur 2/3 energijas vai mazak

- (& baterija satur 1/3 energijas vai mazak

- [ nomainiet bateriju

» Jameérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta bateriju. ligstosas uzglabasanas laika var notikt
baterijas korozija vai pasizlade.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai |oti zemas
temperatiiras iedarbibai un stipram temperatiiras
izmainam. Stipru temperatiiras izmainu gadijuma
pirms mérinstrumenta ieslégSanas nogaidiet, lidz
izlidzinas temperatira. Ekstremalu temperatiras vértibu
vai stipru temperattras izmainu iedarbiba uz
mérinstrumentu var nelabvéligi ietekmét ta precizitati un
displeja radijumus.

» Mérinstrumenta lietosana radioraidosSo iekartu, pie-
méram, bezvadu datortiklu, UMTS, aviacijas radaru,
raiditaju tornu vai mikrovilpu iekartu tuvuma var
nelabvéligi ietekmét ta funkcionésanu.

Uzsakot lietoSanu

leslégSana un izslégsana

» Pirms mérinstrumenta ieslégsanas parliecinieties, ka
ta sensora lauks 12 nav mitrs. Jaizradas, ka tair,
apslaukiet mérinstrumentu ar auduma gabalinu, lidz tas
klist sauss.

» Jamérinstruments ir ticis paklauts stipram
temperatiiras izmainam, pirms ieslégSanas nogaidiet,
lidz temperatiira izlidzinas.

—
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Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ta ieslégSanas/iz-
sléegsanas taustinu 5.

Lai izslégtu mérinstrumentu, vélreiz nospiediet ta ieslégsa-
nas/izslégsanas taustinu 5.

Jaaptuveni 5 mindtes netiek nospiests neviens no mérinstru-
menta taustiniem un netiek atklats neviens objekts, merin-
struments automatiski izslédzas, Sadi taupot baterijas.

Displeja apgaismojuma ieslégsana un izslégsana

Ar displeja apgaismojuma taustinu 6 var ieslégt un izslégt
displeja apgaismojumu.

Tonala signala ieslégsana un izslégsana

Ar tonala signala taustinu 7 var ieslégt un izslegt tonalo
signalu. Ja tonalais signals ir izslégts, uz displeja paradas
indikators a.

Funkcionésana (attéli A - B)

Ar mérinstrumenta palidzibu tiek parbaudits seguma
materials zem ta sensora lauka 12 virziena A lidz
maksimalajam uzmeklésanas dzijumam (skatit sadalu
,Tehniskie parametri). Tiek uzmekléti objekti, kuru ipasibas
atskiras no sienas materiala ipasibam.

Vienmer parvietojiet mérinstrumentu pari seguma
materialam taisna virziena ar nelielu spiedienu, to nepacelot
un neizmainot spiedienu uz to. Mérisanas laika slidplaksnei
11 nepartraukti jasaskaras ar seguma materiala virsmu.
Mérisana

Novietojiet mérinstrumentu uz parmekléjamas virsmas un
parvietojiet virziena B. Ja mérinstruments tuvojas kadam
objektam, limena indikatora i radijumi pieaug un gredzens 1
tiek izgaismots dzeltena krasa, bet, ja mérinstruments
attalinas no objekta, limena indikatora radijumi samazinas. Ja
meérinstruments atrodas virs objekta vidus, limena indikatora
i radijumi sasniedz maksimalo vértibu, gredzens 1 tiek
izgaismots sarkana krasa un skan tonalais signals. Nelielu vai
dzili esoSu objektu gadijuma gredzens 1 var palikt izgaismots
dzeltena krasa un tonalais signals var neatskanét.

» Plataki objekti ar gaismas gredzena un tonala signala
palidzibu netiek paraditi pilna platuma.
Lai precizi noteiktu objekta atrasanas vietu, atkartoti (3x)
parvietojiet mérinstrumentu virs objekta turp un atpakal.
Visos darba rezimos automatiski aktivizéjas preciza skala j.
Precizas skalas radijumi j sasniedz pilnu vértibu bridi, kad
objekts atrodas tiesi zem sensora lauka vidus vai limena
indikatora i radijumi sasniedz maksimalo vértibu. Bez tam,
meérinstrumentam darbojoties rezimos ,,Sausbiive un
»Metals“ uz displeja paradas centra indikators ,,CENTER“ k.

Seguma materiala sléptus platakus objektus var atklat pec
indikatoru i un j ilgstosi augsta radijumu limena. Gredzens 1
tiek izgaismots dzeltena krasa. Augsta radijumu limenailgums
aptuveni athilst objekta platumam.

Ja tiek mekléti |oti mazi vai dzili esoSi objekti un indikatora i
radijumu [imenis ir neliels, vairakkart parvietojiet
meérinstrumentu pari objektam horizontala un vertikala
virziena. Lai precizi noteiktu objekta atrasanas vietu, sekojiet
precizas skalas j radijumiem un darba rezimos ,Saushiive®
un ,,Metals“ vérojiet ari centra indikatoru ,,CENTER* k.
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» Lai nodroSinatos pret bistamam situacijam, pirms
urbsanas, zagésanas vai frézéSanas sienas apstrades
vietas izvéles pareiziba japarbauda ari péc citiem
informacijas avotiem. Ta ka mérijumu rezultatus var
ietekmét apkartéja vide un parbaudamas sienas ipasibas,
bistamas situacijas var rasties ari tad, ja sensora lauka
robezas netiek paradits neviens objekts (neskan tonalais
signals un gaismas gredzens 1 izgaismojas zala krasa).

Darba rezimi

Pareiza darba rezima izvéle nodroSina optimalus mérijumu
rezultatus. Maksimalais uzmeklésanas dzilums metala
objektiem tiek nodrosinats darba rezima ,,Metals*“.
Maksimalais uzmeklésanas dzilums spriegumnesosiem
vadiem tiek nodrosinats darba rezima ,,Elektrokabelis*“.
Izvelétais darba rezims tiek paradits ar zala krasa izgaismotu
indikatoru 4 palidzibu.

Saushiive

Darba rezims ,,Saushiive” ir paredzéts koka un metala

objektu uzmeklésanai sausbuves sienas.

Nospiediet taustinu 10, lai aktivizétu darba rezimu

»Saushiive”. Indikators 4 virs taustina 10 iedegas zala krasa.

Péc mérinstrumenta novieto$anas uz parmekléjamas virsmas

gaismas gredzens 1 iedegas zala krasa, signalizéjot par

gatavibu mérijumiem.

Darba rezima ,,Sausbiive tiek uzmekléti un paraditi visu

veidu objekti:

- ¥ Nemetala objekti, pieméram, koka sijas

- ¥ Magnétiski metala objekti, pieméram, dzelzs

stiegrojuma elementi

%% Nemagnétiski metala objekti, pieméram, vara

caurules

- 4 Spriegumnesosi objekti, pieméram, elektriskie vadi

Piezime. Darba rezima ,,Sausbiive“ bez koka un metala

objektiem un spriegumnesosiem vadiem tiek atklati un

paraditi ari citi objekti, pieméram, ar udeni pilditas

plastmasas caurules. Sie objekti uz displeja 3 tiek paraditi ar

indikatora ¢ palidzibu ka nemetala objekti.

Seguma materiala izvietotas naglas un skrives var radit efektu,

kura dé| koka sijas uz displeja tiek paraditas ka metala objekti.

Jauz displeja 3 ir ilgstoSi vérojams augsts indikatoru i un j

radijumu [imenis, saciet mérijumu no jauna, $im nolikam

parvietojot mérinstrumentu cita seguma materiala vieta.

Ja péc mérinstrumenta novieto$anas uz parmekléjamas

virmas, neiedegas ta gaismas gredzens 1, signalizéjot par

gatavibu mérijumiem, iespéjams, ka mérinstruments nav

pareizi noteicis seguma materiala ipasibas.

- $ada gadijuma nospiediet taustinu 10 un turiet to
nospiestu, idz gaismas gredzens iedegas zala krasa.

- Uzsakot jaunu mérijumu un $im nolikam novietojot mérin-

strumentu uz kadas citas sienas, islaicigi nospiediet
taustinu 10.

- Retumis mérinstruments var neatpazit seguma materialu,
jotavirsmaar sensoralauku 12 un markejuma plaksniti 13
ir kluvusi netira. Sada gadijuma notiriet mérinstrumentu ar
sausu, mikstu auduma gabalinu un no jauna uzsaciet
mérijumu.
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Metals

Darba rezims ,,Metals* ir paredzéts magnétisku un
nemagnétisku metala objektu uzmeklé$anai, neatkarigi no
sienas ipasibam.

Nospiediet taustinu 9, lai aktivizétu darba rezimu ,,Metals”.
Gaismas gredzens 1 un indikators 4 virs taustina 9 iedegas
zala krasa.

Ja uzmeklétais metala objekts sastav no magnétiska metala
(pieméram, no dzelzs), uz displeja 3 kst redzams indikators
e. Nemagnétiska metala gadijuma uz displeja klust redzams
indikators d. Lai mérinstruments spétu noteikt metala veidu,
tam jaatrodas virs uzmekléta metala objekta (gaismas
gredzens 1 iedegas sarkana krasa).

Piezime. Ja seguma materials satur konstrukciju téraudatiklu
vai stiegrojuma elementus, visa parmekléjamas virsmas
laukuma ir novérojams augsts indikatora i radijumu limenis.
Parasti, mérinstrumentam atrodoties tiesi virs konstrukciju
térauda stiegrojuma elementa, uz displeja paradas
magnétiskus metalus apziméjoss simbols e, bet starp
stiegrojuma elementiem klust redzams simbols d, kas apzime
nemagnétiskus metalus.

Elektrokabelis

Darba rezims ,,Elektrokabelis“ ir ipasi paredzéts
spriegumnesosu vadu uzmeklésanai, uz kuriem ir elektrotikla
spriegums (110-230V).

Nospiediet taustinu 8, lai aktivizétu darba rezimu

»Elektrokabelis®. Gaismas gredzens 1 un indikators 4 virs

taustina 8 iedegas zala krasa.

Atklajot spriegumnesos$u vadu, uz displeja 3 paradas indikators

f. Lai precizi noteiktu spriegumnesosa vada atrasanas vietu,

atkartoti parvietojiet mérinstrumentu pa seguma materiala

virsmu. Péc vairakkartéjas mérinstrumenta parvietosanas pari
spriegumneso$ajam vadam ta atrasanas vieta var tikt paradita
loti precizi. Mérinstrumentam nonakot |oti tuvu spriegumne-
so$ajam vadam, gaismas gredzens 1 mirgo sarkana krasa un
skan atra tempa pulséjoss tonalais signals.

Piezime.

- Spriegumnesosi vadi tiek paraditi jebkura darba rezima.

- SpriegumnesoSus vadus var vieglak uzmeklét, ja meklejama-
jam vadam ir pievienota un ieslégta stravu patéréjosa elek-
troierice (pieméram, elektroapgaismosanas vai cita ierice).

- Noteiktos apstaklos (pieméram, ja seguma materiala
aizmuguréja virsma ir no metala vai materials satur
daudz iidens) spriegumnesoso vadu uzmeklé$ana var
biit apgritinata. Spriegumnesosa vada radita signala
stiprums ir atkarigs no elektrokabela stavok|a. Tapéc
parliecinieties, ka tuvuma nav spriegumnesosu vadu,
izdarot papildu mérijumus vai ari izmantojot $im nolikam
citus informacijas avotus.

- Vadus, kuriem nav pievadits spriegums, var uzmeklét ka
metala objektus darba rezima ,,Metals“. Mérinstruments
neparada daudzdzislu elektrokabelus (atskiriba no
monolita materiala kabeliem).

- Statiskas elektribas dé| elektriskie vadi var tikt uzmekléti
neprecizi, pieméram, to atrasanas vieta var tikt paradita
izkliedéta veida. Lai uzlabotu radijumu precizitati,
piespiediet brivo roku pie sienas blakus mérinstrumentam,
dadi veicinot statiska elektribas ladina aizplusanu.

26091409391(8.3.12)

%

Bosch Power Tools

%




Noradijumi darbam

> MériSanas rezultatus var ietekmét noteikti apstakli un
apkarteéjas vides ipasibas, ko nosaka pielietotais
mérisanas princips. Pie tadiem pieder, pieméram, stip-
ri magnétiskie vai elektromagnétiskie lauki, mitrums,
metalu saturosi biivmateriali, aluminéti gaismu aiztu-
rosi materiali, ka ari elektrovadosas tapetes vai flizes.
Tapéc pirms urbsanas, zagésanas vai frézésanas sienas,
griestos vai grida izmantojiet ari citus informacijas avotus
(pieméram, bavplanus).

Objektu markésana

Uzmekletos objektus vajadzibas gadijuma iespéjams markét.

Veiciet mérijumus, ka parasti. Nosakiet objekta robezu vai

vidus atraSanas vietas un tad tas markejiet caur markesanas
atvérumu 2.

Temperatiiras kontrole

Mérinstruments ir apgadats ar temperatiras kontroles sisté-
mu, jo augsta mérijumu precizitate tiek nodrosinata vienigi tad,
jamérinstrumenta iekSpuseé saglabajas pastaviga temperatira.
Jaklust redzams temperatiras kontroles indikators g, tas no-
zime, ka mérinstrumenta temperatura ir arpus pielaujama
darba temperatiras vértibu diapazona robezam vai ari tas ir
ticis paklauts stipram temperattras izmainam. $ada gadiju-
ma izslédziet mérinstrumentu un pirms atkartotas ieslég-
Sanas nogaidiet, lidz ta temperatiira nonak pielaujamo
veértibu robezas.

Bridinajuma funkcija

Jauzdispleja 3iedegas indikators b un mirgo indikators 4 virs
taustina 10, mérijums jasak no jauna. Nonemiet
mérinstrumentu no sienas un novietojiet to cita vieta uz
seguma materiala virsmas.

Jauz displeja 3 mirgo indikators b, ievietojiet
mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma un
nosdtiet uz pilnvarotu klientu apkalposanas iestadi.

Kalibrésana

Jadarba rezima ,,Metals“ ir ilgsto$i novérojami limena

indikatora i radijumi, neraugoties uz to, ka mérinstrumenta

tuvuma neatrodas neviens metala objekts, var veikt
meérinstrumenta kalibréSanu rokas rezima.

- lzslédziet mérinstrumentu.

- Novaciet visus objektus, kas atrodas mérinstrumenta
tuvuma un varétu uz to iedarboties, tai skaita ari metala
rokas pulksteni un gredzenu, un turiet mérinstrumentu
paceltu gaisa.

Parliecinieties, ka baterijas indikators h rada, ka baterija ir
atlicis vismaz 1/3 no nominalas energijas: Iz}

Turiet mérinstrumentu ta, lai ta markéjuma plaksnite 13
bitu vérsta gridas virziena. Sekojiet, lai laukumi 12 un 13
nebitu nosegti un tos neapspidétu spozi gaismas avoti vai
tiesi kritosi saules stari.

- Vienlaicigi nospiediet taustinus 5 un 7 un turiet tos
nospiestus, lidz gaismas gredzens 1 iedegas sarkana
krasa. Tad atlaidiet abus taustinus.

- Jakalibrésana ir bijusi veiksmiga, mérinstruments péc
dazam sekundém sak darboties automatiski un no jauna ir
gatavs lietosanai.
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Piezime. Ja mérinstruments automatiski nesak darboties, vei-

ciet kalibrésanu atkartoti. Ja mérinstruments ari tad nesak dar-

boties, ievietojiet to piegades komplekta ietilpstosaja aizsarg-
soma un nosdtiet uz pilnvarotu klientu apkalposanas iestadi.

Apkalpo$ana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet mérinstrumentu.
Ja mérinstrumentam ir aréji redzami bojajumi vai ta
iekSpuse ir nenostiprinatas dalas, vairs netiek garantéta
mérinstrumenta drosa un preciza funkcionésana.

Lai mérinstruments drosi un nevainojami darbotos, uzturiet

to sausu un tiru.

Neiegremdejiet mérinstrumentu tdeni vai citos $kidrumos.

Jamérinstruments ir kluvis netirs, apslaukiet to ar sausu,

mikstu auduma gabalinu. Nelietojiet merinstrumenta apkopei

tirisanas lidzeklus vai skidinatajus.

Lai netiktu ietekmétas mérisanas funkcijas, uz sensoralauka 12

meérinstrumenta priek$puse un mugurpusé nedrikst pielimét

uzlimes vai uzrakstus, ipasi uzlimes ar metala parklajumu.

Nenonemiet mérinstrumenta mugurpuse nostiprinato

slidplaksni 11.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo

pécrazosanas parbaudi, mérinstruments tomér sabojajas, tas

jaremonté Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta

darbnica. Neatveriet mérinstrumentu saviem spekiem.

Pieprasot konsultacijas un nomainot rezerves dalas, lidzam

noteikti noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams

uz mérinstrumenta markéjuma plaksnites.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet mérinstru-

mentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsarg-

soma 17.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem
Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jasu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs

Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.:+37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertneé!
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116 | Lietuviskai

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK, lietosanai nederigie
mérinstrumenti, ka arf, atbilstosi direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
akumulatori un baterijas jasavac atseviski
un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Biitina perskaityti visa instrukcija ir jos
laikytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

» Dél specialios matavimo prietaiso technologijos
Simtaprocentinio saugumo uztikrinti negalima. Kad
iSvengtuméte pavoju, kaskart prie$ pradédami grezti,
pjauti arba frezuoti siena, lubas ar grindis, remdamiesi
kitais informacijos Saltiniais, pvz., statybiniais planais,
tam tikrose statybos fazése darytomis nuotraukomis ir
kt., patikrinkite, ar galésite tai saugiai atlikti. Aplinkos
jtaka, pvz., oro drégnis, netoli esantys kiti elektriniai
prietaisai, gali pabloginti matavimo prietaiso tiksluma. Dél
tam tikry sieny savybiy ir buklés (pvz., drégmés, statybiniy
medziagy, kuriy sudétyje yra metaly, laidZiy tapety,
izoliaciniy medziagy, plyteliy) bei objekty kiekio, tipo,
dydzio ir padéties, matavimy rezultatai gali buti klaidingi.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas yra skirtas metaliniy objekty (juodyjy ir spalvotyjy
metaly, pvz., armatiros), mediniy sijy, laidy, kuriuose yra
jtampa, paieskai lubose, sienose ir grindyse.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

1 Svieciantis Ziedas

2 Anga objektams Zyméti

3 Ekranas

4 Veikimo rezimo indikatorius

5 Jjungimo-i$jungimo mygtukas

—

6 Ekrano apSvietimo mygtukas
7 Garsinio signalo mygtukas
8 Laidy su jtampa paieskos mygtukas/veikimo rezimas
,Elektros laidai
9 Metaly paieskos mygtukas/veikimo rezimas ,Metalai“
10 Mediniy ir metaliniy sijy paieskos mygtukas/veikimo
rezimas ,,Sausoji statyba“
11 Sliauzikliai
12 Jutiklio zona
13 Firminé lentelé
14 Baterijy skyriaus dangtelis
15 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
16 1$éma rankenai, skirtai prietaisui nesti
17 Apsauginis krepsys
18 Rankena prietaisui nesti
Pavaizduota ar aprasyta papildoma jrangaj standartinj komplekta
nejeina.
Indikaciniai elementai (zr. pav. A)
a ISjungto garsinio signalo indikatorius
b |spéjamosios funkcijos indikatorius
Objekto tipo ,Nemetalinis objektas indikatorius
Objekto tipo ,,Nemagnetinis metalas* indikatorius
Objekto tipo ,Magnetinis metalas” indikatorius
Objekto tipo ,Laidai su jtampa“ indikatorius
Temperattros kontrolinio jtaiso indikatorius
Baterijy jkrovos indikatorius
Matavimy rodmenys
Tikslaus nustatymo skalé
,CENTER* indikatorius

R e = T0Q = ® 2O

Techniniai duomenys

Skaitmeninis ieskiklis

Gaminio numeris 3601K810..
Maks. randamy objekty gylis*
- juodieji metalai 120 mm
- spalvotieji metalai (varis) 80 mm
- laidai, kuriais teka elektros srové

110-230V (esant jtampai) ™ 50 mm
- Mediena 38mm
Automatinis iSsijungimas po
mazdaug 5 min
Darbiné temperatira -10°C...+50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maitinimo Saltinio baterija 1x9V6LR61
Veikimo laikas apie 5val.
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01/2003* 270g
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo

dulkiy ir nuo aptaskymo)
*priklausomai nuo veikimo rezimo, objekto medziagos ir dydzio bei
pagrindo medziagos ir bkkls
*jeilaide nérajtampos, prietaisas randa tik mazesniame gylyje esancius
laidus
» Esant netinkamoms pagrindo savybéms, matavimo rezultatai
gali buti maziau tikslis.
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Atitikties deklaracija  C €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus arba
norminius dokumentus: EN 61010-1:2010-10,

EN 61326-1:2006-05, EN 301489-3:2002-08,

EN 301489-1:2008-04, EN 300330-1:2010-02,

EN 300330-2:2010-02 pagal Direktyvs 2011/65/ES,
2004/108/EB, 1999/5/EB reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W%/W A4 /LM/{C———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 02.03.2012

Montavimas

Baterijos jdéjimas ir keitimas

Matavimo prietaisa patariama naudoti su $arminémis

mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijos skyriaus dangtelj 14, paspauskite

fiksatoriy 15 rodyklés kryptimi ir atverskite dangtelj. |dékite

komplekte esancig baterija. Atkreipkite démesj j baterijy

skyriaus viduje pavaizduota tinkama poliskuma.

Baterijy jkrovos indikatorius h visada rodo esamaja baterijy

bukle:

- (mam Baterija visikai jkrauta.

- (@& Baterijos jkrova 2/3 arba mazesné.

- (& Baterijos jkrova 1/3 arba mazesné.

- 1 Pakeiskite baterija.

» Jei ilgesnj laika nenaudojate prietaiso, iSimkite i$ jo
baterija. lgai sandéliuojant prietaisa, baterija gali paveikti
korozija arba ji gali issikrauti.

Naudojimas

» Saugokite matavimo prietaisg nuo drégmeés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Esant didesniems temperatiiros svyravimams, pries
prietaisa jjungdami, palaukite, kol stabilizuosis jo
temperatiira. Esant ypac aukstai ar Zemai temperatrai
arba temperattros svyravimams, gali bati pakenkiama
matavimo prietaiso tikslumui ir ekrano rodmenims.

» Netoli naudojamos perdavimo stotys, pvz., WLAN,
UMTS, léktuvo radaras, perdavimo bokstai,
mikrobangos, gali padaryti jtaka matavimo funkcijai.

Parengimas naudoti

Jjungimas ir iSjungimas

» Prie$ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad jutiklio zona
12 néradrégna. Jeireikia, sausai nusluostykite matavimo
prietaisa $luoste.

—
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» Jei prietaiso aplinkos temperatiira gerokai pasikeité,
pries jjungdami prietaisa leiskite susivienodinti prie-
taiso ir aplinkos temperatiirai.

Norédami matavimo prietaisa ijungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka 5.

Norédami prietaisa iSjungti, dar kartg paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka 5.

Jei per mazdaug 5 min. nepaspaudziamas joks matavimo

prietaiso mygtukas ir neaptinkamas joks objektas, prietaisas,

kad bty tausojamos baterijos, iSsijungia automatiskai.

Ekrano apsvietimo jjungimas ir iSjungimas

Ekrano apsvietimo mygtuku 6 galite jjungti ar i$jungti ekrano
ap3vietima.

Garsinio signalo jjungimas ir iSjungimas

Garsinio signalo mygtuku 7 galite jjungti ar iSjungti garsinj
signala. Kai garsinis signalas yra i$jungtas, ekrane rodomas
indikatorius a.

Veikimo principas (zr. A-B pav.)
Matavimo prietaisu tikrinamas pagrindas jutiklio veikimo
zonoje 12 matavimo kryptimi A iki maks. aptikimo gylio (zr.
,Techniniai duomenys®). Aptinkami tokie objektai, kuriy
medZiaga kitokia nei sienos.
Matavimo prietaisa Siek tiek spausdami veskite per pagrinda
tiesia linija jo nepakeldami ir nekeisdami prispaudimo jégos.
Matavimo metu $liauzikliai 11 visada turi buti priglude prie
pagrindo.
Matavimas
Uzdkite matavimo prietais ant tiriamojo pavirsiaus ir stum-
kite j/B kryptimi. Matavimo prietaisui artjant prie objekto,
matavims rodmens i amplitud didja ir Ziedas 1 $vie ia geltonai,
matavimo prietaisui tolstant nuo objekto, matavims rodmens
amplitud mazja. Ties objekto viduriu matavimo rodmens i
amplitud yra didZiausia; Ziedas 1 vie ia raudonai ir pasigirsta
garsinis signalas. Jei objektas mazas arba yra giliai, gali bkti,
kad Ziedas 1 tebesvies geltonai ir garsinis signalas nepasigirs.
» Jei objektai platiis, Sviecianciu Ziedu ar garsiniu
signalu néra identifikuojamas visas juy plotis.
Nordami objekt nustatyti tiksliau, matavimo prietais
pakartotinai (3x) praveskite per objekt pirmyn ir atgal.
Veikiant bet kokiu rezimu, automatiskai suaktyvinama
tikslaus nustatymo skal j. Pilna tikslaus nustatymo skals j
amplitud rodoma tada, kai objektas yra pojutiklio viduriu arba
yra pasiekiama didziausia matavimo rodmens i amplitud.
Veikiant ,,Sausosios statybos“ ir ,,Metals“ rezimu
papildomai rodomas indikatorius ,,CENTER“ k.
Apie tai, kad pagrinde slypi platus objektas, galima sprsti i$
ilgiai rodomos didels matavims rodmens i ir j amplituds.
Ziedas 1 Svie ia geltonai. Didels amplituds rodymo trukm
apytiksliai atitinka objekto plot.
Jei ieskoma labai mazy ar giliai esanciy objekty ir matavimy
rodmeny i amplitudé labai nedidelé, matavimo prietaisa
pakartotinai veskite per objekta horizontaliai ir vertikaliai.
Stebékite tikslaus nustatymo skalés j amplitude, o veikiant
»Sausosios statybos“ ir ,Metaly“ rezimu - ,,CENTER“ k
indikatoriy, kurie padeda nustatyti tikslia vieta.
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> Pries$ pradédami grezti, pjauti arba frezuoti siena,
remdamiesi kitais informacijos Saltiniais patikrinkite,
ar galésite tai saugiai atlikti. Kadangi matavimo
rezultatams jtakos gali turéti aplinka ir sienos savybés,
pavojus gali bati, nors jutiklio veikimo zonoje nebus
rodomas joks objektas (nepasigirsta joks garsinis signalas
ir Svieciantis Ziedas 1 dega Zaliai).

Veikimo rezimai

Pasirink tinkam veikimo rezim, gausite geresnius matavims
rezultatus. DidZiausias metalinis objekts aptikimo gylis yra

veikiant ,Metals” rezimu. Didziausias laids, kuriais teka elek-

tros srov, aptikimo gylis yra veikiant ,,Elektros laids“ reZimu.
Koks yra pasirinktas veikimo rezimas, visada rodo Zaliai $vie
iantis indikatorius 4.

Sausoji statyba
Veikimo rezimas ,,Sausoji statyba“ skirtas mediniams ir
metaliniams objektams sausosios statybos sienose aptikti.

Paspauskite mygtuka 10, kad suaktyvintuméte ,Sausosios
statybos“ veikimo rezima. Indikatorius 4 vir§ mygtuko 10
Sviecia Zaliai. Kai tik matavimo prietaisa padedate ant
tikrinamo pavirsiaus, Ziedas 1 pradeda Sviesti Zaliaiir pranesa
apie parengtj matuoti.

Pasirinkus ,,Sausosios statybos“ veikimo rezima, rodomi
visy tipy objektai:

- ¥ nemetaliniai, pvz., medinés sijos

- C¥ magnetinis, pvz., armattra

- X nemagnetinis, bet metalinis, pvz., varinis vamzdis
- 4 objektaisujtampa, pvz., elektros laidai

Nuoroda: pasirinkus ,,Sausosios statybos“ rezima rodomi

ne tik mediniai ir metaliniai objektai, bet ir laidai, kuriais teka

elektros srové, o taip pat kitokio tipo objektai, pvz., vandens
pripildyti plastikiniai vamzdZiai. Ekrane 3 Sie objektai rodomi

nemetaliniy objekty indikatoriumi c.

Jei pagrinde yra viniy ar varzty gali biti, kad mediné sija

ekrane bus parodyta kaip metalinis objektas.

Jei ekrane 3 ilgai rodoma didelé matavimy rodmeny i ir j

amplitudé, matavimo operacija pradékite i$ naujo, t.y.

matavimo prietaisa padékite ant pagrindo kitoje vietoje.

Jei uzdedant matavimo prietaisa ant tikrinamo pavirsiaus

Svieciantis Ziedas 1 pranesa, kad prietaisas dar néra

parengtas matuoti, tai matavimo prietaisas pagrinda gali

identifikuoti netinkamai.

- Spauskite mygtuka 10 tol, kol uZsidegs Zalias Svie€iantis
Ziedas.

- Jeiidkart po to pradedate kita matavima ir matavimo prie-
taisg pridedate prie sienos, turite trumpai paspausti 10
mygtuka.

- Pasitaiko, kad matavimo prietaisas neidentifikuoja
pagrindo, nes uztersta pusé, kurioje yra jutiklio zona 12 ir
firminé lentelé 13. Nuvalykite matavimo prietaisg $variu,

minkstu skuduréliu ir pradékite matavimo operacija i$ naujo.

Metalai

Veikimo rezimas ,Metalai“ skirtas magnetiniams ir
nemagnetiniams objektams, nepriklausomai nuo sienos
savybiy, aptikti.

—

Paspauskite mygtuka 9, kad suaktyvintuméte ,Metaly®
veikimo rezima. Svie¢iantis Ziedas 1 ir indikatorius 4 vir§
mygtuko 9 Sviecia Zaliai.

Jei aptiktas metalinis objektas yra magnetinis metalas (pvz.,
gelezis), ekrane 3 rodomas simbolis e. Aptikus
nemagnetinius metalus, rodomas simbolis d. Kad buty galima
atskirti metalo rdsj, matavimo prietaisas turi bati vir$ aptikto
metalinio objekto (Ziedas 1 $viecia raudonai).

Nuoroda: pagrinde aptikus plieno tinklus ar armatiras, per
visg plotg rodoma matavimy rodmeny i amplitudé. Aptikus
plieno tinklus, tiesiai virs gelezies strypeliy ekrane paprastai
rodomas magnetiniy metaly simbolis e, tarp gelezZies strypeliy
rodomas nemagnetiniy metaly simbolis d.

Elektros laidai

Veikimo rezimas ,,Elektros laidai“ skirtas tik laidams su
jtampa aptikti (110-230V).

Paspauskite mygtuka 8, kad suaktyvintuméte ,Elektros
laidy* veikimo rezima. Svieciantis 7iedas 1 ir indikatorius 4
vir$ mygtuko 8 Sviecia zaliai.

Jei aptinkamas laidas su jtampa, ekrane 3 pasirodo
indikatorius f. Kad nustatytuméte tikslesne laidy su jtampa
vieta, matavimo prietaisg per pavirsiy praveskite dar karta.
Kelis kartus pravedus prietaisa per pavirsiy, laidas su jtampa
parodomas labai tiksliai. Jei matavimo prietaisas yra labai arti
laido, Ziedas 1 Sviecia raudonai ir pasigirsta greito daznio
garsinis signalas.

Nuoroda:

- Laidai su jtampa rodomi visuose veikimo rezimuose.

- Laidus sujtampa aptiktilengviau, jei prie ieSkomo laido yra
prijungti ir jjungti srovés naudotojai (pvz., $viestuvai, prie-
taisai).

- Esant tam tikroms slygoms (pvz., po metaliniu
pavirSiumi arba po pavirSiumi, kuriame yra didelis
vandens kiekis), laidai su jtampa gali biti nepatikimai
aptinkami. Laido su jtampa signalo stiprumas priklauso
nuo laido padé-ties. Todél gretimai atlikite papildomus
matavimus ar i$ kity informacijos Saltiniy patikrinkite, ar
yra laidy su jtampa.

- Laidus be jtampos galite rasti kaip metalinius objektus,
pasirinke veikimo rezima ,,Metalai®. Laidai, susidedantys
i$ atskiry plony gysly, nebus rodomi (priesingai nei
vientisieji laidai).

- Dél statinés elektros jkrovos laidai gali buti parodomi
netiksliai, pvz., dideléje srityje. Kad rodmenys biity
tikslesni, Salia matavimo prietaiso ant sienos pridékite
savo rankg - tada sumazés statiné elektros jkrova.

Darbo patarimai

» Matavimo rezultatams gali pakenkti aplinkos salygos.
Tokie veiksniai yra, pvz., netoliese esantys prietaisai,
kurie sukuria stipry magnetinj arba elektromagnetinj
lauka, statybinés medziagos, kuriose yra metalo, aliu-
miniu dengtos garso izoliacijos medziagos, taip pat
tapetai ir plytelés. Todél prie$ pradédami greZti, pjautiar
frezuoti sienas, lubas ar grindis, atsizvelkite ir j kituose
Saltiniuose pateikta informacija (pvz., statybinius planus).
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Objekty Zzyméjimas

Surastus objektus, jei reikia, galite paZyméti. Matuokite
jprastai. Surade objekto ribas ar vidurj, surasta vieta
pazymékite per anga objektams Zymeéti 2.

Temperatiiros kontrolé

Matavimo prietaisas yra su temperatiros kontrolés jtaisu, nes
tiksliai matuoti galima tik tada, kai temperatiira matavimo
prietaiso viduje yra pastovi.

Jei uzsidega temperaturos kontrolés jtaiso indikatorius g,
vadinasi matavimo prietaiso temperattra yra uz darbinés
temperatiros riby arba temperattra labai svyruoja.
Matavimo prietaisa iSjunkite, palaukite, kol nusistovés
temperatiira, ir tik tada vél jjunkite.

|spéjamoji funkcija

Jei ekrane 3 uzsidega indikatorius b ir mirksi indikatorius 4
vir§ mygtuko 10, matuoti reikia pradéti i$ naujo. Patraukite
matavimo prietaisg nuo sienos ir padékite ant pagrindo kitoje
vietoje.

Jei ekrane 3 mirksi indikatorius b, matavimo prietaisa
apsauginiame krepSyje iSsiyskite j jgaliotas remonto
dirbtuves.

Papildomas kalibravimas

Jei veikiant ,Metaly“ reZimu, matavimy rodmeny i amplitudé

yra nuolat didelé, nors netoli matavimo prietaiso néra jokio

metalinio objekto, matavimo prietaisa galima sukalibruoti
rankiniu budu.

- Matavimo prietaisa iSjunkite.

- Tuo tikslu pasalinkite visus netoli matavimo prietaiso
esancius objektus, kuriuos prietaisas galéty rodyti, taip
pat ir rankinj laikrodj, metalinius Ziedus, ir laikykite
matavimo prietaisg ore.

Baterijy jkrovos indikatorius h turi rodyti ne maziau kaip
1/3 jkrovos: &

Matavimo prietaisg laikykite taip, kad firminé lentelé 13
bty nukreipta Zemyn. Pasiriipinkite, kad j zong 12 ir 13
nedviesty ryskus Sviesos Saltiniai ar nekristy tiesioginés
saulés spinduliai, taciau Sios zonos neapdenkite.

- Kartu paspauskite mygtukus 5 ir 7 ir laikykite juos
paspaustus tol, kol Svieciantis ziedas 1 uzsidegs raudonai.
Tada abu mygtukus atleiskite.

- Jei kalibravimas buvo atliktas sékmingai, po keliy
sekundziy matavimo prietaisas automatiskai jsijungia i$
naujo ir vél yra paruostas naudoti.

Nuoroda: Jei matavimo prietaisas automatiskai nejsijungia,

kalibravima pakartokite. Jei matavimo prietaisas ir tada

nejsijungs, jj apsauginiame krepsyje nusiyskite j jgaliotas
remonto dirbtuves.

Prieziiira ir servisas
Prieziiira ir valymas
» Pries kiekviena naudojima matavimo prietaisa

patikrinkite. Jei matavimo prietaisas pazZeistas arba jo
viduje yra atsilaisvinusiy daliy, jis veiks nepatikimai.

—
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Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirtipinkite, kad
matavimo prietaisas visada bty Svarus ir sausas.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skys-
Cius.

Nesvarumus nuvalykite sausa, minksta Sluoste. Nenaudokite
jokiy valikliy ir tirpikliy.

Jutiklio zonoje 12 nei priekinéje, nei nugarélés puséje neturi
bati jokiy lipduky ar etikeciy, ypac kokiy nors metaliniy
Zenkly, nes jie gali turéti jtakos matavimo funkcijoms.
Nenuimkite matavimo prietaiso uzpakalinéje puséje esanciy
Sliauzikliy 11.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, matavimo
prietaisas sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Patys
neatidarykite matavimo prietaiso.

Teiraudamiesi informacijos ir uzsakydami atsargines dalis,
butinai nurodykite desimtZenklj gaminio numerj, nurodyta
prietaiso firminéje lenteléje.

Sandéliuokite ir transportuokite matavimo prietaisa tik jdéje jj
i komplekte esantj apsauginj krepsj.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite apsauginiame
krepsyje 17.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati
surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.
Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami matavimo jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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Petunjuk-Petunjuk untuk
Keselamatan Kerja

Semua petunjuk-petunjuk harus dibaca dan
ditaati. SIMPANKAN PETUNJUK-PETUNJUK
INI DENGAN SEKSAMA.

» Biarkan alat pengukur ini direparasikan oleh orang-
orang yang ahli dan berpengalaman saja dan hanya
dengan menggunakan suku cadang yang asli bermerek
Bosch. Dengan demikian keselamatan kerja dengan alat
pengukur ini selalu terjamin.

» Janganlah menggunakan alat pengukur di ruangan
yang terancam bahaya terjadinya ledakan, di mana ada
cairan, gas atau debu yang mudah terbakar. Di dalam
alat pengukur bisa terjadi bunga api, yang lalu menyulut
debu atau uap.

» Berdasarkan alasan teknologi, alat pengukur tidak
dapat menjamin keamanan sebesar seratus persen.
Oleh karena itu sebelum melakukan pekerjaan
membor, memotong atau memfrais di tembok dan
dinding, langit-langit atau lantai, periksalah sumber-
sumber informasi lainnya seperti rencana bangunan,
foto dari tahap pembangunan dan sebagainya, untuk
mencegah bahaya. Pengaruh lingkungan seperti misalnya
kelembaban udara atau keberadaan di dekat perkakas
listrik lainnya, dapat mengurangi ketelitian alat pengukur.
Sifat dan keadaan dari tembok dan dinding (misalnya
kelembaban, bahan bangunan yang mengandung logam,
kertas dinding yang dapat menghantar listrik, bahan
isolasi, batu ubin) serta jumlah, jenis, ukuran dan
keberadaan obyek-obyek, dapat membuat hasil
pengukuran tidak betul.

Penjelasan tentang produk dan daya

Bukakan halaman lipatan dengan gambar dari alat pengukur
dan biarkan halaman ini terbuka selama Anda membaca
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan.

Penggunaan

Alat pengukur ini cocok untuk mendeteksi logam-logam (besi
dan logam non besi, misalnya tulang beton), balok kayu serta
saluran-saluran listrik yang bertegangan di dinding, langit-
langit dan lantai.

Bosch Power Tools
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Bagian-bagian pada gambar

Nomor-nomor dari bagian-bagian alat pengukur pada gambar

sesuai dengan gambar alat pengukur pada halaman bergambar.
1 Ringyang menyala

Lubang petanda

Display

Petanda untuk jenis penggunaan

Tombol untuk menghidupkan dan mematikan

Tombol untuk penerangan display

Tombol untuk nada sinyal

Tombol untuk mendeteksi saluran yang

bertegangan/jenis penggunaan ,kabel listrik”
9 Tombol untuk mendeteksi logam/jenis penggunaan

,logam*
10 Tombol untuk mendeteksi kayu dan balok logam/jenis
penggunaan ,konstruksi kering®

11 Pengeraba

12 Bidang sensor

13 Label tipe

14 Tutup kotak baterai

15 Penguncian tutup kotak baterai

16 Penahan mata pengangkat

17 Tas pelindung

18 Mata pengangkat

Aksesori yang ada dalam gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam mesin standar yang dipasok.

O~NOOGODA_WN

Simbol pada display (lihat gambar A)

a Simbol untuk nada sinyal mati
Simbol untuk fungsi peringatan
Simbol untuk jenis obyek ,,obyek bukan logam*
Simbol untuk jenis obyek ,logam tidak magnetik*
Simbol untuk jenis obyek ,logam magnetik*
Simbol untuk jenis obyek ,saluran listrik yang
bertegangan®
g Simbol penjagaan suhu
h Simbol baterai
i
j
k

- ® O 0 T

Simbol pengukuran
Skala halus
Simbol ,,CENTER“

Data teknis
Alat detektor digital GMS 120
Nomor model 3601K810..
Kedalaman maks. yang dideteksi*
- logam-logam besi 120 mm
- logam-logam non besi (tembaga) 80 mm
- saluran listrik 110-230V

(jika ada tegangan) ** 50 mm
- Kayu 38 mm

*tergantung dari jenis penggunaan, bahan dan besarnya obyek serta

bahan dan keadaan permukaan yang diperiksa

*kedalaman yang dideteksi berkurang jika saluran listrik tidak

bertegangan

» Jika sifat dari alas tidak mendukung pengukuran, hasil
pengukuran terkait ketelitiannya dapat menjadi kurang baik.

—

Alat detektor digital GMS 120
Pemadaman otomatis setelah
kira-kira 5min
Suhu kerja -10°C...+50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Baterai 1x9V6LR61
Kemampuan baterai kira-kira 5h
Berat sesuai dengan
EPTA-Procedure 01/2003 270g
Jenis keamanan IP 54 (lindungan
terhadap debu dan air

penyiraman)
*tergantung dari jenis penggunaan, bahan dan besarnya obyek serta
bahan dan keadaan permukaan yang diperiksa
*kedalaman yang dideteksi berkurang jika saluran listrik tidak
bertegangan
> Jika sifat dari alas tidak mendukung pengukuran, hasil
pengukuran terkait ketelitiannya dapat menjadi kurang baik.

Cara memasang

Memasang/mengganti baterai

Untuk menjalankan alat pengukur ini dianjurkan penggunaan

baterai-baterai mangan-alkali.

Untuk membuka tutup kotak baterai 14, tekan penguncian

tutup kotak baterai 15 dalam arah panah dan bukakan tutup

kotak baterai ke atas. Pasangkan baterai yang termasuk

pasokan. Perhatikan positip dan negatip sesuai dengan

gambar yang berada di bagian dalam dari kotak baterai.

Simbol baterai h selalu menunjukkan keadaan keberisian

baterai yang aktuil:

- (@A baterai terisi penuh

- @& baterai berkapasitas 2/3 atau kurang

- (& baterai berkapasitas 1/3 atau kurang

- {1 baterai harus diganti

» Keluarkanlah baterai dari alat pengukur, jika alat peng-
ukur tidak digunakan untuk waktu yang lama. Baterai
bisa berkorosi atau mengosong sendiri jika disimpan untuk
waktu yang lama.

Penggunaan

» Lindungilah alat pengukur terhadap cairan dan sinar
matahari yang langsung.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terkena suhu yang
luar biasa atau perubahan suhu yang luar biasa. Jika
ada perubahan suhu yang besar, biarkan alat pengukur
mencapai suhu yang merata dahulu sebelum Anda
menghidupkannya. Pada suhu yang luar biasa atau
perubahan suhu yang luar biasa ketelitian alat pengukur
dan petanda-petanda pada display bisa terganggu.

» Penggunaan atau pengoperasian instalasi penyiaran,
seperti misalnya WLAN, UMTS, radar penerbangan,
tiang penyiaran atau microwave di dekatnya dapat
mempengaruhi fungsi pengukuran.

26091409391(8.3.12)
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Cara penggunaan

Menghidupkan/mematikan

» Sebelum menghidupkan alat pengukur, perhatikanlah
supaya bidang sensor 12 tidak basah. Jika perlu, gosok-
kan bidang sensor dengan satu lap sampai menjadi kering.

» Jika alat pengukur telah kena perubahan suhu yang
besar, tunggulah sampai suhu merata dahulu,
kemudian alat pengukur dihidupkan.

Untuk menghidupkan alat pengukur, tekan tombol untuk

menghidupkan dan mematikan 5.

Untuk mematikan alat pengukur, tekan kembali tombol untuk

menghidupkan dan mematikan 5.

Jika selama kira-kira 5 men. tidak ada tombol pada alat

pengukur yang ditekan atau tidak ada obyek-obyek yang

dideteksi, alat pengukur padam secara otomatis untuk

menghemat baterai.

Menghidupan/mematikan penerangan display
Dengan tombol untuk penerangan display 6 Anda dapat
menghidupkan dan mematikan penerangan display.

Menghidupkan/mematikan nada sinyal

Dengan tombol untuk nada sinyal 7 Anda dapat
menghidupkan dan mematikan nada sinyal. Jika nada sinyal
dimatikan, pada display tampil simbol a.

Cara berfungsi (lihat gambar-gambar A - B)

Dengan alat pengukur ini diperiksa alas dari bidang sensor 12
dalam arah pengukuran A sampai kedalaman maks. yang
dideteksi (lihat bab ,Data teknis®). Alat pengukur mengenali
obyek-obyek yang bahannya berbeda dengan bahan dinding.

Gerakkan alat pengukur selalu dalam garis lurus dengan
tekanan yang ringan di atas permukaan yang diperiksa, tanpa
mengangkat alat pengukur atau merubah tekanan padanya.
Selama pengukuran, pengeraba-pengeraba 11 selalu harus
terkena pada permukaan.

Pengukuran

Tempatkan alat pengukur pada permukaan yang akan diperiksa
dan gerakkan alat pengukur dalam arah B. Jika alat pengukur
mendekati satu obyek, amplitudo pada simbol pengukuran i
bertambah dan ring 1 menyala kuning, jika alat pengukur
menjauh dari obyek, amplitudo berkurang. Di atas tengah-
tengah dari obyek, simbol pengukuran i menunjukkan ampli-
tudo yang maksimal; ring 1 menyala merah dan nada sinyal
berbunyi. Pada obyek yang kecil atau berada sangat dalam, ring
1 dapat tetap menyala kuning dan nada sinyal tidak berbunyi.

» Obyek-obyek yang lebih lebar tidak ditandai di seluruh
kelebarannya oleh ring yang menyala atau nada sinyal.

Untuk menentukan kedudukan obyek dengan lebih tepat,
gerakkan alat pengukur berkali-kali (3x) di atas obyek kian
dan kemari. Pada semua jenis penggunaan, skala halus j
diaktifkan secara otomatis. Skala halus j menunjukkan
amplitudo maksimal, jika obyek berada di bawah tengah-
tengah sensor atau amplitudo maksimal dari simbol
pengukuran i tercapai. Selain itu pada jenis penggunaan
»konstruksi kering“ dan ,logam“ masih menyala simbol
,»CENTER“k.

—
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Obyek-obyek yang lebih lebar yang berada di dalam
permukaan yang diperiksa ditandai dengan amplitudo yang
menetap dan besar di simbol-simbol pengukuranidan j. Ring
1 menyala kuning. Lamanya amplitudo yang bear kira-kira
cocok dengan kelebaran obyek.

Jika yang dideteksi adalah obyek-obyek yang sangat kecil atau

berada sangat dalam dan amplitudo dari simbol pengukuran i

hanya kecil, gerakkan alat pengukur beberapa kali secara

horisontal dan vertikal di atas obyek. Perhatikanlah amplitudo
dari skala halus j dan pada jenis penggunaan ,.konstruksi
kering® dan ,logam“ selain itu perhatikanlah simbol

,CENTER® k, yang memungkinkan pendeteksian yang teliti.

» Sebelum melakukan pekerjaan membor, memotong
atau memfrais, untuk mencegah bahaya, periksalah
sumber-sumber informasi lainnya. Oleh karena hasil
pengukuran dapat dipengaruhi oleh lingkungan di seke-
lilingnya atau sifat dan keadaan tembok atau dinding, bisa
jadi ada bahaya, meskipun petanda menunjukkan tidak
ada obyek dalam bidang sensor (nada sinyal tidak
berbunyi dan ring yang menyala 1 menyala hijau).

Macam penggunaan

Dengan cara memilih jenis penggunaan, Anda dapat
mencapai hasil pengukuran yang paling baik. Kedalaman
maksimal yang dideteksi untuk obyek-obyek logam tercapai
dengan jenis penggunaan ,logam“. Kedalaman maksimal
yangdideteksi untuk saluran listrik yang bertegangan tercapai
dengan jenis penggunaan ,.kabel listrik®. Jenis penggunaan
yang dipilih, setiap saat ditunjukkan oleh petanda untuk jenis
penggunaan 4 yang menyala hijau.

Konstruksi kering

Jenis penggunaan ,.konstruksi kering“ cocok untuk
mendeteksi obyek-obyek dari kayu dan logam dalam dinding
konstruksi kering.

Tekan tombol 10, untuk mengaktifkan jenis penggunaan
»konstruksi kering“. Simbol 4 di atas tombol 10 menyala
hijau. Segera setelah Anda menempatkan alat pengukur di
atas permukaan yang akan diperiksa, ring 1 menyala hijau dan
menunjukkan bahwa alat pengukur siap untuk mengukur.
Pada jenis penggunaan ,.konstruksi kering“ semua jenis
obyek dideteksi dan ditandakan:

- 3 bukan logam, misalnya balok kayu

- % magnetik, misalnya tulang beton

- X tidak magnetik, tetapi logam, misalnya pipa tembaga
- 4 bertegangan, misalnya saluran listrik

Petunjuk: Pada jenis penggunaan ,konstruksi kering“
selain obyek-obyek dari kayu dan logam serta saluran listrik
yang bertegangan, juga ditampilkan obyek-obyek yang lain,
misalnya pipa-pipa bahan sintetik yang berisikan air. Pada
display 3 untuk obyek-obyek ini tampil simbol ¢ untuk obyek-
obyek bukan logam.

Paku-paku dan sekrup-sekrup dalam permukaan yang
diperiksa bisa mengakibatkan bahwa balok kayu pada display
ditampilkan sebagai obyek logam.

Jika pada display 3 tampil amplitudo yang menetap dan besar
di simbol-simbol pengukuran i dan j, startkan sekali lagi
pengukuran dengan cara menempatkan alat pengukur pada
tempat yang lain pada permukaan yang diperiksa.
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Jika ring yang menyala 1 pada waktu alat pengukur

ditempatkan pada permukaan yang akan diperiksa, tidak

menunjukkan kesiapan untuk pengukuran, alat pengukur
tidak dapat mengenali permukaan dengan baik.

- Tekan tombol 10 sekian lama, hingga ring yang menyala,
menyala hijau.

- Jika segera setelah itu Anda menstart pengukuran lainnya
dan alat pengukur ditempatkan pada dinding yang lain,
Anda harus menekan tombol 10 sebentar.

- Kadang kala, tetapi ini jarang terjadi, alat pengukur tidak
dapat mengenali permukaan yang diperiksa, karena sisi
dengan bidang sensor 12 dan label tipe alat pengukur 13
tercemar. Bersihkan alat pengukur dengan menggunakan
lap yang kering dan lembut dan startkan pengukuran sekali
lagi.

Logam

Jenis penggunaan ,,Jlogam“ cocok untuk mendeteksi obyek-

obyek magnetik dan tidak magnetik pada semua jenis bahan

dinding.

Tekan tombol 9 untuk mengaktifkan jenis penggunaan

»logam“. Ring yang menyala 1 dan simbol 4 di atas tombol 9
menyala hijau.

Jika yang dideteksikan adalah obyek dari logam yang
magnetik (misalnya besi), maka pada display 3 tampil simbol
e. Pada logam yang tidak magnetik tampil simbol d. Untuk
membedakan antara jenis-jenis logam, alat pengukur harus
berada di atas obyek dari logam yang dideteksi (ring 1
menyala merah).

Petunjuk: Jika ada tulang beton berkisi dan tulang beton
dalam permukaan yang diperiksa, di atas seluruh permukaan
ditampilkan amplitudo pada simbol pengukuran i. Pada
tulang beton berkisi secara khas tepat di atas batang besi
pada display tampil simbol e untuk logam-logam magnetik, di
antara batang-batang besi tampil simbol d untuk logam-logam
tidak magnetik.

Kabel listrik

Jenis penggunaan ,.kabel listrik“ hanya cocok untuk mende-
teksi saluran listrik jaringan yang bertegangan (110-230V).

Tekan tombol 8 untuk mengaktifkan jenis penggunaan ,kabel
listrik“. Ring yang menyala 1 dan simbol 4 di atas tombol 8
menyala hijau.

Jika satu saluran listrikl yang bertegangan dideteksi, pada
display 3 tampil simbol f. Gerakkan alat pengukur berkali-kali
di atas permukaan yang diperiksa untuk mendeteksi letak
saluran listrik yang bertegangan secara tepat. Setelah alat
pengukur digerakkan beberapa kali di atas saluran listrik yang
bertegangan, letak saluran listrik yang bertegangan dapat
ditentukan secara tepat. Jika alat pengukur berada di dekat
sekali pada saluran, ring yang menyala 1 berkedip-kedip
merah dan nada sinyal berbunyi secara cepat.

Petunjuk:

- Saluran-saluran listrik yang bertegangan ditampilkan pada
semua jenis penggunaan.

- Saluran-saluran listrik yang bertegangan dapat dideteksi
dengan lebih mudah, jika alat-alat yang mengkonsumsi
listrik (misalnya lampu, alat-alat) disambungkan pada
saluran yang dicari dan dihidupkan.
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- Pada syarat-syarat tertentu (seperti misalnya
keberadaan di belakang permukaan dari logam atau di
belakang permukaan dengan kadar air yang tinggi),
saluran-saluran listrik yang bertegangan tidak dapat
dideteksi dengan baik. Daya sinyal satu saluran listrik
yang bertegangan tergantung dari kedudukan kabel. Oleh
karena itu periksalah dengan pengukuran-pengukuran lain
di sekitarnya atau carilah informasi dari sumber-sumber
lainnya, apakah ada saluran listrik yang bertegangan.

- Saluran-saluran listrik yang tidak bertegangan dapat Anda
temukan sebagai obyek-obyek logam pada jenis
penggunaan ,logam“. Dalam hal ini kabel dengan urat
yang fleksibel tidak ditampilkan (lain daripada kabel
dengan urat yang padat).

- Listrik secara statika dapat mengakibatkan bahwa saluran-
saluran ditampilkan tidak tepat, misalnya di permukaan
yang luas. Untuk memperbaiki penampilan, letakkan
tangan Anda yang bebas di sebelah alat pengukur secara
datar pada dinding, supaya listrik secara statika
menghilang.

Petunjuk-petunjuk untuk pemakaian

» Hasil pengukuran-hasil pengukuran berdasarkan
prinsipnya bisa terganggu oleh keadaan sekeliling
yang tertentu. Termasuk di sini misalnya keberadaan
yang dekat pada alat-alat yang mengadakan medan
magnet atau medan elektromagnet, tempat yang
basah, bahan bangunan yang mengandung logam,
bahan isolasi dengan lapisan aluminium serta lapisan
dinding dan ubin yang menghantarkan arus listrik. Oleh
sebab itu, sebelum membor, menggergaji atau memfrais
dalam tembok, langit-langit atau lantai, perhatikanlah
sumber informasi lainnya (misalnya rencana bangunan).

Menandai obyek-obyek

Jika diperlukan, Anda dapat menandai obyek-obyek yang
terdeteksi. Lakukan pengukuran seperti biasa. Jika Anda
menemukan batas-batas atau tengah-tengah satu obyek,
tandai tempat yang dicari melalui lubang penanda 2.

Penjagaan suhu

Alat pengukur dilengkapi dengan penjagaan suhu, karena
pengukuran yang tepat hanya mungkin selama suhu di dalam
alat pengukur selalu konstan.

Jika simbol penjagaan suhu g menyala, suhu alat pengukur
berada diluar batas-batas suhu kerja atau terkena perubahan
suhu yang besar. Matikan alat pengukur dan biarkan alat
pengukur mencapai suhu yang merata dahulu sebelum
Anda menghidupkannya kembali.

Fungsi memperingatkan

Jika pada display 3 menyala simbol b dan simbol 4 di atas
tombol 10 berkedip-kedip, Anda harus menstart pengukuran
sekalilagi. Jauhkan alat pengukur dari dinding dan tempatkan
alat pengukur di tempat yang lain pada permukaan dinding.
Jika pada display 3 simbol b berkedip-kedip, kirimkan alat
pengukur yang dikemas dalam tas pelindung yang dipasok
bersama dengan alat pengukur ke satu Service Center Bosch
yang resmi.
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Kalibrasi ulang

Jika pada jenis penggunaan ,,Jogam“ simbol pengukuran i

menunjukkan amplitudo yang menetap, meskipun tidak ada

obyek dari logam yang berada di dekat alat pengukur, maka
alat pengukur dapat dikalibrasikan ulang secara manual.

- Matikan alat pengukur.

- Jauhkan semua obyek-obyek yang berada di dekat alat
pengukur, yang dapat dideteksi oleh alat pengukur, juga jam
tangan atau cincin dari logam, dan angkatkan alat pengukur
sedemikian sehingga tidak dapat mendeteksi apa-apa.
Perhatikanlah bahwa simbol baterai h masih menunjukkan
kapasitas paling sedikit sebesar 1/3: &

Pegangkan alat pengukur sedemikian, sehingga label tipe
13 menghadap ke lantai. Hindarkan sumber cahaya yang
cerah atau penyinaran matahari yang langsung pada
bidang 12 dan 13, tanpa menutupi bidang ini.

- Tekan pada waktu yang sama tombol 5 dan tombol 7 dan
tahan tekanan pada kedua tombol hingga ring yang
menyala 1 menyala merah. Kemudian lepaskan tekanan
pada kedua tombol.

- Jika kalibrasi berhasil, alat pengukur menstart secara
otomatis setelah beberapa detik dan kini siap untuk
digunakan.

Petunjuk: Jika alat pengukur tidak menstart secara otomatis,

ulangi kalibrasi ulang. Jika alat pengukur masih tetap tidak

menstart, kirimkan alat pengukur yang dikemas dalam tas
pelindung yang dipasok bersama alat pengukur ke satu

Service Center Bosch yang resmi.

Rawatan dan servis

Rawatan dan kebersihan

» Periksalah selalu alat pengukur sebelum
menggunakannya. Pada kerusakan yang jelas terlihat
atau bagian-bagian yang kendor di dalam alat pengukur,
keselamatan kerja dengan alat pengukur tidak terjamin.

Jagalah supaya alat pengukur selalu bersih dan kering supaya

alat pengukur dapat digunakan dengan baik dan tidak

membahayakan.

Janganlah memasukkan alat pengukur ke dalam air atau

cairan lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan alat dengan lap yang kering dan

lembut. Janganlah menggunakan deterjen atau tiner.

Supaya fungsi mengukur tidak dipengaruhi, di bidang sensor

12 pada bagian depan dan belakang dari alat pengukur tidak

boleh ditempelkan etiket atau label, terutama label yang

terbuat dari logam tidak boleh ditempelkan.

Janganlah mencopot pengeraba-pengeraba 11 yang berada

pada bagian belakang dari alat pengukur.

Jika pada suatu waktu alat pengukur tidak berfungsi

meskipun alat pengukur telah diproduksikan dan diperiksa

dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh Service

Center perkakas listrik Bosch yang resmi. Janganlah sekali-

kali membuka sendiri alat pengukur.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku

cadang, sebutkan selalu nomor model yang terdiri dari 10

angka dan tercantum pada label tipe alat pengukur.

11:26 AM
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Simpankan dan transportasikan alat pengukur hanya di dalam
tas pelindung yang ikut dipasok.

Jika alat pengukur harus direparasikan, kirimkannya di dalam
tas pelindung 17.

Layanan pasca beli dan konsultasi bagi pelanggan
Layanan pasca beli Bosch menjawab semua pertanyaan Anda
tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang
produk ini. Gambar tiga dimensi dan informasi tentang suku
cadang bisa Anda lihat di:

www.bosch-pt.com

Tim konsultan Bosch dengan senang hati membantu Anda
pada pembelian, penggunaan dan penyetelan produk ini dan
aksesorinya.

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung

Jalan Rawa Gelam IlI No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62(21) 46 82 86 45/68 23

E-Mail: sales@multimayaka.co.id

www.bosch-pt.co.id

Cara membuang

Alat pengukur, aksesori dan kemasan sebaiknya didaur
ulangkan sesuai dengan upaya untuk melindungi lingkungan
hidup.

Janganlah membuang alat pengukur dan baterai isi
ulang/baterai ke dalam sampah rumah tangga!

Perubahan adalah hak Bosch.

Tiéng Viét
Cac Nguyén Tac An Toan
Doc va tuan th tat ca cac huéng_

dan. HAY GIU LAl CAC HUONG DAN
NAY DE THAM KHAO VE SAU.

» Chi giao dung cu do cho chuyén vién c¢é trinh
do chuyén mén va st dung phu ting chinh
héng stra chira. Digu nay ddm béo cho sy an
toan clia dung cu do dugc gitt nguyén.

» Khoéng duwgc van hanh dung cu do ¢ méi
trwong dé gay chay nd, vi du nhu & gan noi co
loai chat 16ng dé chay, khi gas hay rac. C4c tia
ICta c6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé kha
nang lam rac chay hay ngun khéi.

» Vi nhirng ly do céng nghé, dung cu do khéng
thé bao dam chéc chén 100 %. Dé loai trir sy
nguy hiém, gitr an toan cho ban than ban bang
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cach s dung cac ngudn théng tin khac, thi du
nhu tham khao ban vé thiét ké xay dwng, hinh
anh cla tirng giai doan xay dwng v.v. trwdc khi
khoan, cwa hay xoi ranh vao twéng, tran hay
san nha. Sy &nh hudng clia méi trudng c6 thé
&nh hudng dén do chinh xac cla dung cu do, vi
du nhu su 4m w6t hay sy gan bén cac thiét bi
dién. Chét lugng clia bé mat va tinh trang clia
tuwdng (chang han nhu hoi 4m, cac vat liéu xay
dung béng kim loai, gidy dan tuwdng dan dién, vat
liéu cach dién, tdm lat Igp) cing nhu s8 lugng,
kiéu dang, kich c& va vi tri clia vat thé co thé dan
dén viéc lam cho két qué do bi sai.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin vui ldong mé trang gép c6 hinh 4nh miéu ta dung
cu do va dé mé nguyén nhu vay trong khi doc cac
huéng dan st dung.

Danh S Dung
Dung cu do dugc thiét k& dé do tim kim loai (kim loai
den va kim loai mau, vd. c6t thép), ram nha, day/vat

dan “c6 dién” ndm trong tudng, tran va san nha.

Biéu trung cla san pham
Su danh sé cac biéu trung clia san phdm 14 dé tham

khao hinh minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.

1 Vong chiéu sang

L6 danh dau

Man hién thi

Dén Bao Ché do Hoat dong

Phim Tat/Mé

Phim hién thj chiéu sang

Phim tin hiéu &m thanh

Phim do tim vat dan “cé dién/Ché& dé hoat

dong”, “Power cable (Cap dién)”

9 Phim do tim kim loai/Ché& dé hoat déng “Metal

(Kim loai)”

10 Phim do tim gb — va ram kim loai/Ché& do hoat
dong “Drywall (Tuwong khan)”

11 Miéng dém tiép xtc

12 Pham vi c3m bién

13 Nhan ghi loai thiét bj

14 N&p day pin

15 L&y cai nip day pin

16 Noi gan dai xach

17 TuUi xach béo vé

18 Dai xach

Céc phu tung dwgc minh hoa hay mé ta khéng nam

trong tiéu chuan hang hoa duoc giao kem.

0 N s WODN

—

Cac Thanh Phan Hién Thi (xem hinh A)

a B&o hiéu tat tin hiéu am thanh
B4o hiéu chlc nang canh bao
Biéu tuong loai vat thé “Vat thé phi kim loai”
Biéu tugng loai vat thé “Kim loai khéng tu tinh”
Biéu tuong loai vat thé “Kim loai tu tinh”

2« AL

Biéu tuong loai vat thé “Vat dan cé dién
Dung cu b4o hiéu su kiém soat nhiét do
Hién thi pin

B0 chi bao do

Thang ti 1é nhd

k Biéu thi “CENTER” (TRUNG TAM)

o Q -~ ® Q2 0 T

Théng s6 ky thuat

May D6 Tim Ky Thuat S6 GMS 120
Ma s8 may 3601 K81 0..
Chiéu sau quét t6i da*
— Kim loai den 120 mm
- Kim loai mau (ddng) 80 mm
- Vatdan cé dién 110-230 V
(dién ap Ung dung)** 50 mm
- Gb 38 mm
Tu déng ngét mach sau
khoang 5 min
Nhiét a6 hoat dong -10 °C...+50 °C
Nhiét do luvu kho -20 °C...+70 °C
Pin 1x9V6LR61
Thoi gian hoat dong, khodng 5h
Trong lvgng theo Qui trinh
EPTA-Procedure 01/2003
(chu&n EPTA 01/2003) 2709
Mtrc do bao vé IP 54 (ngan
dugc bui va nuéc
vang vao)

*tly theo ché dé hoat dong, loai vat liéu va kich thudc clia

dd vat, ciing nhu vat liéu va trang thai clia vat liéu co ban

**it quét theo chiéu sau hon déi véi day/vat dan khong “cé

dién”

» Vé mat chinh xac, két qua do co thé thap hon trong
trwdng hop chét lwgng bé mat cua vat liéu co ban
khoéng thuan lo'i.

Swv lap vao

Lap Pin/Thay Pin

Khuyé&n nghi nén sit dung pin kiém-mangan cho
dung cu do.

DE mé nap day pin 14, nhan Iy cai 15 theo chiéu
mi tén va Iat ndp day pin 1én. L&p pin da dugc cung
cép vao. Luu y rap dang dau cuc, dua theo ky hiéu
nam & mat trong nap day pin.
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Hinh bao hiéu pin h luén luén bao tinh trang cudng

dé dong dién clda pin:

- (@& Pin da dugc nap day dién

- (& Pin con 2/3 dién dung hay th&p hon

- (& Pin con 1/3 dién dung hay th&p hon

— 3 Xin vui Idng nap dién cho pin

» Néu dung cu do khéng s dung tdi trong mot
tho'i gian dai, phai lay pin ra khéi may. Pin c6
thé bj an mon hay tu phéng dién trong mot thoi
gian dai khong st dung tdi.

Van Hanh

» Bao vé dung cu do tranh khdi am w6t va khong
dé birc xa mat troi chiéu trye tiép vao.

» Khong duwoc dé dung cu do chiu dung nhiét do
cuc do hay sy bién déi nhiét do qualén. Trong
treong hop cé sy bién déi nhiét do qua lén,
hay dé cho dung cu do tu diéu chinh theo nhiét
dé xung quanh treée khi mé may. Trong
truding hop nhiét dé cuc do hay cé su thay dbi
nhiét do qua I6n, sy chinh xéc clia dung cu do va
sy chi béo thé hién c6 thé bi hu héng.

» Sy s dung hay su hoat déng clia hé théng
truyén dan, vi du nhw mang WLAN, UMTS,
radar, thap phat séng vé tuyén hay song vi-ba,
trong khu vure ké can c6 thé anh hudng dén
chirc nang do.

Van hanh Ban dau

Tat va M&

» Trwdc khi dwa dung cu do vao hoat déng, bao
dam rang pham vi cadm bién 12 khéng bi 4m
wé6t. NEu can, dung mot miéng vai mém dé lau
khé dung cu do.

» Néu dung cu do phai chiu dung su bién déi
nhiét dé qua I&n, hay dé cho dung cu do tv
diéu chinh theo nhiét dé xung quanh truéc khi
m& may.

D& mé& dung cu do, nhdn phim Tat/Mé 5.

DE tat dung cu do, nhan phim Tat/Mé 5 [an nia.

Khi khéng c6 phim nao clia dung cu do dugc nhan

vao trong khodng 5 phut, va khi khéng do tim vat thé

nao, dung cu do tu déng tat dé tiét kiém dién pin.

Chuyén déi sang Tat/Mé Hién thi Chiéu sang

Su hién thi chiéu sang c6 thé chuyén déi sang

tat/md bang phim hién thj chiéu sang 6.

Chuyén déi Tat/M& Tin Hiéu Am Thanh

Tin hiéu &m thanh c6 thé chuyén déi sang tat/mé

bang phim tin hiéu &m thanh 7. Khi tin hiéu am

thanh dugc tét, biéu tugng a xuét hién trén man
hién thi.

—
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Céach Thirc Hoat Bong (xem hinh A -B)

Khi dung cu do kiém tra vat liéu co ban clia pham vi

cam bién 12 theo chiéu do A dén chiéu sau do fim

t6i da (xem “Thong s6 ky thuat”). Cac vat thé dugc
do tim khéac vdi vat liéu cta tudng.

Luon luén di chuyén dung cu do theo dudng thang

1&n trén bé mat, dung luc 4p nhe ma khéng can

nh&c Ién hay thay déi luc 4p. Trong khi do, miéng

dém tiép xac 11 phai ludn ludn ti€p xic véi bé mat.

Qui trinh Po

Dat dung cu do 1én trén/tua vao bé méat dang dugc do

tim, va di chuyén dung cu theo huéng B. Khi dung cu

do dén gan mét vat thé hon, bién dé trong bé chi bao
do i tang lén va vong 1 sang Ién mau vang; khi dung
cu do di chuyén ra xa khdi vat thé, bién do giam
xuéng. Bé chi béo do i chi bién do t6i da bén trén tam
diém cla vat thé; vong 1 sang 1én mau dé va tin hiéu
am thanh phat ra. D6i v6i cac vat thé nhé hay nam

s&u bén trong, vong 1 ¢6 thé tiép tuc séang Ién mau

vang, trong khi dé khéng c6 tin hiéu am thanh.

» Vat thé rong khéng dugc biéu thi bang vong
chiéu sang hay tin hiéu &m thanh suét theo
toan bé chiéu réng.

Dé khoanh vuing vat thé dugc chinh xac hon, di

chuyén dung cu do trén vat thé qua lai nhiu lan (3x).

Thang fi 1& nhd j dugc ty dong kich hoat trong tat ca

ché& d6 hoat déng. Thang ti 1& nhd j thé hién hoan

toan bién do khi vat thé ndm bén dudi tam diém clia

c&m bién hay khi bién do t6i da cGa bd chi bgo do i

da dat dugc. Trong cac ché do “Drywall” va

“Metal”, biéu thj “CENTER” k sang phu trg thém.

Céc vat thé 16n hon ndm trong vat liéu co sé dugc

do tim théng qua sur lién tuc, bién dd cao clia cac bo

chibédo doivaj. Vong 1 sang Ién mau vang.

Khoang thai gian clia bién do cao tuwong ting

khodng chiing véi bé rong clia vat thé.

Khi vat thé qua nhé hay ndm 4n sau dang dugc phat

hién, b chi bao do i phén ting chi & miic do khong

dang k&, di chuyén dung cu do I4p lai nhiéu lan bén
trén vat thé theo chiéu ngang va doc. Cha y dén bién
do clia thang fi 18 nhé j, va khi & ché dé hoat dong

“Drywall” va “Metal”, thém vao dé 1a biéu thi “CEN-

TER” k, digu nay sau dé sé cho phép do tim chinh xac.

» Trude khi khoan, cua hay xoi réanh vao twong,
hay tu bao vé cho chinh minh phong tranh cac
nguy hiém béng cach sir dung cac nguén
théng tin khac. Vi két qué do c6 thé bj anh hudng
do diéu kién xung quanh hay vat liéu cla tudng,
c6 thé c6 nguy hiém ngay ca khi nam trong tam
cadm bién ma bd chi bao khéng bao hiéu c6 mot
vat thé (khdng ¢ tin hiéu am thanh hay tiéng bip
va vong chiéu sang 1 sang 1én mau xanh 14).
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Ché Pé Hoat Pong

Két qué do t6t nhat dat dugc 1a nhd vao su chon lua
ché& do hoat dong. Chigu sau do tim t6i da déi v6i
céc vat thé kim loai dat dugc 1a nam & ché do hoat
dong “Metal”. Chiéu sau do tim t8i da déi voi vat
dan “c6 dién” dat dugc 1a ndm & ché do hoat dong
“Power cable”. Ché do hoat déng dugc chon dat
¢6 thé nhan biét dugc bat ¢t IGc nao a nhd vao dén
b&o hiéu ché do hoat déng 4 mau xanh I4.

Drywall (Two'ng khan)

Ché& dd hoat dong “Drywall” thich hgp cho viéc do

tim céc vat thé la gb hay kim loai bén trong tudng

khan.

Nh&n phim 10 dé kich hoat ché& dé hoat dong “Dry-

wall”. Dén bao ché dé hoat dong 4 nam trén phim 10

sang lén mau xanh la. Ngay sau khi dung cu do dugc

dat Ién vat liéu co s dugc do tim, vong 1 sang 1én
mau xanh |14 va bao hiéu san sang hoat déng

Trong ché dé hoat dong “Drywall” tat ca cac loai

vat thé dugc do tim va dugc bao hiéu:

- 3 Phikim loai, vd. ram gé

- v C6 tir tinh, vd. thép tro luc

- x* Khéng tir tinh, vd. trir kim loai, vd. 6ng dong

- 4 “Co6dién”, vd. mot vat dan “cé dién”

Chu thich: Trong ché dé hoat dong “Drywall”, cac

vat thé khac, ngoai gb va vat thé kim loai va vat dan

“cé dién” ctng dugc do tim, vi du nhu 14 6ng nhua

¢6 nudc bén trong. DGi véi cac vat thé nhu thé, bidu

tuwong ¢ danh cho céc vat thé phi kim loai dugc biéu

thi trén man hién thj 3.

Dinh va 6c¢ vit ndm trong vat liéu co s& c6 thé 1am

cho ram gb bi b4o hiéu nhu 1 vat thé kim loai trén

man hién thi.

Khi man hién thi 3 bao hiéu bién d6 cao lién tuc cla

bé chi bao do i va clia thang ti 1é nhd j, khdi dong lai

qui trinh do Ian nita bang cach dat dung cu do lén
vat liéu co ban & mét v tri khéac.

Khi vong chigu sang 1 khdng phét tin hiéu s&n sang

hoat dong khi dat dung cu do Ién trén vat liéu co ban

dang dugc do tim, dung cu do khong thé do tim vat
liéu co sd dung céach thirc.

— Nh&n va git nhan phim 10 cho dén khi vong
chiéu sang sang lén mau xanh la.

— Khi khéi dong mot qui trinh do méi sau do, va dat
dung cu do trén mét bé mat hay vach tuong khéac,
ban phéi nhdn so phim 10.

- Trong mot vai trudng hop it xay ra, dung cu do ¢
thé khong thé do tim vat liéu co s& bdi vi bé mat cé
pham vi cdm bién 12 va nhan loai thiét bj 13 bj bam
bui dat hay do b&n. Lau sach dung cu do b&ng mét
manh véi kh, mém va khdi dong lai qui trinh do.

11:26 AM
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Metal (Kim loai)

Ché& do hoat dong “Metal” thich hgp cho viéc do tim

céc vat thé co tir tinh hay khong tir tinh déc 1ap véi

vat liéu cla tudng.

Nha&n phim 9 dé khdi hoat ché dé hoat dong

“Metal”. Vong chiéu sang 1 va dén bao 4 bén trén

phim 9 sang lIén mau xanh la.

Khi viéc do tim vat thé kim loai 14 loai kim loai c6 tir

tinh (vd. s&t), biéu twong e hién Ién trén man hién thi

3. Dé&i véi loai kim loai khong tu tinh, biéu twong d

hién 1&n. D& phan biét gita cac loai kim loai véi

nhau, dung cu do phai dugc dat bén trén vat thé kim
loai do tim (vong 1 séang 1én mau dod).

Ghi Chu: Déi v6i ludi thép gia luc va thép nam trong

vat liéu co s& dugc kiém tra, su biéu thi mot bién do

trén toan bd bé mat ctia bod chi bao do i. D6i voi ludi
thép gia luc, dién hinh cla biéu tugng e 1a danh cho
kim loai c6 tir tinh, dugc biéu thj trén man hién thi

n&m ngay trén cac thanh sét, nguoc lai, ndm gidra

cac thanh sét, biéu tugng d danh cho kim loai khong

tr tinh sé xuét hién.

Power Cable (Cap Dién)

Ché do6 hoat dong “Power cable” chi thich hgp dé

do tim céc vat dan "c6 dién" (110-230 V).

Nhé&n phim 8 dé khéi hoat ché& dé hoat déng “Power

cable”. Vong chiéu sang 1 va dén bao 4 nam bén

trén phim 8 sang Ién mau xanh 1.

Khi mét vat dan “cé dién” duoc phat hién, bidu

tugng f xudt hién trén man hién thj 3. Di chuyén

dung cu do qua lai nhiéu [an bén trén khu vuc do tim
dé khoanh vling vat dan “cé dién” dugc chinh xac
hon. Sau khi di chuyén bén trén vat dan dién “cé

dién” mot vai lan, may c6 thé chi bao rat chinh xac.

Khi dung cu do dén rat gan vat dan, vong chiu

sang 1 16e sang lIén mau dd va tin hiéu am thanh

phat nhanh tiéng bip bip.

Chu thich:

- “Vat din C6 Dién” dudgc biéu thi trong nhigu ché
dd hoat déng.

- “Vatdan C6 Dién” c6 thé do tim dé dang hon khi
c4c thiét bj str dung dién nang (vd. dén, may méc)
dugc ndi vao vat dan dién dugc do tim va dugc
cho hoat dong.

- Trong mét sé tinh trang cu thé (nhu 1a nam
duwéi bé mat kim loai hay phia sau bé mat vat
chira nwé'c cé6 muc nwdc cao), vat dan “co
dién” khong thé bao dam phat hién ra duoc.
Stic manh tin hiéu ctia mot vat dan “co dién” tuy
thudc vao vi tri clia cap dién. Vi vay, do thém
nhiéu [an trong pham vi gan hay st dung cac
ngudn théng tin khac dé kiém tra néu nhu c6 mot
vat dan “cé dién” that su ton tai.

26091409391(8.3.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



8%8 OBJ_BUCH-1222-005.book Page 147 Thursday, March 8, 2012

— Chét khéng dan dién c6 thé duge do tim nhu [a
vat thé kim loai trong ché& d6 hoat déong “Metal”.
Diéu nay khéng &p dung cho day dan dién bén
(trdi ngugc vé6i vat dan hay cap dac ruot).

- Tinh dién c6 thé dan dén su bao hiéu khong
chinh xac ca cac dudng dién, vd. trén mot tam
rong. Dé su bao hiéu dugc t6t hon, ap ban tay
khong bi vudng ban ctia ban 1én vach tudng canh
bén dung cu do dé loai bé tinh dién.

Huéng Dan S Dung

» Dua trén diéu kién cia nguyén tac co ban, cac
tri s6 do c6 thé bi lam cho sai léch do diéu kién
nhat dinh nao dé cta khéng gian chung quanh.
Nhirng su viéc nay bao gém, vi du, mot thiét bi
khac nao do dat gan dung cu tao tir tinh hay
dién tir manh, hoi am, vat liéu xay dung kim
loai, cac tdm vét liéu dung cach am, nhiét trang
kim, gach lat hay gidy dan twdng cé tinh dan
dién, nhiét. Vi vay, xin vui long tim hiéu nhiing
ngudn théng tin khac (vd. ban thiét k& xay dung)
trudce khi khoan, cua hoac khoét ranh tudng, tran
hay san nha.

Danh Dau Vat Thé

Néu can, ta c6 thé danh dau vat thé da dugc phat
hién. Thyc hién viéc do nhu binh thudng. M6t khi
ban phat hién ra ranh gi6i hay tam diém cla vat thé,
danh d4u dia diém do tim théng qua |6 danh du 2.
Kiém soat nhiét do

Dung cu do dugc trang bi bo chi b4o kiém soat nhiét
do, vi sy do chi c6 thé chinh x4c chitng ndo ma nhiét
do trong dung cu do van gitt dugc su én dinh.

Khi bé chi bao kiém soat nhiét do g sang lén, dung
cu do khéng nam trong pham vi nhiét dé hoat déng
hay bj tac déng clia sy bién déi nhiét dd qua I6n. Tat
dung cu do va dé cho dung cu do tu diéu chinh
theo nhiét dé xung quanh trué'c khi mé may lai.

Chtrc Nang Canh Bao

Khi biéu tuong b sang 1&n trén man hién thi 3va deén
bao 4 16e sang bén trén phim 10, sy do phéi dugc
b4t dau lai. Di doi dung cu do ra khdi tudng va dat
né lén trén vat liéu co s& tai mot diém khac.

Khi biéu tuwgng b 16e sang trén man hién thi 3, hay
gui dung cu do dat bén trong tui bdo vé da dugc
cung cap va gl cho mét dai ly phuc vu khach hang
dudgc Gy nhiém.

Su Hiéu chinh lai
Khi b chi b4o do i hién thi lién tuc bién do cao trong
ché& dd hoat dong “Metal”, ngay cé khi khong c6 vat

11:26 AM
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thé bang kim loai n&o gan bén dung cu do, dung cu

do c6 thé hiéu chinh lai bing tha cong.

— Tt dung cu do.

- Di ddi tat c cac vat thé 1a déi tugng c6 thé do tim
dugc, ké ca dong ho deo tay clia ban hay nhan
bang kim loai, va git ding dung cu do.

Hay luu y ring bd chi bao pin h biéu thi dién dung
con it nhat 1a 1/3: [ a

Gi dung cu do céch sao cho nhan loai thiét bi 13
huéng xudng méat dat. Tranh cac ngudn anh sang
chéi chang hay anh sang mat tri soi chiéu truc
ti€p lén phan pham vi 12 hoac 13, ma pham vi
nay lai khéng dugc che chén.

- Nhén va git phim 5 va 7 cho dén khi vong chiéu
séng 1 sang l1én mau dé. Sau dé nha cé hai phim
ra.

— Khi su hiéu chinh thanh cong, dung cu do sé tu
dong khdi hoat sau vai gidy, va sé san sang hoat
doéng trd lai nhu trudce.

Ghi Cha: Néu nhu dung cu do khéng tu dong khdi

dong, 1ap lai viéc hiéu chinh. Néu nhu dung cu do

van khong khéi dong dugc, hay giii dung cu do dat
bén trong tui bdo vé da dugc cung cép, va gli cho
mét dai ly phuc vu khach hang dugc Gy nhiém.

Bao Duwo'ng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach
» Kiém tra dung cu do trwéc méi an sir dung.
Trong trudng hop cac hu hdng cé thé xac dinh
dugc hay cac bd phan trong dung cu gan khéng
chat, cac chiic nang an toan sé khéng con béo
dam nira.
Luén ludn bdo quén dung cu do dugc sach sé va
kho rao dé bao dam su hoat dong dugc an toan va
dung céach thie.
Khong duge nhing dung cu do vao trong nuéc hay
céc chét 1dng khac.
Lau sach cac ménh vun hay chat b&n bang vai kho
va mém. Khong st dung chat tdy rira hay dung moi.
Dé& khong lam anh hudng dén chic nang do, cac
loai @& can/hinh dan dinh hay béng tén, dic biét 1a
bang kim loai, khéng dugc dan vao pham vi cdm
bién 12 & mat trude hay mat sau clia dung cu do.
Khéng dugc g& miéng dém tiép xac 11 nam & mat
sau dung cu do.
Néu gia nhu dung cu do bi truc trac du da dugc theo
déi c&n than trong qué trinh s&n xu4t va da qua chay
kiém tra, sy sita chita phai do trung tam bao hanh-
b&o tri dung cu dién cam tay Bosch Gy nhiém thuc
hién. Ban khong dugc ty' y thdo md dung cu do ra.
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Trong moi thu tir giao dich va don dat hang phu
tung thay thé, xin vui ldng ghi di ma s6 bao gém
10 con s6 dugc ghi trén nhan loai clia dung cu do.
Chi dugc cat gitr va van chuyén dung cu do trong tdi
xach béo vé dugc giao kem.

Trong trudng hgp slta chira, xin gl dung cu do
dugc boc trong tai xach béo vé 17.

Dich vu hé tro khach hang va bao
hanh-bao tri

B0 phan phuc vy hang sau khi ban ctia ching toi tra
16i cac cau hai lién quan dén viéc bdo dudng va slra
chita cac s&n phdm ciing nhu phu tung thay thé clia
ban. So d6 mé ta va théng tin vé phu tung thay thé
cing c6 thé tra ctiu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Cac nhan vién tu van khach hang cla ching toi trd
16 cac cau hdi cla ban lién quan dén viéc mua san
ph&m nao 1a &t nhéat, cach ing dung va digu chinh
s&n ph4m va cac phuy kién.

Viét Nam

Cong ty Trach Nhiém HGu Han Robert Bosch

Viét Nam, PT/SVN

Tang 10,194 Golden Building

473 Dién Bién Pht

Phudng 25, Quan Binh Thanh

Thanh Ph& H6 Chi Minh

Viét Nam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 Ext 413

Fax: +84 (8) 6258 3692

hieu.lagia@vn.bosch.com

www.bosch-pt.com

Thai bo

Dung cu do, phu kién va bao bi phai dugc phan loai
dé tai ché theo huéng than thién véi moi trudng.
Khéng dugc thai bd dung cu do va pin/pin nap dién
lai dugc vao chung véi rac sinh hoat!

DPuoc quyén thay déi noi dung ma khéng phai théng bao
trude.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77
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